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EDITOR’S PREFACE. 


Va The original of this book is a well-known Urdu tale 
by Maulvi Nazir Ahmad, author of the Tauhatu-n- 
Nasth. It was composed to supply the want of 
suitable reading for the writer’s own family, and is a 
vivid picture of (lomestic life in the higher classes of 
Muhammadan Society. 

The Panjabi version lacks the literary merit of the 
Urdu origmal, and is so much abridged as to be 
frequently bald, and even incoherent. As a compen- 
sation, it has the rare merit of being written in the 
idiomatic Panjabi spoken in Amritsar, not in the 
artificial literary diction usually affected by Panjabi 
writers. 

The system of transliteration adopted requires some 
apology. When the spelling of the Gurmukhi itself 
differs in every page, no very precise system is 
possible, and the original has in general been followed 
in its irregularities, which are characteristic. 

In unaccented vowels, in especial, there is great 
latitude. The Gurmukhi has no character for @ or 0, 

and these sounds are represented indifferently by the 

characters already appropriated to @ or @, or to i or a 

respectively. The difference between these sounds in 

an unaccented syllable is however, not great. In some 
common words, such as eh and oh, that spelling which 
seems to best represent the sound has been uniformly 
adopted in transliterating. 


EDITOR'S PREFACE 


The nasal vowels are represented by # following 
the vowel; this method, though perhaps open to some 
objection, has the advantages of being familiar, and of 
presenting no typographical difficulties. 

he cerebral letters are indicated by a dot below the 
letter. 

The Gurmukhi has but one character to represeut 
not only _» and a, but also the Persian ~, ©, U-, and 
the Devanagari w and 4, and though to distinguish the 
latter, a dot is sometimes added below the letter, this 
indicates rather a consciousness of the foreign origin 
of the letter than a difference of pronunciation. 


Similarly, ers 3, vé, as well as ¥, have but one 


character to represent them, and are all pronounced 
in Amritsar as /. 

The translation being mainly intended to assist the 
student of Panjabi, the chief aim has been a literal 
reproduction of the original. 

It is hoped that this reprint in the Roman character 
may be of use to some who would wish to master the 
Panjabi language, but hesitate to attack it in its 
Gurmukhi armour. 


Be Ay 


ERRATA. 


1, note 1, for 67 and 68 read 40 and 41, For 77 read 465. 
3, 1.8, for Jan read Jan, 
8, note, for 111 read 77. 
15, note 3, for p. 7, note 11 read p. 14, note 4. 
21, note 4, for moment read monument, 
42, note, for p. 12, note 2 read p, 10, note 8, 
44, note, for p. 29, note 3 read p, 22, note 2. 
49, note, for p. 38 read p. 27. 
79, 1.6, for salih read alik. 
Translation. 
Page, 
47, 1,12, for punkah, while read punkah. While. 
60, 1.25, for substances read substance. 
70, 1.31, for does it does read does it do, 


76, 1,4, for false werds read falsehoods, 
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BHUMAKA. 

Is pothi vichch do bhainan di kath Miratu-l-Aris kitab 
thon sankhep kiti gai hai, jis de sair Maulvi Nazir Din Sahib 
nai Sarkar thon hajar rupaya indm paia hai, ar ajehé gun 
dikhaia hai, ki agge kise na kita howe, par kai kahawatan ar 
parsang Panjabi dhang anusar ultake hor kai granthan di 
sahaita bi liti gai hai. 

Is thon paraspar nohan sassan da hit piar ar oh sare 
samachar jo jo dulhanan nin sahure ghar varte jande han, 
unhan hi di bolli vichch likhe han, is lai jo parhdian! ji nan 
akke? ar changi samajh 4 jawe, kyon jo*® harek niin apni 
jamandarit bolli vichch changi samajh paindi hai. Bhawen 
eh rachnaé moti* ar siddh paddhri® hai, par is de mahin* 


1 Parhdian, in reading, Parhdian is here the present participle, used 
absolutely in the locative ; the Urdu form would be parhte. See Platt’s 
Hind. Gram. § 421 (2). In Urdu the inflected masculine singular form 
is used for all genders and numbers, as is the above form in -a@ in 
Panjabi. See pp. 67 and 68, where the subject of the participle is 
masculine singular, bhardu de Sundidi hi, (pandat) is dt patrika 
parhdiar, and p. 77, dhi de hundian, where it is feminine singular, 
while in the present instance it is feminine plural. No grammar gives 
any explanation of, or even alludes to this form of the participle in the 
absolute. It can only be said that -d#% is here the termination of the 
locative; it is also met with, I am informed, in Western Panjabi as a 
case-ending with a locative or ablative sense. 

2 Jinan akke, that the mind may not be vexed. Similar expressions 
ave jt chahund, to like, to desire, jt laggnda, to take an interest in, to be 
fond of. 

3 Kyon jo, because, since. Jo is here a conjunction, equivalent to ki. 

4 Moti—mahin, note the contrast, which cannot be exactly reproduced 
in English between moti, coarse, rough (style) ; and mahin, fine, refined, 
(meaning). The author feels obliged to apologize for writing in 
colloquial language instead of in the learned style which all orientals 
really admire. 

& Siddh paddhra,—bhull chukk. Note the reduplication, or use of two 
words of identical meaning to conyey emphasis. 
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gundn nin khasi drist karke jo mahatma parhan merian 
bhullan chukkan! niin bakhsin ar mere jatan saphal karan ! 

Hun tijiwar is pothi nin sodhia hai, te bahut gallan navian 
pake pothi di sundarta niin adhak kar ditta hai. Bhai pothi 
vadhe pai rahe ! 


Hajar Hari. 


1 See note 5 on preceding page 
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VIDDYA UPDES. 


He bibio! tusin bi man chitt lake viddya parho, kiun jo 
jad tusm timian hogian sukh paogiin. Vicharo tan tuhade 
hatth pair gyan buddh mundian hi vangin han. Oh parhke 
chatur ar samarth hojande han ; tusin mitti dian tikkian, gite,! 
khiddo? dian khedan jan jhiithe gaunan vichch hi amolak 
sama gua baithdiin ho: Gid wakt phir hath ata nahin? 
Jawani vichch sikkhna bara aukha hai; Guri ji likhde han, 
Jan* kudri tan chdu, viahi tir mamle, arthat viah thon 
pichchhe istrian nin kai gharan de mamle pai jande han. 
Pahle sass sahure di tabyadari, pher puttén dhian di bhari 
chinta rahandi hai. Bajiaén mirakh timian sochdian han, asan 
parhke koi pandat banna hai? Eh sachch hai, bhai® bahla 
parhna unhan lai kathan hai, par gujare jitna tan jartr hi 
chahida hai. 

Dekho! eh nahin samajhdian bhai ikk pahiewili gaddi kade 
challdi hai? Ajeha hi dunian di gaddi jithon tik ikk pahia 
mard da diija trimat da na howe, chall nahin sakkda. Ikke® 
tan vaddyan hoyan™ dhobian de kappre ate pihaian yad rak- 


1 Gite, small lumps of kankar, or pebbles. The game played with 
these resembles the ancient game of knucklebones; one pebble is 
thrown up, and others picked up off the ground before the first comes 
down, and is caught. 

2 Khiddo, a ball, usually made of rags, which is bounced on the 
ground, by hitting it with the palm of the hand. 

3 This proverb is Urdu, not Panjabi. 

4 Jan=Urdu yd, either or or, when, if. This cannot be exactly 
translated: it serves to introduce the antithesis, and is more usually 
repeated before the second clause. 

5 Bhat, though perhaps originally an interjection, is used as ki 
in Urdu, to introduce a reported speech, thought or supposition. 

6 Ikke, locative of ikk, for one thing, to give one instance. 

1 Vaddyan hoyar,=vaddian hoianr, -yan is frequently written for 
both -ia% and tan. There is great licence in Panjabi in the writing of 
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khan lai kolian nal kandhin te likan kaddhnian nan paingiin, 
ghar da lekha chokha, din dihar da verwa! likkh rakkhogian, 
tad lekhe vichch kise tara da raula nan rahega. Jo gall 
karogian phall vichirke karogian. Istri dharm, lajja, sil 
subhau, viddya thon hi samjhe jade han. Nan parhne vichch 
kine ghatte han. Ikk? tan ghar di gall bahar auidi hai, 
jan lukdun nal burai hundi hai. Jekar man bhain kol na 
howe, sharm haya* nin tak pur rakkhna painda hai. Bhawen 
changa likkhna tuhade Jai khara aukha hai, par chinta nahin, 
do tinn satrah* roj likkhdian® oh bi & jawega,® tand tand 
hardian tanian banjandian han. Dekho! nikkian hundian lai 
utthna baithna? kiha aukhi si: jikkur oh Sahare nal sikkh- 
dyam vall agia hai, likkhna bi ajawega. Meri jach vichch ta 
tuhanin manukkhan nalon bi parhna jarir jog hai, kyonjo 
oh tan desii de phiranwale han; phir tur jan lokan nal mil- 
jul kai desin da hal dekh sun lainde han. Tusin ghar 
baithian koi sium di patari vichchon akal di puri kaddh 
laogian ? He bibio! viddya parho! ghar baithe bathae dunian 
di sair karogiin. Bhut bhavikkh da gyan, mukti da upau, 
patibarta dharm da phall jad parhogian, tan tuhadian akkhan 
khullh jangiah. Vaddi umar vichch santan da vigar sudhar 
bi mawan de hatth hai, kyon jo bala niin parhan di prit masa 


unaccented vowels. The Panjabi feminine plural termination -7a7 is 
really pronounced -id, the masculine plural being better represented 
by -éa%, The want of a symbol for é prevents the spelling from exactly 
representing the pronunciation. 

1 Din dihar da verwa. The details or particulars of ordinary days 
and of holidays; ordinary and extraordinary expenses. 

2 Ikk, either, correlative of jan. 

8 Sharm haya, &c., modesty and decency have to be put upon the 
shelf. Yak is the niche or recess, usually seen in walls of a house, 
used as a shelf for bottles, lamps, &c. 

4 Satran, satar an Arabic word, here takes the Panjabi feminine 
plural. 

6 Likkhdiah. See p. 1, note 1. 

6 Oh bi ajawega, that also will come, the common idiom for ‘to be 
learnt.’ 

7 Utthna baithna, lit., to rise up and sit down, to move about, 
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nahin hundi. Mawan ghar vichch hi lad kuchchh tar nal hi 
oh gun dass sakkdian han jehre pindhe kai varihan tik nan 
sikha sakkan. Jad koi arth bhullia turt dass ditta: jad 
parhke aya pichchhla path sun lita: dekho pher kedi chheti 
munda parh janda hai. Gall kahdi,! ulad nin matt deni ar 
us de bhugat di jugat ar us de pran di rachchha mawan de 
vass hai. Rabb nan kare je inan vichchon ikk bi ghatt howe, 
tad santan di jan de jan* hon da jarir dhokha hai. Bhawen 
mata di prit vichch kuchchh sans4 nahin, par eh prit viddya 
bajh ulti ghatte ar dukh da karan jarir hundi hai. 

Dekho viddya de partap nal Daropti,’? Sukantala,* Lilawati,5 
Kiatyayani® adi istrian jagat vichch ujagar hoian han; dir 
kyon jandiai ho? dekho vartman vichch sadi Swamni Sri 
Maharani Viktoria Kaisar-i-Hind nai viddya de partap nal ikk 
ghar di ki gall hai, kai walaitan da changa bannhin bannh7 
chhaddia hai: ar us nai ikk pothi vichch pahle thon ant tak 
apne us bharta ar apni santan da bartant likkhya hai, ar us 
vichch sainkre gallin ajehian han, jinhan de parhan nal eh 
malim hunda hai, bhai dhan Parmesar hai, jis nai ajehian 
buddhman timatan banaian han. 

Bibio! patsahjadian di ris karni tan aukhi hai, par apne 


1 Gall kahdi, kah=kis. What is it? The meaning is “in short ” 
“why make a long story ?” 

2 Jan de jan, lit., the going or losing of life. The first jan means 
‘life:’ the second is equivalent to jand, to go. 

8 Daroptt, properly Draupadi, the heroine of the Mahabharata, the 
wife of Arjan, or rather of the five Pandava brothers, who are the 
heroes of the poem: celebrated for her wifely devotion. 

4 Sukantala, or Sakuntala, wife of Raja Dushyant, heroine of a 
poem by Kali Das, also a model of wifely patience. 

§ Lilawatt, daughter of Bhaskaracharya, the author of a Sanskrit 
treatise on Mathematics. It is said that the Mathematician, having no 
sons, determined to immortalize his daughter, and so gave her name 
to his treatise, which is in the form of a dialogue in which Lilawati is 
the chief interlocutor. 

§ Katydyani, authoress of a treatise on Sanskrit grammar, 

7 Bannhniin bannhna, lit.: to tie the knots, as in stuff coloured by 
the process of knot-dyeing: the meaning is, to set in order, to arrange. 
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labh niin labh ar ghatte nin ghatta samjhan joggi! tan jariir 
hi hona chahida? hai. Gall kahdi, sare ghar da sudhar buddh 
par hai, buddh da sudhar viddya par hai, viddya bajh ki nar 
ki nar sare gawar ar passii han. 

Itthe mai tuhanin kuchajji® ar suchajji® di kahani jis 
dwara augun da gyan hunda hai, sunaunda han. 


1 Samjhan jogg% capable of understanding. When the shortened 
form of the infinitive is used, the oblique or constructive form is the 
same as the nominative. 

2 Chahida, it is necessary. Chahida is the Passive Participle of 
chahna, to desire, to need. Tisdall calls this form the Gerundive or 
Future Passive Participle, but it is used equally in the Past or the 
Present, and is also used with neuter verbs, as hoida, jaida. This 
form is peculiar to Panjabi, and is consequently more general in 
Western Panjabi. Where the influence of Hindustani is more felt, 
the Passive form is generally the Perfect Participle with the verb 
jand, as in Hindustani. 

3 Kuchajji, suchajji, well-conducted, ill-conducted. The particles, 
ku, bad, and su, good, are prefixed to many nouns and adjectives, in 
Panjabi and Hindi, as kudhab, kudharm, kulajj, suchet, sudaul, &c. 


DULHAN DARPAN. 


KUCHAJJI DI VARTA. 


Dohra. 1. Sattya nam kartar ko kar dandaut jarir, 
Dulhan Darpan tiyan hit rachat su Hari Hajiir 
2. Augun gun is het main kie kuchhak wakhyan, 
Tyag aur sangrah tinai hot na bin pahchan.! 
Ram Dhan Pandat dian Kauri ar Pairi name?* do dhian san. 
Bhawen eh kurian ikk hi man piu di santén san, par inhan de 
subhawan vichch jimi asman da bhed si, jiha ikk hi gulab de 
bate vichch phull ate kande bi utpatt hunde han. Kauri 
vaddi kuril, kundh, jiddal® ar arikhor* si. Ise lai us da 
karm naun® Kuchajjz,® ar Pairi da karm naun jo niri gunan 
di khan ar silwant si, Suchajji® pai gia. 


1 The verses in this book are in the poetic dialect in use in the 
Panjab, which is not Panjabi at all, but rather archaic Hindi. This 
dialect differs from Panjabi, (1) in the vocabulary which includes 
more Hindi words, and (2) in grammatical forms, as hol, rachat, for 
hunda, rachda. 

2 Name, by name of, locative of nam. 

3 Jiddal, from zidd, contention. Here the Hindi termination -al 
is affixed to an Arabic word. 

4 Arikhor, art,=contention, obstinacy, khor, lit. an eater, from 
Persian, khwurdan, has the same meaning as -fulin English. Here 
is a Persian affix to a Hindi word. 

6 Karm naun, » name given on account of any quality, good or 
evil, a nickname or surname. 

6 Kuchajjt, suchajjt. No English word exactly expresses the collec- 
tion of good or bad qualities which these words express. Kuchajji, 
means ill-conducted generally, and implies, as the story shows, that 
the person so described is idle, incapable, quarrelsome, disobedient, 
extravagant. ‘Naughty,’ as used in an English nursery has a similarly 
wide connotation. Suchajjt similarly means capable, industrious, 
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Dekho Kuchajji Kauri nai viah de pichchhon! shure ghar” 
ikk yarha bi sant nal nan kattid: chauthe mahine® hi sass 
nin kahan laggi, “ Mera tere nal jhatt nahin langhna,* kyonjo 
tin atthe pahar® mainin ghurakdi rahandi hain, main tan 
tera minh dekhna nahih chahundi; je tin vakkh hojawen, 
tan changi gall hai”’ Kauri di sass nai nonh niin uttar deke 
laha, “ Bachchi! main agge hi sundi si, teri peke ghar vichch 
man bhain nal larai ate kalhé rahandi si; je main tainiin 
bhairian kurian nal gappan marnon® hatkia, tad ki haner? 
hoia? Aule de khadhe ate siine de kahe da gun pichchhowt hi 
maliim hundé hai’ Sari galli minh vichch ungglan paundi 
hai, jo eh kehi bhairi nonh ai hai! Jad dekhie, khidaran ate 


good-tempered, thrifty. The two girls are henceforward in this book 
generally called only by these nicknames, Pairi even signing herself 
Suchajjt. See p. 111. 

1 Piehchhon. This postposition is like most postpositions, origin- 
ally an inflected noun, pichchha, with the ablative case-ending, -on. 
There are three case-endings in common use in Panjabi, survivals 
of old Prakrit inflections, and not known to Urdu; -on, ablative 
singular, -e, locative singular, and %, ablative or locative singular or 
plural. 

2 The postposition is omitted after ghar and mahine, the nouns 
with their adjectives being in the inflected form. This omission of 
the postposition is charac 

3 Lit. my remaining with you a moment (is) not, or there is no 
staying a moment with you. Mera qualifies langhnd, infinitive or 
verbal noun. 

4 Althe pahar, the eight watches into which the twenty-four hours 
are divided, hence, the whole time, constantly. 


sristic of Panjabi. 


5 Marnon. The infinitive marnd, like other nouns, takes the case- 
ending -ov, marnon, from holding. Gappan marni, to hold conyersa- 
tion, to gossip. 

8 Hamner for anher, the transposition of the h is common in Panjabi, 
Hamer here means cause of offence. 

7 Auld, the myrobalan, a fruit sour in taste, but good for digestion. 
The meaning of this proverb is that good advice, like the aula, is 
unpalatable at first, but known to be beneficial by its effects. 

8 Dekhie is here probably that form of the Aorist which is identical 
with the Precative. (See Platt’s Hind. Gram. § 488), and is used 
indefinitely. ‘Whenever you see her.’ 
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chotian kuriai nal gappan mardi, kade parhdi jan silai kardi 
nahin dekhi. 

Kauri nai kiha, “Mere peke! ghar muddh Nihali te Diali 
name merian dubhainan han. Unhan sari umar ikk akkhar 
sikkhia nahin, ar stun paron® da nau bi nahin jandian, ar 
main guddian da viah*® bi unhai nal kita hai; man mainin 
batherian takkran mar marke mane kar chukki, par main bi 
unhan da sang nan chhaddia, tad mera ki vigar gia si?” 

Eh gall sunke pason * Kauri de bharta Chuni Lal nai lal hoke® 


5 


uttar ditta, “ Amma ji! jikkur is nai peke jhakkh mari si, ar 10 


khidaran te anparhan kurién vichch apna amolak sama gawa 
baithi hai, sahure bi jhakkh hi mardi hai.” 

Eh gall nan saharke Kauri lohi lakhi ho, pukar utthi, 
“Dekho! minh sambhalke bolo; je pher gal kaddhi tin main 


tuhade sir khin kar dewangi. He Rabba! mera chheti murda® 15 


nikle, sihure ake main kakkhon hauli ho gai, is ghar dian 
mainin kandhai bi khan nin paindiah han. Kina nikadriaa 
de ghar mapian7 nai mere gal phahi pai hai!” Us vele gahi- 
nian di pitari latt marke manjion heth vagha mari. 


Kharkar sunke sara parwar kattha hoia: Chini Lal dije 20 


bihion nikalke patra vachia,> ar man vichch jhuran lagga, 
“Hai Rabba! main kis waste bhindan di khakhar ni chher 
baitha! Rabb nai kehi mere gal ustrian di mala pa ditti hai.” 


1 Pekad ghar, a girl's father’s house. Sahur@ ghar, father-in-law’s 
house: the word ghar being frequently dropped as below. 

2 Siun paron, to sew and thread, (a needle or beads), the common 
expression for to do needlework generally. 

8 Guddian da vidh, marrying of dolls, a token of friendship between, 
girls. 

4 Pdson, from near at hand. See p. 8, note 1. 

5 Lal hond, loht honda, lakhi honda, all these expressions literally 
mean to grow red, that is; angry and excited. 

-6 In murda, as in parda and kurta, the Panjabi substitutes the 
cerebral r for the r of the original Persian word. 

1 Mape, for mam and peu, father and mother, parents. 

8 Patra vachnd, lit. to read a letter, means to go off quietly, to 
slink off. The expression is a common one, but I have never found 
any satisfactory explanation as to how the phrase acquired its idio- 
matic meaning. 
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Sass nai dhanh mardi ninh nin mase kiwen! chupp karaia, ar 
apnehi puttr nun bura banake khassa dilasa ditta. 


CHUGLI VATTNI. 


Khotiai sahelia nai Kauri di man kol chugli vatti. “ Bebe 
ji! ajj teri dhi nim vaddi mar pai hai.’ Oh kuril sunde hi 
natthi ai, ate kurmni nal bahut lar bhir mehne mar vaddi bhandi 
pa dhi nin ghar lai gai. Kai mahinian tak duvalli kurmachari 
vichch vaddi khuari rahi. Gall kahdi jo Kauri di missi khassi 
dani pardhani si, bhanewin ni nal liake sihure ghar chhadd 
gai, ar Chini Lal nin bi bahut samjhake simta karwai. 

Ikk din Chini Lal nai man ni kiha, “ Man ji! ajj main 
ikk mittr nin roti da niundra ditta hai, us nai rel te charhna 
hai ;* velé na langh jawe, chheti rasoi kar dewo.” Man nai 
kiha, “Bachcha! ji saddke!* par puchchhke tai akhia kar ; 
dekh ajj mainiin nikka tap charhia* hoia hai, mere vichch asang 
nahin hai, Par vahuti nia akh, oh chaunka bhanda® kare ; 
main bi utthke jiha ho sakkin char® tikkian ghar dewangi.” 
Th sunde hi Kauri bol utthi, “Dekho ji! main koi tahilan? 
mul lai hoi han, aide pale vichch hi chaunka bhanda karan ? 
Ki hornan de hatth tutt pae han ? Chani Lal nai eh vicharke, 
bhai je main kuchchh tin teran® kita, tad agge vangiin kajia 


1 Mase kiwen, with some difficulty. 

Us nai rel te charhnd hai. ‘He has to go by train.’ The instru- 
mental case is used in Panjabi with the Infinitive to express certainty 
or obligation. This construction is not found in Urdu. 

3 Jt saddke, lit.: ‘ my life a sacrifice.’ This is simply an affec- 
tionate expression, used to soften what follows. 

4 Tap charhna kist niin, to have fever. 

5 Chawika, the cooking-place plastered with mud or cow-dung on 
which Hindus prepare their food. Bhanda, a pot, cooking-vessel. 
Chawika bhanda karnd, to get ready dinner. 

6 Char, four, used for a small number, a few. Das is used in the 
same way. 

7 Tahilan mul lai, a bought servant, a slave. 

8 Tinn teran karna. Tinn teran, to make three into thirteen. The 
meaning of this idiom is to press the point, to argue it out. 
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hoa,! ate kai din siapa® rahi, bajaron piriai manga mittr nin 
prasinn kita. 


BASANT AGAM. 


Tkk din Basant® de mele lai rang-ba-rangi dupatte * ar than 
mangwae. Jiddal de koi pasand na aia. Chini Lal maser 
sass ° pas jake dher jhuria, “ Dekho! bebe ji! meri man tuhadi 
bhanewin agge kinian dandian vilak® chukki hai; us bandi 
nin ikk nahin lagedi. Pahila Basant da mela aia hai, Guri 
de darsan? lai jana hai, oh sujjke bharola ® hoi baithi hai, kappre 
hawen nahin paundi, lok sadi ki nakk vaddhni® karange ? 
Oh da subhiu jagat nalon add hai. Mathe vichchon tiuri 
kade nahin gawaundi. Pal pal vichch gall gall vichch russ !° 


1 Hou, rahti=howe, rahe. This termination @, in the 3rd person 
singular of the aorist, instead of -we or -e is in very common use. 

% Siapa, the ceremony of wailing for the dead, used here ironically. 

3 Basant or Basant panchmi, the festival of the spring held on the 
fifth day of the light half of the month of Magh, (January 15th to 
February 15th). Yellow or basanti clothes are frequently worn, this 
being the colour of the rape-blossom, (sarhon), which takes the place 
in the sentiment of the people held in England by the buttercup, as 
the flower of spring. 

4 Dupatta, a veil of two breadths of stuff. The ordinary Panjabi 
woman's chuni or veil has 2} breadths. 

5 Maser sass, mother-in-law’s sister; similarly, maser bhai, mother’s 
sister's son. 

6 Dandian vilakna, to show the teeth, to entreat. 

7 Gurti de darsan, lit. to obtain a sight or vision of the Guri, to 
worship at a shrine. Hindus of all castes and sects, as well as Sikhs 
go, especially at the Basant, to worship at the shrines of the Gurus in 
the Golden Temple, at Amritsar. 

8 The bharola is a cylindrical bin of mud for storing grain, a 
forcible image of stolidity. 

9 Lok sadi ki nakk vaddhnit karange? Nakk vaddhni, cutting off 
of the nose, disgrace. Vaddhnt is a gerundive in agreement with 
its object nakk. 

10 Russna, Russan, to sulk, Past Participle, ruttha. Past Participles 
in -(tha are very common, especially in Western Panjabi, and with 
verbs whose root ends in -ss. In this case there is also an Infinitive 
rutthna, and in Amritsar the Past Participle russi@ is also used. 


Digitized by Panj 


10 


= 


10 


20 


Digi 


12 DULHAN DARPAN. 


baithdi ar kai din roti nahin khandi. Takkrin mar mar asin 
mana kar thakke han; hun tusin challke samjhio. Bhala 
je tuhade kahe samjhe tad bi changi gall hai. Oh bhi nahin 
bhuld jehra rah pai jawe.” 

Maser sass nai kiha, “ Dilo!! kuchchh chinta na kar, jad 
ghar da fikar pail, ape samajh jai.” Gall kahdi, massi nai 
bi ake kai minnat kitian ; mase kiwen Kauri nai gahne pae, ar 
us de lai kappre vittre gae. Sarian ghar dian sianian siun 
baithian.? Massi nai kiha, “ Kauri! ti sutthay nin kunde 
la; gota teri sass laundi hai, ar main tere dupatte nin jhalar 
tankdi han.” Kuchajji chheti nal sutthan nan ulte kunde la 
shekhi mar® utthi, “ Dekh! massi! main kedi chheti kunde 1a 
lite han. Tin * ajje gohre vichchon pini bi nahin chhutthi.”® 

Jad massi nai ulte kunde dekhe, bhanewin nin ajehe do 
tamiche mire, jo us dian akkhah ton hanjhi vagan lagg gae. 
Jad pher udherke Kuchajji kunde lagaun laggi, sire vatt pai 
gae. Pher missi nai dher gusse hoke us de hatth sii chobhi, ate 
ap kunde siddhe kite. Mase kiwen rato-rat kappre sip gae. 
Din charhde hi Basant de mele lai sari galli dia nohan dhian 
ne nawen kappre pae, Kauri alas di mari ghik sutti rahi. 


Generally speaking it may be said that both forms exist, of verbs 
derived from a Sanskrit root containing g, the form in ss being more 
commonly used in the Infinitive, and that in tth in the Past Participle, 

1 Diulo, lit. bridegroom, a term of affection in speaking to a young 
man. 

2 Siun baithian. Baithna, which, when joined to another verb, 
sometimes means to continue the action, more often to set about it, 
is usually joined to the root, but in this instance to the inflected 
infinitive. 

3 Shekhi marna, to boast, utthna, compounded with marna, intensi- 
fies its meaning. Shekhi mar utthna, to call out boastingly. 

4 Tun is disrespectful to an elder. 

5 Lit. ‘You have not yet pulled a piece of cotton out of the heap. 
Gohra is a ball or bundle of carded cotton ready for spinning, 
puni, a small portion or lock pulled out of the gohra to be spun. To 
pull out the puni is therefore the first step in spinning. 

8 Nohan dhian, daughters-in-law and daughters, girls, young 
women, young ladies. The expression implies people of position and 
respectability. Urdu bahu betian, 
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Sass nai apni dhi Radhi ni bharjai de jagaun lai ghallia. 
Us nai jagde sar hi! ikk dhaul ninnau de sir kaddh mari, 
Radhi de ron di chik sunke man dauri ai, ar puchchhia, 
“Bachchi! ki hoi?” Kauri jhith bol utthi, “Eh digg pai 
hai, ewen mere sir te lin patthdi hai.”* Sass nai is gall niin 
awagaun kar*® chhaddia, ar kiha, “ Bhai jiwi!* chheti utthke 
gahne kappre pa; ajj mela Basant da hai.” Kuchajji nakk 
vattke® boli, “Tusin mare mele baithe jao,° mainin kuchchh 
lor nahin.” Hho jehian rukkhian gallan sunke sare sak rinj 
hoe. Pher man ne Chini Lal nin kiha, “ Puttr! ajj tihar da 
din hai; khir charhan lai bajaron duddh laid?” Usnai uttar 
ditta, “Man ji! je mere ae tik is nai raddi na chhaddi, tad 
main kappre agg vichch sitt dewanga.” Pher sass nai pairin 
hatth lake? nonh di minnat kiti, “ Sain jiwi!® tihar de din kiun 
bad-sagani karaundi hain? Mere puttr da subhiu vadda 
tikkha hai; nan janie, gusse vichch sachch hi kar baithe.” !° 
Gall kahdi sare parwar nai hajar tarle kite, mase kiwen 
Kuchajji nai kiha mannia, par matthe vichchon vatt na hattia. 

Jad pahar din charhia,"' galli diai nohan dhian Basant de 


1 Jagde sar hi, immediately on waking. Sar has the same meaning 
as hi, and serves to make it more emphatic. 

2 Mere sir te lin patthdt hai. Patthna, to make (pat) cakes of 
cow-dung. Lin patthna, to make cakes of salt, hence to make up 
stories without substance or foundation. Mere sir te, upon my head, 
on my account. 

8 Awagaun karnd, to let it pass. Awdgaun means coming and 
going. 

4 Bhai jiwi, ‘may your brother live!’ used as an expression of 
endearment. 

6 Nakk vattke, wrinkling up her nose. 

6 Baithe jao, go along to. 

1 Pairin hatth lake, laying her hands on her feet, figuratively im- 
ploring, Pairin, locative plural of pair. See p. 8, note 1. 

8 Sain jiwi, may your husband live! See note 4. 

9 Janie. See p. 8, note 8. 

10 Sachch hi kar baithe, Sachch karna, to make good (his word). 
Sachch kar baithna, to set about making good. See p. 12, note 2. 

UL Pahar din charhia, a pahar or watch is the fourth part of the 
natural day. Pahar din charhia, three hours after sunrise. 
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mele challian. Kauri sass nin kahin laggi, “Mainin Basi 
bhathiare di dhi Jatti yad aundi hai,! main? ajj peke jana hai, 
mera dil yadda odarda hai.” Sass nai kiha, “ Bachchi! Rabb 
de waste nohan dhian wale rah* kar. Ajj pahla tihar da din 
hai, ate mera puttr ghar nahin. Sari galli Guri ji de darsan 
nin tidr hai, tin peke jan di patti parh* rahi hain.” Kauri boli, 
“Je tin nan ghallengi, tad main dubbke marjawangi.” Eh 
akhdi hi, Moti muniar di dhi nal sass de duhai® paundian hi 
peke ghar nass gai. Jad Chini Lal ghar aia, Kauri nan nan 
dekhke puchchhan lagga. Man nai kiha, “Bachcha! sadi 
vah kuchehh nahin challdi, bina puchchhe® peke nass gai hai.” 
Eh gall sunke, Chini Lal vadda lalo-lal7 hoya: man vichch ai 
bhai sahure jake kuchajji di changi bhugat saware,® par man 
nai varajke kiha, “Bachcha! jam jam® sahure jahu. Par 
dekhin ° Kuchajji bhundan di khakkhar ni kujh chher nan 
baithin, mata hor vadhan na vaddh jawe.” 

Chini Lal nai sahure jake ki dittha, Kuchajji mirakhan 


' Yad dundi, comes into my mind. Yad dun@ is the usual expres- 
sion for ‘to be missed,’ to be wanted. 

® Main is here in the Instrumental Case. See p. 10, note 2. 

8 Nohan dhian wale rah, the ways of respectable girls. 

* Patti, the wooden writing board used in schools, pattt parhna, 
to read or repeat as a lesson, to reiterate. 

5 Duhai. Mercy! justice! the usual cry of appeal for justice. 
Paundiai is here the Present Participle constructed absolutely in the 
locative. See p.1, note 1. The subject is in the Genitive, (See Platt’s 
Hind. Gram. § 423), duhai being the object. 

6 Bina puchchhe. As in Urdu, the Passive Participle, with the 
preposition be or bind has sometimes an active signification, (See Platt 
§ 427). 

7 Lal-o-lal, very red, that is, angry. See p. 9, note 5. 

8 Changi bhugat sawarnd, to prepare a good treat, ironically for to 
punish. 

® Jam-'am, from jamna, to be settled, fixed. The root being redupli- 
cated. ‘Let it be granted that you go!’ 

10 Dekhin. This is the form of the Imperative which is -7% in the 
singular is in the plural. The Ludhiana Grammar calls it the Remote 
Future Imperative, and Tisdall, more correctly, the Indirect Imper- 
ative. 
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ate khidaran kurian nal uchchi tari marke gaun ga rahi hai, 
us di dand gallion bahar suni jandi si: kai danian trimatan 
manne kardian san, par us nim ikk kani bi nahin lagedi si. 
Chani Lal nai sass nin pairin pauna! kita; us wele Pairi 
name chhoti sali nai bhanwaiye di bahli agat bhagat kiti. 
Kalian? vanhgi pulau rinnhke agge rakkhia. Dekho puttr 
kuputtr panghireon hi japde ar honhar ber de pattra pahile 
hichikne hunde han. Ise Kauri di chhoti bhain Pairi ghar 
da sara kamm ajeha kardi si, jo man nin rata fikar nahin 
si. Jad sare roti kha pi chukke, bhanda tindar thahu sir 
rakkh, ate bihe band kar Pairi nai kunjiah man de hath la 
dittian. Korme dian sariah trimatan katthiah hoian, ar 
Kuchajji ni bula mata den laggian: us nai ikko nanne di 
patti parhi,? jo vakkh hoe bajh sahure kadi nahin vassnan, 
bhawen aidhar da siraj aidharon kyon na charhe. 

Pher sianian trimatan nai Chini Lal nih puchchhia, “ Bar- 
khurdar* ji! tuhadi ki mansa hai?” Uttar ditta, “Jinhan 
mapian nai palia, posia ar parhaia, har tarhan da sukh ditta, 
unhaa nin chhaddia mera kithe bhala hai? Mera vaddhia dil 
add hon nin nahii karda. Tusti nahin sunia, ikk chihri nai 
kutte da mas rinnhke khopri vichch rakkhia hoia si, us nin 
lah de bhare hoe palit kappre nal kajjke lai jandi si. Jad 
kise nai kiha. ‘Eh apavittr mas kyon kajjia hai?’ uttar 
ditta, ‘Kiratghanah di najar® nal binds hojanda hai’ Gall 
kahdi, kiratghanta jiha koi pap jagg vichch nahin. Is lai 
main mapiai nin kade jabab® nahin dena. Dija main das 
rupaye da naukar han. Eh nai kuchchh parhi, nan hatth da 


1 Puirtn pauna, to fall at the feet, to pay his respects. See p. 8, 
note 1. 

2 The better sort of rice, well-cooked, should be white and in sepa- 
rate grains, here compared to (jasmine) buds. 

3 A pun appears to be intended here: nannd meaning both ‘denial’ 
and the letter N: her repetition lesson was all N’s. See p. 7, note 11. 

4 Barkhurdar, is polite Urdu for ‘son.’ 

5 Najar=nazar, the evil eye. The meaning of all this is that 
ingratitude is so vile that the mere glance of an ungrateful person 
might defile still further the most unclean things imaginable. 

6 Jubab dend, to deny, to cast off. 
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hi kamm jandi hai. Darjian kolon kappre siwaun da hi 
kharch man' nahin. Mata pita di kirpa nal mera jhatt changa 
langhia janda hai.” 

Pher sass nai kiha, “Dilo! meri dhi vaddi armann ate 
apni hi kahi kardi hai, Jyon jano ikk ver vakkh hoke dekh 
lawo, khabre* ghar de fikar pia sikkh jawe. Jagat da jiuna 
koi din da hai: jo jhatt sant nal langhe srest hai.” Chini 
Lal nai kiha, “ Mainin katthe rahin vichch vadda labh japda 
hai, dekho ghah de tiliah nin kattha karke jad rassa vattia 
janda hai, us nal hathi bannh laida® hai. Lakkrian da gattha 
kattha paran laggie tad kuchchh kamm nahin hunda. Jad 
vakkho vakkh lakkriai kitian jan, chheti pari jandian han. 
Bhawen eh vasse bhawen nijj vasse, main tan mapian thon add 
kade nahin hona., 

Eh kahinda hi Chini Lal udas ho man pas aia. Jad sara 
kissi sunaia, man hakki bakki ho kahin laggi, “Bachcha ! 
main agge hi pakki jandi si, jo meri nonh yakkh hoe bajh 
kadachit nahii vassegi, kiuh oh jadi dolion* utri hai, kade 
khire mathe® nahin boli. Jehre das rupaye® tin meri tali te 
dharna hain, us di tali te angar painda hai. Ar main us dian 
khotian gurmantranan thon sun baithi han, ki us nai andarkhane 
Lala di galli vichch ghar bi muhari lita hoid hai. Hachchha!7 
puttr! je Kuchajji nahin rahindi, tad kal di hundi,’ ajj kar. 
Roj di kalkal vichch ghar di barkat urjandi hai. Main tan 


! Man, lit. amount, here sufficient income. 

% Khabre, locative of khabar, who knows? perhaps. 

3 Bannh laidd. See p. 6, note 2. 

* Her marriage doolie, in which she was brought to her father-in- 
law’s house after her marriage. 

6 Khire mathe, lit. with blooming forehead, smilingly. 

6 Those ten rupees which you have to put into my palm, are as 
hot coals to her palm. While the son in a Hindu family remains a 
member of his father’s household, he makes over his pay to his parents, 
Tun dharna hai, is the construction of the Instrumental with the Infi- 
nitive noted on p. 10, note 2. 

1 Hachchha@. This is an aggravated instance of the liberty which 
Panjabi takes with the aspirate. Similarly hikk, hor, hudhar. 

§ Kal di hundi, instead of to-morrow. 
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bahut chahundi si, bhai nonh nih akkhah vichch rakkhan, 
par ki karan ? Kaljug! da saman vadda jorawar hai.” 

Chini Lal eh samajh ke bhai man bi mainiih vakkh hon di 
agya kardi hai, halon bihal? ho runna.? Puttr nin ronde dekh 
man thon bina riha gia. Pher Chini Lal nai kiha, “ Man ji, 
mera chitt tuhade charnan vichch hai. Oh jane kuchajji 
ujjre bhawen vasse, main tuhathon kade add nahin hona.” 
Man nai kiha, “Biba! sada val val tere pur prasann hai, 
Jounki jo tin akhda hain sachch hai, par satan dian dhian 
nin dhakka dena bi jog nahin. Sadi ki hai? Ajj moe, kal 
chautha:* use nal tin sari umar kattni hai. Hun oho gall 
karo, jikkur tuhada dang changa tappe, ate kalha na howe; 
je tera man sade vichch hai, tad sarir bi sathon® kade add 
nahin. Main tainia prasannta nal agya dindi han, tera is 
vichch kujh dokh nahin.” 

Chini Lal nai apne gurmantrian thon bi mantr puchchhia, 
unhan nai bi kiha, jo man di agya manni uchat hai. Gall 
kahdi ghar muhari lita gia, ar Kuchajji nan sahure ghar 
khabar ghalli gai. 


1 Kaljug or Kaliyuga, the iron age, the fourth and worst of the 
eyeles of Hindu chronology, in which we now live. 

2 Halon bihal, properly halo be hal ho, changing froma good state 
to a bad one, falling into misery. 

% Runna, irreg. past-part. of rond. The regular form roid is also 
used in Amritsar. 

4 *To-day we are dead, to-morrow is the chautha. The chautha 
is the ceremony held on the fourth day after cremation, when the ashes 
of the dead are thrown away, and the bones separated to be thrown 
into the Ganges, or in the Panjab sometimes into some other river, all 
rivers being in a measure sacred. he rich send the bones at once by 
messenger, but in Amritsar there are regular agencies for despatching 
bones by rail to the Ganges when a sufficient quantity has been col- 
lected. 

5 Sathon = salé, ablative of 1st pers. plu. pron. Similarly twhathon. 
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KUCHAJJI DA VAKKH HONA. 


Jad vakkh hon di khabar Kuchajji nai suni, iui prasinn 
hoke turi, jiun kangal kanchan luttan nan daurda hai. 

Nonh da sara bhanda tihdar sass nai nawen ghar puchaia. 
Tinnah dinan tik man nai roti ghalli: chauthe din Chini Lal 
nai kiha, “Hun tan ap rasoi da ahar karo, alas kithon tik 
nibhega ?” 

Kuchajji boli, “Ajje bhute kiun lahinde jande ho?! Chij 
vast thahu sir nahin rakkhi gai, sahaj nal roti karangi. 
Kiddhar di bhajar® pai hai?” 

Sattku® din pariam bajaron mangaian gaian; atthwen din 
Kuchajji roti laggi# Kiddharon sare kiddharon kachche 
dhuikhe hoe gulle paka dhare, ate dal ajehi banat, jis nin 
dekhke bhukkh hi marjawe. Doku sate Chini Lal nai bure 
hal katte. Phir lachar ho man de hi gharon roti mangaun 
lagga. Kuchajji dowen wele® bajaron purién kachaurian ® 
manga, gahre gapphe 1a baithe.? Kharach da rati sanjam nan 


1<«Why do you lie down on the ground?’ When a Hindu is at the 
point of death, he is taken off his bed, and laid upon the ground to die. 
To lie on the ground is therefore to be at one’s last gasp. 

4 Bhajar is flight before the enemy of a defeated army, or of the 
inhabitants of an invaded country. This idiom recalls the days when 
Nadir Shah and Ahmad Shah Abdali swept the Punjab. 

3 Ku affixed to a numeral or noun of quantity means about. 

4 Roti laggi, set about making the bread. This is a common expres- 
sion, and may be considered elliptical for rott pakaun laggi. 

5 Dower wele, at both times, that is, at the two principal meals of 
the day, the first about 10 a.m., the other about 6 P.M. or 7 P.M. 

6 Puri, kachaurt. Both these are flat cakes, Puris are made of flour 
with dal or sometimes potatoes mixed in; kachauris are also of flour with 
mash, a kind of pulse. The principal difference between them is that 
puris are cooked on the tawa@ or baking-pan, with a little ghi or oil, 
(sautées) whereas kachauris are fried, in a saucepan full of ghi. 

7 The aorist is used here to indicate custom, and in this 


4 and the 
following sentences may be translatedsby ‘ would,’ get,|&ec. 
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kare, Chordn de kappre dangan de gajj. Ghar vichch jo char 
gullian pakkan, mukhtkhorian hi khuliai chhakkan. Dasan 
rupayan vichch kitthon itna kharach challe. Hauli hauli 
ghar dian char timan! bi vikkan laggian. 

Ikk din Mangli name nain nai, jo Kuchajji di pakki saheli si, 
us nin ghik sutti pai tarke, bhirau nin dass pal. Us nai ghar 
da bhanda tihdar ajeha churaia, jo ikk katora bi pani pin lai 
na chhora. 

Chini Lal rit bathera ghar ake ro pitt chukka: bhala hun 
pachhtae ki hoe, jo chirian chug gai khet. Pher kujh bhande 
man nai ditte, kuchh mul mangae, mase kiwen kamm challia. 

Is samen sahar vichch tapali vadde jor nal phail gai. 
Chiini Lal bi lekhe® vichch agia. Pahle tan tap nin dabb 
ghutt ke kamm te janda riha, par chhekar jad tap nai khahra 
nan chhaddia, manja mall baitha. Hun tahal karanwali 
Kuchajji vargi chaur chanan.’ Us vichare nin tap charhe, 
eh bahar khidaran saheliah vichch gappan maran ja baithe. 
Pani pina howe, tan vichara ap utth utthke piwe. 

Hor tan kujh na karan joggi, jis wele oh daktar dion * dawa 
liake pin lagge, tan tane dewe, “ Angreji dawawan autrian >? 
garm agg,° andar phiik dindian han; bhala garmi thon tan 
tap hunda hoia, te utton khani garm agg kunain, duna 
bhambar machche ki nan machche?” Chini Lal nin eh 
gallan talwar di taran laggan. Par ki kare? bina sahe de 
gujara nahin si. Kuchajji tin annhe kutte vangi va nin 


1 Char tuman, four is used here for a few. What few jewels there 
were. See p. 10, note 6. 

% Lekha@, what is written, especially accounts. It was, as it were, 
written in the book of fate, that the fever should attack him. 

3 Chaur chanan, lit.: the destruction or extinguishing of light. 

4 The ablative case-ending —oz is here added to the genitive affix, 
‘medicines of the doctor's.’ 

5 Autard, childless, merely used here vulgarly as a term of abuse. 

6 Natives of India divide all foods and medicines into hot or heating, 
and cold or cooling. It is difficult to understand their principles of 
classification, which have no relation to the temperature of the body, 
since quinine, as well as nearly all other English medicines, is 
reckoned heating. 
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bhaunknon bi fark nahin kardi, Jad mahinaku din! tap na 
hattia, tan Chini Lal nai jo hun nirbal te pila bhak hogia si, 
ar manjion utthan di asan nahin rakkhda si, chhohar chhini*# 
vahuti de ghari muri’ kann khan thon Yunani hakim nin 
bulaia. 

Pahle din hi us nal tap ruk gaia: Kuchajji hun phulli nahin 
meundi si. “Kyon dekhia je desi hakiman de hatth, kihe 
sulakhne han.” Par khoti kismat, agge tap netki si, hun 
teid hogia. Hakim huran* de ilaj thin bi kujh na hoia. Sau 
gall di gall eh hai, ki Kuchajji swami di changi taran tahal 
nahin si kardi,® nan us nin wele sir dawa mildi, nan siane de 
kahe mijab bhojan, Is karke dawawan bi nahi pohndian 
san. Hun teia hoia, tan Kuchajji desi hakim da ilaj bi na 
karan dewe, akhe, “ Kadi teie tap bi dawawan nal hatde han, 
eh jadi tine nal jande han.” 

Is soch par papan nai hakim niin saddna bi hata ditta, ar 
bhaire kammin lage pai. Pippal te jake chaul pa ai, ghar 
agge manje pur charkha rakkhke utte leph rakkh ditta,® ka 


teia is niin charhega. Devi de pairan da pani lia pilaia, lohia 
sir nin lake’ khih vichch sitt ditta. Siron varke mas chilan 


nin pa ai. Par afsos inhan tinian nal tap huri® na gae, sagon 
ajehe charhe ki satt din satt ratan ikko jeha bhatth tapda 
riha. Ghiki oh pai ki Chini Lal nin suddh buddh bhull gai. 
Sattwen din Chini di man nai ake putt nin dittha, ki akkhan 


1 Mahinaku din, about a month of time. 

2 Chhohar chhini, a foolish girl, one who behaves as a child. 

3 Ghart muri, at every turn of the ghari, or water-clock; every 
hour. 

4 Hur, huri, a title of respect. This very common word is not found 
in any dictionary : it is here used in the plural for respect. 

5 St kardi, for kardi st. This inversion is very common, 

§ The idea is that the evil spirit of the fever may be deluded into 
thinking that the spinning-wheel which has been put to bed is the 
patient, and so attack it. 

7 The intention is here to attract away the fever, and then get rid 


of it. All these devices are very generally believed in, especially by 
the women. 


§ Tap hurt, Master Fever. 


KUCHAJJI DA VAKKH HONA. 2] 


r4 


vicheh vardian jandian, chihra addha rahi gia hai, te sukk ke 
tila hogia hai. Pahle tan oh nahi chahundi si, ki puttr nin 
ghar lai jawe, kiun jo Kuchajji pason ikkur dardi si, jikkur 
afimi pani pason. Par jad dittha, ki is chandri vahuti nai 
mere putt de mar den vichch koi kasar nahin rakkhi, tan 
andron nin khichch hoi ar mamta nai jor paiaé. Use din puttr 
nin manji pur puake ghar lai gal. Kuchajji nin is gall da 
ajeha gussa aia, ki sujj bharola hoke peke challi gai. 

Uddhar man nai daktar sadake putt da ilaj arambh kita. 
Ajj vichare nin sarsam hogia si, daktar nai us de bachan di 
as tan lah chhaddi, par Jad tik sds tad tik ds. Dil khohalke 
ilaj suri kita, jokin luake lahi kaddhaia, sir te barf rakhai, 
ar pin nin dua bana ditti, jo do do ghante magron bisudh 
lala de minh vichch tapkaunde rahe. 

Yarin din! jake tap tutta, rata hosh ai. Man nai bi 
mahina din oh tahal kiti ki hadd kar ditti.2 Chhota bhara 
Ram Lal har wele bajar bhara waste dawiwan darmalan lain 
nassda riha. Bhain Radhi har wele pakkhi phari bhara de 
sirane baithi rahi. Par Kuchajji, khabar nahin kis pathreli 
mitti di ghari si, ki gabhri di khabar lain tik na ai, sagon 
bahana karke ki mainiin kuchchh chambria hoia* hai, ghugghi 
mat ho* baithi, ar kine Aitwir khedah den jandi rahi. Do 
mahinin gabhrii raji hoia, is di bi churel latthi, ar pher masen 
kiwen ghar da jandra khullia. Is bhairpune pur Chini Lal 
ajeha saria si, kius da vaddhia dil Kuchajji nal rahan nin 
nahin karda si, par man te sikan angai de jor paid. Eh 


1 Yarin dirm™, eleven days, locative plural. 

% Hadd kar ditti, she reached the limit (of her powers). 

8 Mainiin kuchchh chambria hoia, something, meaning a churel or 
evil spirit, has fastened on me. A churel is the ghost of a woman 
who has died with an unborn child, a sort of vampire, especially 
malignant to young married women. The chwrel is exorcised by 
ceremonies, (khed), which are usually performed on Sundays, under 
the direction of some one possessed of occult power, and consist in the 
beating of drums, shouting, and gesticulation intended to scare away 
the spirit. 

4 Ghugght mat ho, like an owl in a moment, a mat is a samadh or 
monument to a deceased Hindu. 
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sochke, ki bhawen chin kar bhawen pin kar, umar ise chandi 
nal kattni pain? hai,—koi Musalman tan hai hi nahin jo hakk 
mahar! mathe marke? talak de deni hai,—pher nirbah karan 
lagea. 

Unhan dinan vichch ikk thagni di, jo kai bhes kar trimatan 
niin thagdi phirdi si, vaddi charcha hundi si. Chini Lal nai 
Kuchajji nai kiha, “ Bhagwane! dekhin, ikk thagni nai kai 
ghar thagge han, te us da visih na karin.” Ikk din ajehi 
bhawi hoi, jo oho thagni jogan banke galli vichch 4i, ar jhath 
di hatt® khohal baithi. Sarian kuriaii tamasa dekhan lai 
jhurmat pa khalotian. Kauri nai Mangli saheli ni kiha, 
“Jad jogan vehli howe mere kol lai awih.” Jogan nai aunde 
sar hi tar lita, bhai eh anjan chiri chheti mere jal de jal* vichch 
phass jawegi. Ikk paise da surma bahla tol ditta, ar ikk suchchi 
hauldili,> te dumasi sone di khassi mundri ikk rupaye thon de 
ditti. Kuchajji nai samjhia, bhai eh santni hai, is nih duniawi 
chijan di trisna ghatt hai, dija mere pur kirpa rakkhdi hai, 
is da darsan mainiin piranbhagan nal hoia hai. 

Pher jogan nai puchchhia, “ Bhaii! tera bharta tere nal hit 
rakkhda hai?” Uttar ditta, “Ji! suah® hit hai: sadipkal 
kalha rahindi hai, koi din sukh nal nahin langhda; ghar di 
barkat bi udddi jandi hai. Tusin koi rekh? vichch mekh marke 
iehi kirpa karo, je main din nin rat akhah tanh aggon akhe, 
“Han ji! tare bi chamakde haii.’ Meri gall ni patthar di 


1 Mahar, a marriage settlement or jointure, to be paid to the wife 
if she is divorced. 

® Mathé marke dena, lit.: to strike the forehead and give: the mean- 
ing is to throw back roughly, to cast in the face. 

$ Jhuth di hatt, a sham shop of spurious relics, charms, &c. In the 
Urdu original these are relics from the holy places in Arabia. 

4 Jal de jal, net of deceit. 

5 Hauldilt, a stone worn as a charm oyer the heart to steady its 
beating. 

6 Suah, ashes is used here like the Persian khak, as an expletive, 
‘precious little.’ 

7 Rekh, a line of fate, as the line of the hand. The belief in palmistry 
is general. Rekh vichh mekh marnd, to drive a nail into the line of fate: 
In this idiom, the sound appears to have prevailed oyer the sense. 
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lik manne.” Jogan boli, “Dhie! Jarai galli vichch meri 
cheli nih churel chambri hoi hai, ajj us nin jhare karan lai 
jana hai, is lal mainin jan di vaddi kahli hai, pher kise din 
ake teri mansa piri karangi.” 

Pher panjwen din ikk sohna resami jalidar nala dikhake 
jogan boli, “Dekh! bachchi! eh vaddmula nala tere lai main 
ikk rupaye thon sasta lai ai han, Meri galli vichch ikk vadde 
ghar di sahikarni karman di gati! nal lorwand hogai hai. 
Usdian kai chija main parde nal? vech jandi han. Us da mere 
par vadda akin hai, nahin tan sanan fakiran lokan nin duniawi 
vihaérah nal ki parojan? Parupkar karna santan da dharm 
hai. Dija mera tere nal vadda moh pai gia hai: ki janie*® koi 
pichchhle janam* da mel hoi? Lai! eh do laung tere lai 
mandre hoe lai ai han. Eh mainin ikk piire bhande® sain lok 
kolon hatth lagge san. Ikk tawit marhike gal pa chhadd, 
dija pati de sirhane vichch luka rakkh, par chete rakkhin, 
laungin nit kadi nah kadi dhip dindi® rahii. Pher dekh 
tera pati kehiku adhin ate vass hunda? hai! Ikk hor gall di 
gandh pa chhadd,’ bhai jad kadi us nin gussa a bi jawe, tin 
aggon tinn terai® nah karin, ji ate maharaj bajh tun oi! nan 
akhin, kiun jo kaure bachan boliah mantr da phurna khara 
kathan hai.” Eh updes deke jogan vidia hoi. Kauri nai bi 
apna thora jika subhaw badlia: jad rat nin pati Chini Lal 
ghar aia, vaddi agat bhagat kiti, ate kihd, “ Maharaj ji! ajj 
mainin ikk yvaddi santni da darsan hoid hai. Us di dist 


1 Karman di gati, in the course of fate. 

2 Parde nal, under the curtain, privately. The Persian word parda 
becomes in Panjabi parda, 

8 Janie is the second form of the aorist. See p. 8, note 8. 

4 Some former birth, in the course of transmigration. 

6 Pura bhanda, a full vessel (of sanctity). These words are put in 
the plural, and lok added, to express respect. 

§ Dhiip dend, to perfume with incense. 

7 Vass (vichh) hona, to be under control. 

8 Gandh pa chhadd, tie the knot of one thing more: keep well in 
mind. 

9 Tinn teran karna, to argue the point. See p. 10, note 8. 

10 Oi akhna, to address with O only, to speak to without ceremony. 
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dunian di daulat thon utth gai hai. Oh mainin hauldili ad 
amolak vastan sastian de jandi hai.” 

Chini Lal nai uttar ditta, “ Dekho! mor kihe amrit! bachan 
bolda ar dissan nim sohna hai, par sappanh di bhojan? karda 
hai, us ni dekhke vadde lok bhull jande han. Chheti visah 
karna, kahli karni sianian da kamm nahin.” 

Kauri boli, “Ji! oh tan vaddi parupkaran ar daiawan hai, 
darsan karoge, tan janoge.” 

Chini Lal nai kiha, “Admi da subhau rah pia jan vihar pia 
japda hai, agge tusin siane ho, jikkur marji howe kar, main 
tuhanin band nahin karda.” 

Pati de mitthe bachan sunke Kauri nai samjhia, bhai eh 
jogan de laungan da hi partap hai. Kuchajji nai eh na jata, 
bhai meri hi mitthi ar komal bani da phal hai. Jihaku ikk 
j ji! koi ajeha mantr 
dasso, jo sass mainin galian na kaddhia kare.” Us nai ikk 
tawit deke kiha, “Jo is nin larai vele dandan vichch ghutt 
rakkhia kar.” Jad us nai do char var ise taran kita, sass nai 


dulhan nai sidh kolon puchchhia, “Mahara 


larai vallon bass kiti. 

Hun us dulhan nai bi tawit pur hi partit kiti, ar eh na jata 
ki meri hi chupp da phal hai. 

Doha. Khima kharg jis kar bikhai ari kia kar sak tas 3? 

Hari Haji bin trin dhara* gir angar drut nas. 

Gall kahdi, ikk din jogan jhutthe motian di jori dikhalke 
boli, “Dekh bachchi! tere lai panj sau rupaye di jori ikk sau 
rupaye thon lai ai han. Opre kol vechan nal mera man 
prasinn nahin hunda.” Kuchajji boli, “Amman! ki karan ? 
mere kol sau rupaya rok nahin, eh jori bi jarir loridi si.” 
Jogan boli, “Eho jehian chijan roj roj nahin takkardian : 
apnian paunchian jan hor koi gahvan vechke mul lai rakkh, 
inhan da hi main tainih panj sau rupaya vatt dewangi.” 


! Amrit, lit. : immortal, or life-giving, the water of life, used generally 
for anything sweet : the Oriental’s taste here differs from the Western’s. 

2 Tt is the general belief that the peacock lives on snakes: he is 
generally depicted with a snake in his beak. 

3 Tas = tis. 

* Bin irin dhara, ground on which there is no grass. 
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Kuchajji dauri dauri gai, ar gahnian di pitari ikko vari midhi 
kar dher aia, ar paunchian kaddh dittian. Tad jogan boli, 
“Dekh! dhianie! tade tera pati nal ghare itt wala vair! rahin- 
da hai, jo tin gahnan kappra simbhke nahin rakkhdi. Kaian 
gahinian niin pia pia jangal lage gia hai; kade khatte* nahin 
puae. Kai pariun khinon hi vikko littre pae han, valian, 
pippal-vatire,®’ gajarah malian vangi tittar-bittre hoe pae han.” 

Kauri boli, “ Santni ji! ki karan ? iklapi jo hoi: mera koi 
dardi nahin, kis nin sual pawan? sass tan meri va nin tal- 
waran mardi hai, malak da neukrion sir khurkan jina vihal 
nahin, ninnan bi mere na! chauth da chandarma* hai.” 

Thagni boli, “ O dhie! eh ki gall hai? tere pichchhe main 
ajj da din khechal kardi han. Liakhan! sare gahne akkh de 
phor® vichch khatte pudke lia cindi han. Je tainéia partit na 
awe, tad apni saheli Mangli nin mere nal ghall. Asin dowen 
jake bajar sara vihar kar awingian.” Gall kahdi Kuchajji 
nai sare gahne jogan di jholi pae, oh Mangli niin nal lai gal- 
lion bahar hoi. 

Tad Mangli nin akhan laggi, “Bhain! khatte puaun ar 
puraunwale gahne addo add kar laie, matan koi janda na 
rahe.” 

Jad dowen gahinian nin bhinn bhinn karan laggian, jogan 
boli, “ Mangli! bhain ji! ikk sone di arsi main manje pur bhull 
ai han, je tin alas nan karen, bhajjxe lai awen, tad us vichch 
bi nal laggde sisa jara liawie. Tere ae tik main itthon ikk 
pair nahin hilangi.” 

Aggon jehi Kuchajji tehi us di sathan si, oh sunde hi ghar 
nin muri. Mangli niin dekhke Kuchajji boli, “ Bhairie! tun 
kas nin jogan da visar kita, daurke use nin mil, itthe koi 


1 Ghare itt wala vair, enmity as between an earthen pot and a brick. 

2 Khatta, acid, usually the juice of unripe apricots, used by jewellers 
for cleaning tarnished metal. 

8 Pippal-vatird, a leaf-shaped pendant, worn on an earring. 

4 Chauth dai chandarma. The moon on the fourth day of the light 
half of Bhadron is unlucky. Some keep indoors to avoid seeing it; 
those who see it throw bricks at it, which may account for some of the 
ill-luck associated with it. 

6 Akkh de phor, the splitting, or opening of an eye. 
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ari arsi! nahin hai. Main tere bharose sara jhugga us de 
hawile kita si.” Mangli nai utthe anke jogan da musk bi na 
paia, lokan ni bathera puchchh thakki, kise nai pata na 
pharia. 

Jad ake Kuchajji ni sunaia, us dian -satte sudhan bhull 
gaia, ro roke mathe nil paun, ate vaddian de kahe na mannan 
da phall yad kar kar pachhtaun lagei. Jarai galli tik kai us 
nun labbhan gae, utthon dass pai ki itthon bhi ikk nonh dian, 
hatth dian rekhan dekhke, sone di mundri thagg lai gai hai. 

Dekho kai bhekhi lok rekha dekhan de bahane bi bholiai 
bhalian nohan thon chhalle mundrian chhall lainde han. 

Chaini Lal bi eh gall sunda hi dhahan marda ghar nin aia, 
ate kahan lagga, “ Dekho bhai! agge is kuchajji nai bhande 
gua ditte, hun gahnian de sir pani pa baithi hai; kappre pae 
pae lehe nai kha lite han. Mera sara palla hi is nai nas kar 
ditta hai. Hun main ajeha kangal hogia han, jo chichi da 
chhalla bi nahin riha.” 

Jitthe manan de ghate hon, utthe kinke kinke nal ki 
hunda hai?? Mard vichare ki karan, je kuchajjian sambhke 
nan rakkhan? Gall challde challde maliim hoia hai, ki jogan 
nai Lin Mandi vichch bi Anipkaur de ghar nin chaur kiti 
hai; kai anparhan ate guaran nohan nal piar pake dhan 
muchchh lai gai hai. 

Panj sau rupaye di motian di jori jad dekhi gai, panj 
rupayan thon bi khoti nikli. Pulas nai batheri tol kiti, 
kuchchh khoj na paia. 


UPDES. 


Ts kahani da sitta eh hai: jo kuriah mawan nanian ar dadian 
de lad piar jan khed vichch rahike viddia nahin sikkhdian, oh 


1 Ari arst. Ari, here has no meaning: this is an instance of the doh? 
bolt, or use of two words of similar sound for emphasis. It may be 
translated, ‘no mirror, nor anything of the kind.’ 

2 ‘When maunds have been lost, what can trifles avail?’ That is, 
‘when the jewels, which form the reserve fund of a Hindu family, have 
been lost, how can they be replaced from the man’s earnings ?’ in this 
case, only Rs. 10 per mens. It is surprising that people so careful and 
thrifty as the Hindus should risk so much property in so unsafe a form. 


UPDES. 27 


Kauri di taran vaddi umar vichch ghanian mirakh rahndian 
han. 

Dekho! mirakh Kauri nai sass thon add hoke ki khattia? 

Ghar da phakka bina riha. Ap bi hatthon kannon butti hoi, 
gharwale nin bi kangal kita. Jehri dulhan ghar vichch 
kalha bakhilé ate jhagra rakkhe, oh bhale pati di lai sari umar 
di kaid gini jandi hai. 

Jihaku ikkwar Shekh Sadi! janglan vichch phirda hoia, 
raja di vigar vichch agia, ar ikk kille di khai pattan de kamm 
vichch 1aia gia ; ikk siini nai das muhran deke utthon chhuda 
lita, ar ghar vichch liake apni dhi da us nal nikah karke, ghar 
jawai’ rakkhia. Oh dulhan bi Kauri taran yvaddi kuril ar 
miirakh si. Bharté nin mehne marke vadda dukh dindi si, 
ate kahandi si, “ Bhai mere piu nai tainih das muhran deke 
kaidon nahin chhudaia hai?” Shekh Sadi nai uttar ditta, 
“Bhagwane! das muhran kis kamm dittian, sagon sau muhr® 
da hakk mahar hor likhike mainin sari umar da kaidi kita 
haisu.t Jihaku 

Dohé 1. Bakri pakri byagh nai, ik jan tih tatkal 

Diya chhadai, ghar an tih karbe lagga halal. 
2. Jan janke same tab bakri kia uchar, 

Mere bhane tin api dija hain baghiar. 
3. Jas sadan mai tiya ki bani uthat buland, 

Tas sadan men khushi ke takhte howat band. 
4, Nari laraki kalhani nit ghar rakhe shor, 

Tis da swami jiunda vasse narak ati ghor. 


1 Sadi, the Persian poet, author of the Gulistan. The correct story 
is that he was taken prisoner by the Crusaders, and made to labour in 
the trenches of Tripoli. 

3 (thar jawdi, a son-in-law who lives in his father-in-law’s house. 

8 The meaning is that the poet could not release himself from his 
matrimonial bondage except by paying his wife 100 mohurs, under the 
conditions of the marriage settlement. 

4 Haisu. The sw is here a pronominal suffix, representing us in the 
instrumental case: us ne kita hat. There are only two or three 
instances in this book of the pronominal suffix, which is so remarkable 
a feature of Western Panjabi, but has almost disappeared from the 
Eastern Panjabi. 
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Jis kull vichch istri karke bharta, ate bharta karke istri 
dowen prasann rahan, us kull vikhe sada kallian ate mangal 
niwas nische karde han. 

Doha. 5. Agiakari puttr ho ar mitthboli nari, 

Dhan palle, santokh man char surg sansar. 
6. Priya bachan ke dan te hot sarb santusht ; 
Hari Hajir kya lagat jo bolat bachan misht ? 
7. Kaga kya dhan hari layo, kokil kih dhan din? 
Mithe mithe bachan bhan sabh ko man har lin. 
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Dekho! Kauri jis da viah solawen varhe hoia si, use di 
chhoti bhain, Pairi, teraweh varhe viahi gal. Eh kehi 
suchajji ar kull da dipak si; is nai balakpune vichch hi 
viddya ar siun paron da sara gun sikkhke sare ghar vichch 
chanan kita. Unhai pekiaa ar sahurian de dhanbhag san, 
jinhan di oh dhi ar nonh si. 

Daswen varhe Chini Lal de bharau Ram Lal nal hi Pairi di 
kurmai hoi. Tinn varhe tik Kauri dian kartatan bhairian sun 
sunke Ram Lal di man da man vichal gia, eh samajhke bhai 
chhoti bhain bi vaddi tara kuchajji hoi: jiha koi duddh da 
saria hoia lassi ni phikan mare. 

Puttr niin akhan laggi, “ Bachcha! aje dullhian beran da ki 
gia hai? Main tai eh nata kade nahin Jaina, kiun jo chhoti 
bhain bi vaddi bhain taran hi kasain howegi.” Ram Lal nai 
kiha, “ Man ji! panje unglian barabar nahin han: bag vicheh 
kai bite han, harek da rang ate musk bhinn bhinn hai.” 

Gall kahdi, terahwen varhe use ghar Ram Lal nal hi Pairi 
da viah hoia. Man dieh marji si, jo is piari dhi Pairi nin 
Kauri nalon vadhik gahna kappra dewe, par Pairi nai kisi 
siani trimat di rahin eh akhake mai nin varj ditta, jo Kauri 
vadhik daj dekhke kure mathe rahi, ate mehne mar mar roj 
kalkal rakhi. 

Man nai bi samjhia jo Suchajji sachch kahindi hai, 
“ Hachchha! den de hor kai dhab han,” 

Jad doli gharon turi, sare sambandhi Pairi da sil subhau yad 
kar dawandol hoe. Man iun tarphi jis taran pani bajh 
machchhi taraphdi hai. Par Pairi nai eh vicharke dhiraj 
kita, ‘ Mil bichharan dot yth jag men.’ 
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USTADNI DA CHITTHI LIKHNA. 


Meri piari Pairi,! buddh suhigan ! 

Teri man di chitthi jis vichch mainiin viah te sadd ghalhia 
si, pahunchi. Main vadda aun da tarli kita, par hamsos 
jarivi kamman nai rok lita hai. 

Ikk meri sukhdaik sass mandi si, dija tere jihi mandrasa 
simbhanwali laik vidyarthan koi nahin si. Sarian terian 
sidhyaiyanan yad kardian ate kahandian han, jo Pairi jihi 
suchajji Pairi hi hai, asin sarian us de pasang bi nahin hain. 
Saniin jali,” kaside,® hisab ate nakshe,* vaddi prit nal dassdi si. 

Eh bi sunia gia hai, jo tin bahle daj da lobh nahin kita, is 
gall thon teri vaddi dirandesi paijandi hai. 
bahut raji rakkhia hai. Rabb tainin kadi thuri nan rakkhega. 

Piari Pairi! is mere updes nin yad rakhengi, tad sada sukhi 
rahengi. 
viah nahin, Eh ikk nawan janam hai, ar grahast da jila 
duhan de modhian pur, jo mari tik nibihuna painda hai, 
rakkhia janda hai. Nawen ghar ar nawen lokan nal vah 
painda® hai: is vichch jitna ho sakke, sharm, dharm, abro ar 
mel nal hi rahna jog hai, nahin tan kai taran de jhagre kajie 
khare hojande han. 

Isaian te Musalmanan dian pothiah vichch likhia hai, jo 
Rabb nai pahle pahl jad ikk Adam utpatt kita hai, us de 
aram lai use di pasli vichchon ikk Hawa name pahli timat 
bapai gai. Sade dharmshastran vichch bi trimat nin purakh 
di ardhangi hkhia hai. 


Tan mapiah nin 


Vicharna chahie, jo nawen kappre paun da naun 


1 This English manner of address is not usual. 

2 Jali, embroidery on net, usually done by Mahomedans to adorn 
their white jackets, or veils. 

3 Kasida, or kashida, may be any kind of embroidery, but is the 
name usually given to Panjabi embroidery, or phulkart work, which 
is darning upon coarse cotton cloth with silk. 

4 Naksha, or map, the usual school word for geography. 

& Vah paina, to come under the influence of, to have to do with. 
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Gall kahdi kewal admi de sukh lai timat rachi. Bhai admi jo 
khatti khattan, timatan sambhke rakkhan. Na nira sambhke 
hirakkhan, parantu Adar satkar ar komaltai nal us nin prasinn, 
ar us nin chhaddke hor kise di jhak na rakkhan. “Jinhan 
nadun suhagui tinhanr jhak na hor.” Par yadda hamsos eh hai, 
jo ajehian param patibratta ar satwantian kotén madhe! han. 
Ajj kall tinnan vichch ajehian gallan karanwalian bahlian han. 
Ikk akhdi hai, “Majal hai,? je meré malak meri gall tukk 
jawe.” Daiji kahindi hai, “Jitthon tik das kushamatan nan 
kare, main roti hi nahin khandi.” Tiji boldi hai, ‘He bhain !’ 
mainiin tan palanghon utarna hi saunh hai, sare kamm ap hi 
karda hai”? Chauthi akhdi hai, “Jo meri jibhon nikle, pira 
karake hi chhadddi han.” Viahan vichch tine kaman bi 
kite jande han, jihaku baji than tilian marian jandian han, 
bhai sari umar sotian khanda rahe. Kai than hathlévian da 
ata, jan jitha duddh ditta janda hai; bhai sada ise istri de 
adhin rahe. Parantu admi Rabb nai sher® banaia hai, ki 
inhin gallin jer ho sakkda hai? Us de vass karan di gall 
tabedari ar sil subhau hai, “ Bhartd kahe su mdnie, eh singar 
banat rv.” 

Viah thon pichchhon chauthe din* hin sassah ninnanan te 
nohan nal vair paun de karan eho han. 

Pahile jad nonh dolion uttar sahure pair paundi hai, eho 
chitwandi hai, bhai kise taran sahurion add hoke rahe, ise lai 
pati nin kumantr dindi rahindi hai; ise karke sass sahura 
dowen nohan thon dukhi hunde han. Bhai Gur Das nai bi 
yaran vichceh likhia hai. 

Nonh nit kant kumant de mapiain chhadd vadde hattiare, 
Vakkh howe putt ran lai mapian de upkar visare, 
Lokachar hoe vadde kuchare. 

Dije eh je sass ninnin matt di gall kahin, tan phattan te 

lan laggdi hai, ar duyalli bolliai nal larai vaddh jandi hai. 


1 Patibratta, a wife who fulfils her whole duty (patibrat) to her 
husband. 

2 Majal hai? for ki majal hai? what possibility is there? 

8 Note the anti-thesis, sher, tiger, that is, master, zer, under. 

4 Chauthe din, the fourth day, for a few days. 
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Tije eh, bajiaih kundh nohan sahure gharon kiha changa 
kappra bhojan mile, sada mathe tiuriai rakkhdian, kadi 
sahurian di sobha nahin kardian, ar jad kadi sass bahar jawe, 
pichchhe dau 1a gahre gapphe chhakkdiain han. Sass gai 

5 gdaun, baht kahe, ‘Main ki ki khaun ?? 
Doha. Pher na hawai! hai kapat son jo kijai byohar,? 
Jaise handi kath ki chadhe na daji var. 

Chauthe eh, kai apna gahna kappra simbhke nahin rakkh- 
dian, is lai bi ghar vichch bikhad khara hojanda hai. 

10 Panjwen eho, jo sahure ghar di chugli bhairiah nohan man 
agge ja vattdian han. Jad sass kammkos ar haddrakkh 
akhdi hai, hamsos nal sagon chih charhke gall da har hundiai 
han. 

Piari Pairi! mainin tere pur partit hai, tin jaswali hi rit 

15 karengi, ar mainin bi sobha diwaengi; kadi ajehiai khotiah 
di sangat vichch nan bahengi. 

Teri sachchi subhchintak 
Saraswati, pandatani. 


Ustadni di chitthi parhke Pairi prasinn hoi, ar sahure ghar 
20 change chajjan nal rahin laget. 


SAHUR WAS. 


i Sahure ghar Suchajji nai ajeha salik kita, jo Radhi ninnan 


il tan gur te makkhi hogai. Man bathera kahe, “Bachchi! tun 
| tan vaddi bharjai de parchhawen thon dardi si, hun is da 


i khahiré hi nahin chhadddi.” Uttar ditta, “Amman ji! oh 
25 bhundan di khakkhar, ch sahit da bhanda hai.” 

Sare sak subhau partaun lagee, par sabhnin gallin piri 
| uttri. Itna na barbar kare, jo sunanwale akhan, “Kall di 
i viahi nai jamin sir te chakk liti hai.’ Itna na hauli bole jo 
hor di hor gall samjhi jae. Itna na chheti sawe,’ jo lok mehne 


! This is an extreme case of poetic inversion. In ordinary con- 
al} struction the line would run, 

Jo byohar kapat se kiye, pher na howe. 

2 Hawai=howe, sor=se, kijai=kiye. 

3 Sawe=sowe. 
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maran, Diwe vichch vatti pare meri lado palangh par 
charhe. Nind ajehi nan kare jo murdian nal sartan bannhe. 
Sass nih sawere matha teke, sahure jeth da adab kare. Roti 
di viddh ajehi dasse jo amrit pa dewe. Sawere bhajan bani 
da bi jarir path kare. Gall kahdi sass de man di sarat 
samajhke agge hi kamm kar chhadde. Bhawen sak manne hi 
karau par siun paron jai kaside bajh ikk pall na vehli bahe. 
Hor tan sare ghar de sambandhi dekh dekh jiun, parantu ikk 
Aso nime'goli, jo vaddi khoti ar choti ajehi jo akkhan da 
kajjal chug laindi si, vair rakkhan laggi. 


ASO GOLI DA VAIR KARNA. : 


Ikk din chaunke vichch khatta ar ulliwala dahin dekhke 
Suchajjt boli,! “Bebe Aso! eh dahin kamm da nahin, paise 
da hor liao.” Gol boli, “A! vahutie! Rabb nin rahin dih; 
ser alian lai paise di dahii? Uth de miih jira. Take da 
dahin chahida hai.” Suchajji boli, “Ser alia lai mere 
peke ghar dhele da dahin para hunda hai, itthe main dhela 
vadhik kiha hai.” Aso nai gall banai, “ Tuhade bajar te is 
bajar da bahla fark hai; jo utthe take nim awe, itthe char 
paise laggde han.” Suchajji nai man vichch kanghi mari, 
bhai itthe dal vichch kujh kala hai: bhala ikk sahar te dinian 
da gala? Roti vichch der hundi samajhke kiha, “ Hachchha! 
bebe! jitne da ji chahe lai 4,” par andron Suchajji us de 
taran vichch tatpar rahi. Diaje din jitniaa lachian Aso liai, 
utne hi mull thon Khemo, jo Suchajji de peke ghar di goli si, 
dinian lai ai; tad pakk samjhia, jo Aso harek sande vichchon 
jariir apna sauda bi kardi hai. Us niii sass pas akhke sarmin- 
da na kita, par andarkhane nana tane deke kiha, “Bebe! 
naukaran ni lin harémi changi nahin. Karoran pap ikk 
jhith de saman nahin han. Ki bhala karoran lalrian? ikk 
pahar de saman ho sakkdian han? Par “ Vadriani® sajadyian 


! Note the ceremony with which even the servant is addressed, ; 
* Vad means habit, the termination -ri hardly alters the meaning of 
the word. 
5 Sa,adri, or shaheddp?, manners suitable to.a prince, good breeding. 
5 
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jan siran de nal.” Suchajji bi hisab changa sikkhi hoi si, jo 
sauda goli liawe, shitab bha puchchhke kitab vichch likh 
chhadde. Hun Aso niin khasse pissii pae, ate chahia bhai eho 
vaddi ghar rakkhni hai; kiwen is ghar nan vasse. 


CHUGLI KHANI. 

Tkk din Ram Lal nai Aso di rahin Pairi nin kaha bhejia, jo 
pas baithke karah banwa dewe. Aso paurian vichchon hi mur 
ai, ar jhitth bakkia, ki Pairi jhithe sir pir de bahane banaundi 
hai. Jad Ram Lal nai ap chubare jake dittha, tad Suchajji 
ninnan da kurta baithi siundi si. Gusse nal Ram Lal nai kiha, 
“Karah karaun vele sir pir, ate kurte siundian jitthe najir da 
kamm hai sir pir nahin hundi ?” Suchajji hairin ho utth 
kharoti ar kahan laggi, “Ji! bandi nin kise nahin kiha, eh 
mere sir te kise nai jhathi chugli vatti hai.” 


DUHRA VAR. 

Hh gall tan gai ai, pher kise din Ram Lil di mah nai kiha, 
Aso! chauth nin Diwali hai: parahune funde han. Ghar bi 
chitta karauna hai, ar is wele hatth bi vadda tang hai. Dhani 
Ram apne sah kolon panjah rupaye udhare lai ao. Jindon 
kharach aunde sar karaj lah dewange.” aso boli, “ Ranie! 
kalli karake ghar vichch ikalli makkhian marengi? Vahuti 
nai peke challia jana hai, ar Ram Lal bi nal jaega; pandat ji 
Jind gae hoe han.” Pher sass nai puchchhia, “ Arie! vahuti 
da peke jana tin kikkur jandi hain?” Aso nai uttar ditta, 
“Bhawen Rabb kise nahin dittha par aklon tah sabh koi janda 
hai. Vahuti nai piu vall jo Simle da tasildar bangia hai, 
likh kh ke chitthian da pul bannh ditta hai, ghari muri eho 
likhdi hai, bhai main sahure ghar vaddi nakk jind ai! hoi han. 
Bebe! Rabb di Rabb jane, khabre us nin ki dukh hai? 
Sada tan ji ji kardian minh sukkda hai.” 

Sass nai sunde hi hakki bakki ho panje ungliah minh vichch 
palan, ate kiha, “Kaljug dian nohah da eho hal hai, bhawen 


' Nakk ind ai, the breath has come into my nostrils. Nakk jind 
Gna, or hona, Urdu, nak men dam ana, to be plagued, tormented. 
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sahure kitnd hi nohah te maran, oh andron andar hor hi 
chakki jhot rakkhdiai han.” Jad Ram Lal kolon puchchhia 
gia, us nai uttar ditta, “ Amman ji! tuhade charnan di saunh 
hai, je mai nim supne vichch bi khabar howe. Je agya karo, 
tan Suchajji pason puchchhia jawe.” Man nai kiha, “ Bachcha! 
kahli karni changi nahin, matan Aso goli hi jhithi howe, 
pichchon asin sarminde hojaie.” Eh sara samichar ninnan di 
rahin sunke Suchajji nai man vichch vichar kita, bhai “Saw 
din chor dé ikk din sédhu da.” Kartar antarjami hai, ape 
karman da phal dewega. 

Aso de sir te shamat nachch rahi si: us nai tirha var hor 
kita. 


TIRHA VAR. 

Ikk din Aso niin jo sauda lai rahi si, Dhani Ram nai bulwike 
kiha, “Aso! uchapat da paisi kad dewoge?” Oh tamak 
nal kahin lagei, “Lala! mere nal tera ki wasta hai? jis 
niin dinde ho, us thon mango.” Dhani Ram nai kiha, “ Asin 
hornam nin ki jaade han? tert hatthin uchapat sabh utthdi 
hai.” 

Aso boli, “Je main tuhadi karjiin han, tad merian hawelian 
hlam karwa lawo, jin meri tankhah da khajana band kara 
dewo.” 

Aso dian ijehian ukkhrian hoian gallan sunke Dhani Ram 
satpataid, ar us nal mel dian gallin karan lagga, ar kiha, 
“ Ajj kise nal larke ae ho? Baitho tan sahi.” Uddhar naukar 
nin akkh marke ikk ane di karah mangwake Aso nin 
khawaia, ar kiha, “Bebe Aso! juma tan mialak da hai, par 
terin hatthin mal janda riha hai jan nahin ? 

Goli boli, “Lala ji! is thon main kad tala kardi han? 
hajaran vichch kahi dewangi.” 

Pher Dhani Ram nai puchchhia, “Aso! sunia janda hai, 
bhai nonh jihri hun ai hai, vaddi nonh naloh yvaddi suchajji ar 
mathe kajji hai.” 

Aso boli, “Han ji! gunwan tan ajehi hai, jo chonwian 
darjanan ate mem4n nin mat paundi hai, par sachch puchchho, 
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tan sare gun bhae bhatth,' ikk us vichch kanjiispune da ajeha 
augun hai, jo jitthon tik damri da sauda char var na more, 
dain vangi mainin chamri rahandi hai. Gall kahdi murdian 
de khapphan vechnon bi sarm nahin mandi hai.” 

Tad sah nai kiha, “Main tan us niin, jis nai mapian thon 
bahut daj da lobh nahin kita, vaddi santokhan sunda han, ar 
tin us di ninda kardi hain.” 

Goli boli, “Sah ji! Pairi de piu tasildar de ghar kuchchh 
kammi nahin si, par dhi kirpni nai hi mapiai da sarpha karke 
sahurian da bhala nahin takkia.” 

Sah nai kiha, “Je eh gall hai, tad Pairi bi bhawen Kauri 
di tarhan chheti hi vakkh hojawegi.” 

Aso boli, “Ji! vakkh tan kiddhre riha,? sahurian nin ajehe 
chane chabati jo jahan tamasé dekhi. Kauri tan vichari 
uddhron hi kauri® par andron mitthi hai. Pairi bhairi® niri 
tummi dekhan nin hi sohni, andron jahar di gandal hai.” 

Pher sah nai puchchhia, “ Aso! Jindoi kot pandat di chitthi 
nahin ai?” 

Aso boli, “Ji! uddhar hi akkhian gaddian hoian han, 
kharchon ghar vichch vaddi jichchdari hai, panjah rupaye hor 
kara] dewoge, tad Diwali da din langhega.” 

Kh sunke dher Dhani Ram tamakke kahin lagga, “Oh 
mange pihdunt oh patthar déhe, Aso! main pichchhla karaj 
mangda han, tin hor karaj di garaj sunauni* hai. Daya karke 
meri vallon Pairi di sass nih tagid karin, je bhali lok hain, 
tad pichchhla lekha saf kare: nahin tan mera bhaiwal bura 
hal karega.” 

Jad Aso ghar ai, Pairi di sass nai der da sabab puchehhia. 
Uttar ditta, “ Bebe! ajj chandre Dhani Ram nai bajar vichch 
palla pharke vadda lachar kita. Hun hor karaj di as chhaddke 
us di garaj piri karo, nahin tan us da Karori Mal name 


t This should be pae bhatth, thrown into the furnace. The Panjabi 
frequently confounds p and bh. 

2 Kiddhre riha, let alone: e is the locative termination. 

3 Note the favourite play upon the names Kauri and Pairi. 

4 Sunauni is probably here not the Infinitive, but the Present 
Participle, the d being frequently elided in Panjabi. 
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bhaiwal nalas karke khare pair kaudi kaudi lai lawega.” 
Pairi di sass nai kiha, “ Aso! vaddi bhairi gall a bani, nalas nal 
rupaya dittian tan sadi vaddi bhandi ar nakk vaddhni howegi, 
hatth kiddhre painda nahin japda.” 

Aso nai kiha, “Bebe! tuhadi bala chinta kare, chhoti nonh 
da gahnii vechke kamm tor lawo. Bhatth pid sond jihra kann 
pare. Jihri chij vele sir kamm na awe, kall nih chondi 
chhatt te rakkhni hai.” 

Kauri di sass gusse ho boli, “Aso! tin vaddi ghar phor 
hain: je pher is gall da naun lawengi tad teri jibh pharke 
kaddh sittangi, sukhi sindi! main is sukhi laddhi? nonh da 
gahina vechén ? Oh mainin ki kahegi ?” 

Dekho sassan nin bi chahidi hai, jo Pairi di sass vangi 
nohan da kadi bi buré na mangan, kiuh jo vikhad da mil hi 
eho hai. Radhi ninan nai eh sarién gallan Pairi nin suna 
dittiin. Agle bhalak Pairi di sass apni bhain pas is gall da 
gurmata puchchhan gai. Iddhron Suchajji nai sass nin vaddi 
jichch ate chintatur samajhke bharau yall chitthi likhi. 


BHARAU VALL PATRIKA. 


Sammat Nanak Sahi, 
410 Assi din 7. 
Mere pyare bharau ji chiranjiv ! 

Jaddi sihure ai han, sire ghar de sak dayaé karde han, par 
ikk Aso name goli jis nin main ghar luttdian varjdi han, mere 
nal ghare itt wala vair rakkdi hai. Chorhi chandni rat na 
bhawa. Charhe siraj nawin litti mere sir kaddhdi hai, ar 
hun mere gahnian de vichaun de fikar vichch pai hoi hai. 
Ate meri sass is chinta de khih vichch dabbi hot dawandol 
rahandi hai. Jad tusin Amritsar Tubri de mele ao, pandat ji 
Jindon nal laiaund. Unhan de ae bagair ghar da banhnin 
nahin bajjhna. Kiunjo ikk mahajan nalas karni chahunda hai. 
Malim hunda hai, Aso nai us pason bahut rupaya chakkia 


1 Sandi is only used with sukhi, happy and contented. It may 
perhaps be connected with shantt, content. 
2 Sukhi laddhi, happily obtained, 
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hoia hai. Je hun asi us ni is gall da naun laie, tad oh 
karjaian niin chherke magar pa dewegi. Thora likhia,! bahut 
janna. 
Ap di sachchi hitkaran bhain 
Pairi. 

Agle bhalak ikk chitthi masi vall likhke apni maser bhain 
Chhauko nan Suchajji nai apne pas bulwaia. Us nai aunde 
sar’ ulaimbha ditta, “Bhain! tin vaddi rukkhi ditthi hain, 
masar di chitthi main do var Aso de hatth mang ghalli, tin 
nan dikhai ; ki main us da kuchchh lah laina si?” 

Suchajji sunde hi hairan ho Aso nin bula puchchhan laget. 
Us nai uttar ditta, “Mainin bhairi nin hi ghar de dhandian 
vichch chitthi deni bhull gai si. Suchajji hauli jihi boli, 
“Han! ghar phorna ar paisa luttna tainin changa chete® 
rahinda hai.” Pher Chhanko pas sari vikkhia sundi. 

Oh sunde hi Aso nin abe tabe bolan laggi. Ar Suchajji 
nai us niin eh akhke band kita bhai jhithian da mukala* ikk 
din jarir hoi, hun kahli kitian sida kamm vigarda hai. 

Pher Chhanko nai puchchhia, “Bhain!® tert sass kitthe 
hai?” 

Uttar ditta, “Us vichari nin ise churel nai daraia hai, bhai 
Dhani Ram nilas karni chahunda hai, is fikar vichch oh apni 
bhain kol jikar karan gai hai.” 

Chhanko nai Dhani Ram da naun sunke kiha, “Us da 
mere sahure nal bhaichara hai, main us nin nalas karnon band 
kari dewangi.” 

Uddhron® Suchajji di sass jad bhain kol gai, us nai ikk satte 
lai apue pas rakkh lita, par Aso kitthon arém karan dewe, us 
nai ikk hor puara khara kita. 


1 Thora likhia. A common phrase in letters, meaning, “I cannot 
write more, you must read between the lines.” 

2 Aunde sar, immediately upon arriving. Sar, after the inflected 
participle is equivalent to hi, but more emphatic. 

8 Chete, in mind, locative of chet. 

4 Mukala, for minh kala, blackening of the face, putting to shame. 

6 Chhanko was Pairi's maser bhain, or cousin by the mother’s side. 

6 Uddhron, over there, at the other house, 
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ISTIHAR. 

Unhan dinan vichch Lat Sahib di awai lai bajaran di safai 
de istihar lagée gae san. Unhan vichch eh hukam si, bhai 
jis di hatti agge kira howega, us nin vaddi chatti laggegi. 
Tkk istihar utarke, Aso Ram Lal di man kol lai gai, ar kahin 
lagei, “Tin bhain de ghar baith rahi hain, dekh eh digri da 
kagat jo tere biihe kall 1aia jaega, minnatan nal main chaprasi 
thon lita hai.” Ram Lal di man udas ho bhain pason vida hoi. 
Us nai sauku rupaye da jewar deke kiha, “Bhain! gahne 
rakkh jan vechke kamm chalao, ip! aunde han, tad hor bi 
bhejangi.” 

Jad ghar vichch ake nimmojhini baithi, Suchajji nai pairin 
paike puchchhia, “Bebe ji! ajj tuhade vairian da chihra udas 
jiha kiun hai?” 

Uttar ditta, “Ranie! Dhani Ram nai digri karai hai, main 
bhain pas rupayan waste gai san, us kol bi is vele rok rupaye 
nahin san.” ; 

Nonh boli, “ Tuhade bala chinté kare, meri bhain Chhanko 
Dhani Ram nin band kara dewegi.” 

Itne chir vichch hi Chhanko di bi chitthi 4 pahunchi, jis 
vichch eh likhat si, bhai mere sahure nai Dhani Ram de 
change kann khichch chhadde han: oh char mahine tik nilas 
da naun hi nahin lawega. 

Pairi di sass sunke bag big hoi ate nonh nun lakkh lakkh 
asisan den laggi; Suchajji nai jad istihar parhaia, us vichch 
safai di hukam paia.. Samjhia bhai eh bi Aso da khotpuna 
hai, par ajje us niin pargat karan da vela na samjhia. 


JUA BAND KARNA. 


Ikk din sass nai Suchajjt nin kiha, “Bahii! teri daya 
nal Dhani Ram vallon tan Mani Ram thahiria,? par Diwali sir 


1 Ap, the lady's husband, whose name could not be mentioned by-his 
wife with propriety. 

2 ‘Dhani Ram has proved to be Mani Ram, or according to my mind 
(man). This is hardly more than a jingle of words. 
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te ai hai, ghatt thon ghatt vih rupaye tan jarir chahide han: 
ghar vichch is vele Ram da hi nam hai.” 

Suchajji boli, “Bebe ji! tihar ar mele hundian de han, 
karaj chukk ke mele manaune change nahin hunde.” 

Sass boli, “Das pandra rupaye te bhain bharau nin jie hi 
waste chahide han. Je nai dewan tan Radhi teri ninan hi 
mera sir khaegi.” 

Suchajji boli, “Bebe ji! ninan nin tah main samjha 
dewangi, oh na tuhaniin akawegi, Hor mithai di bhaji jihi 
bahron awe, bahar hi vandi jawe, ghar vichch na vartni, 
Jibhon heth dhattha jiha khatta teha mitthd. Karjaian de 
dharnian nalon man nal udhar karna changa hai.” 

Eh sunke sass da rom rom khir gia, asisin dindi nin var na 
aia. Jad ikk din Diwali vichch riha, tad Suchajji ninan pason 
us de bhirau de sundian hi puchchhan lagei. “ Radhi ji! kall 
Diwali hai, tusin ki karoge?” 

Uttar ditta, “Man pason rupaye laike kurian nal jaa 
khedange.” 

Suchajji boli, “Jie jiha tan jage vichch koi nich karm hi 
nahin: ise lat Guri ji nai mane kita hai, Jue jai na! khele 
pase. Ise khed thon yall sikkhke kai marian larlan vaddian 
hoke natth morni chutki ar murkian harke khuar hundian 
phirdiain han.” 

Radhi. “ Bhabi ji! main sunia hai, jo Diwali nih jiia nahin 
khedda khote di jin painda hai.” 

Suchajjt. “Eh juarian di gapp mari hot hai. Bhala, jis 
khed vichch jan ar mal de jan hon da khatra hai, Ved agya 
de sakkda hai? Khed vichch Raja Dharmputr nai char bharau 
ar Daropti vahuti bi harke chaudin varhe ban yvichch bipta 
bhogi, ar atharin khihni fanjan da nas hoia.” 

Kh gall sunke bhain bhirau dowen dare, ar sartan vallon 
saunh pike mah nin na akaia. Doku rupaye di mithai ai, 
Diwali di rat piri kiti gai, par goli nia eh gall goli vangit 
laggi, kin jo oh jie ar mithai nal changa hatth rangdi ar kai 
din tik mohan bhog laundi hundi si. 


| Na here belongs to both clauses. This figure is known as dehli 
dipak, or a lamp in the doorway, which lights both rooms at once, 


PITA AGAMAN. 


PITA AGAMAN. 


Tubri de mele te piu da auna sunke Suchajji sass di agya- 
nusar milan gal, Piu nai piar deke kiha, “ Dhie! tera bhiriu 
pandat ji niin nal laike parson jariir aiwega.” Ise lal Suchajji 
agle bhalak sahure ai, bhawen piu nai khichch bi rakkhan lai 
kiti, par sunke rahi nai sakki. 

Uddhron! pandat ji bi nohh da sandesé sunke Suchajji de 
bhiréu nal ikk mahine di chhutti lai a pahunche ; jad panda- 
tani nai sunia nonh samet prasinn ho agge lain ai ate vaddi 
agat bhigat kiti. 

Pandat ji asisan dinde ghar ae: jad sabh nin mil gil ar 
bhojan pike vehle hoe, tad parwar nin sadwake uchar kita, 
“Wh side ghar nonh hai ki kalap brichh® hai, Bhagwan is nin 
hari bhari rakkhe! Is di patrikaé pardian hi Mahabharath® 
di kathi chhaddke challe ae han. Kall Aso di rahii sare kar- 
jalan da lekha ditta jaega. Jis di takri vichch kan* nahin us 
nin kutwal di ki kan*hai? Ajeha hi hoia, agle din Aso nan 
kaha gia bhai kull rupayan da jor kare. 


LEKHA. 

Aso nai kiha, “Ji! ikk da dena howe, tad jubani jor dassan, 
Banian, bajaj, karinjri, halwat ar Dhani Ram da karaj hai. 
Kattha rupaya mainiih dewo, puchchh puchchhke de aundi 
han.” Pandat ji siddhe sadhe san, jhatt thaili den lagge, par 
Suchajjt bol utthi, “Nan arie! aithe sabh nit bula minh 
robari ditta jawega.” 

Goli boli, “Kis kis nin bulawan, hatta chhaddke kaun 
funda hai? Gahak ar maut dé kihra vela hai?” 

Suchajji boli, “Kini pani te kandh usarni hain? dharm 
de bere par han. Karjaian nai tah rupayan da naun sunke 
sahit te makkhian vangi daurna hai. Dhani Ram chhauni 


1 Uddhron, that is, at Jind. 

2 Kalap brichh, a tree of Indra’s Paradise, said to grant all desires. 

3 Mahabharath or, Mahabharata, the epic of the wars of the Kauravas 
and Pandavas. 

4 The first kan means defect: the second fear, shame. 
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arji paun di bhauni rakkhda si, itthe aundian pairan di jutti 
ghassdi hai ? 

Aso nai batheri nau teran! kiti, par kujh pes na gal. 
Chhekar uchapatwalian nin ghar sadaun di gall pakki hoi. 

Pahle halwai nai vahi kaddhi, tih rupaye jor bannhia. 
Suchajji boli, “Lala ji! dharmo dharmi bolo, meri kitab 
vichch bahut ghatt hai.” 

Uttar ditta, “Baht ji! pandra ku rupaya di chij tan Diwali 
te ai hai: das ser pakki tan khand di hi rakam hai.” 

Suchajji di sass bol utthi, ““We dhare maria! khand kehi ? 
aitki di Diwali te tan nira doku rupaye da kharach meri 
bhagwan nonh nai karwaia hai.” 

Eh sunke Aso de minh te hawaian uddan laggian. Sawi 
pili ho halwat niin boli, “Khand tan hor ghar waste si, tin 
inhan de naun kiun likh lai?” 

Oh bolia, “Main koi sudai san, jo tere kahe bajh likhan 
chalai hai? Mera tan hor kise nal rat sarkha lekha nahin 
hai.” 

Jad thik Suchajji di kitab nal vahi meli, nire dasku rupaye 
sachche nikle, jo deke halwai nin vida kita. 


KARUNJRA. 


Hun karinjra di var ai, us nai kiha, “Ji! do ane di roj 
bhaji jandi rahi hai.” 


Pandatani boli, “We! mere ghar ser aundi rahi hai, us da 
mull do ane hai?” 

Uttar ditta, “Ji! Aso tinn ser laindi rahi hai.” 

Goli boli, “Ji! ser tuhade ghar, ser dhi de, ar ser hor 
ghar de lekhe hai. Eh nikamma tinne ser tuhade hi lekhe 
likhda riha hai.” 

Karinjre nai kiha, “A! Aso! haner na kar, hun hor jhith 
bolke dija pap kiun kardi hain? Jad kharach tarda si, lekha 
ise gharon bhardi rahi hai.” 

Gall kahdi, ikk ser roj de lekhe tinn rupaye deke hisab 
mukaia. 


1 Nau teran kita, made nine thirteen. See p, 12, note 2. 


BANIAN. 


BANIAN. 

Pher banien di vari ai: us vichch bi bhari jhith nikle. 
Pakk malim hoia, jo ise ghar de lekhe apni dhi ar hor doku 
ghar parchaundi kiwan de khambh moran, ar moran de kawan 
nin laundi rahi hai. Ikk din vichch tinn lekhe hoe, do kall 
te rahe. Pandat nai apne naukar nin kah rakkhia si, bhai 
jiddhar goli jae tarda rahe. Oh pahlon gharon kujh chij 
chheti kachchhe mardi goli vangi natthke bajaj pas gai, ar 
boli, “Viran! tin janda hain, dhidd sabh da pola ar lobh 
papan da mil hai. Kall tera lekha hona hai, jis vichch patj 
chhi thin main varte hoe han. Je tin meri pat rakkhen tin 
rahandi hai. Parmesar teri pat banat rakkhai! MIkk var das 
gaj gulbadan bi main vartid hai. Eh pandran rupayan de 
gokhri rakkh, vadhde ghattde di main jumewar han.” 

Bajaj nai uttar ditta, “ Aso! rat nin ki malim jo kitne da 
mal hai? Din charhe dekhia jaega, jo vahi vichch hoa, oh 
ap kahi dewegi. Je kagad di beri hai, tan ajj na dubbi, kall 
dubbegi.” 

Pher Aso nai Dhani Ram de ghar jake us de pair pakkre ar 
ghighiake kiha, “Ji! sauku rupaya pandat da ghallia hoia 
main chattam kar gai han, tusin us da naun nahin laina.” 

Dhani Ram nai kiha, “Bholie! itni chij gumm karke kis 
thon bharanga?” Aso boli, “Ji! main jo baithi han. 

Dhani nai kiha, “ Tera akin rati jinhé nahin, kiun jo thore 
vichch dharmi hai, bahut vichch bi hai. Pher Aso nai dhi 
dia paunchian ar gokhrii deke kiha, “Sah ji! sauku da mal 
hal pas rakkho, ghate vadhe di jumewar main han.” 

Dhani Ram nai kiha, “ Jo hai, tert aman hai.” 

Ttyadik sare bhed tahilie nai pandat nin dass ditte, ar sass 
di rahin Suchajji niin bi khabar pai. 


BAJAJ. 


Din charhe pahle bajaj nai vahi pholi; jad lekhe vichch 
rok tok hon laggi, goli pairan te pani na pain dewe. Bajaj 
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nai kare kaddhke mathe mare! ar kiha, “Lai! apne jhugge 
rakkh! rat pandran da mal kahandi si, sabho atthan da niklia 
hai.” Eh sunde hi Dhani Rim nai paunchiaa ar gokhrii sitt 
pae, ar kiha, “ho jiht vaddhi khan nal prani da bliala kade 
nahin hai.” 

Pandat niin eh gall agge hi maliim st, par sannon chor pharna 
achraj sabut hai. Us vele asli rupaya ditta gid, bakit da Aso 
de jume lagga. Us nai apni dhi da tim talla deke chauhan 
Karjaian thon palla chhudaia, ar Dhani Ram nia apni ghar 
deke parchaia. 


GOLI DA KADDHIA JANA. 


Pandat nai kiha, “Golt! tim vaddi kiratghan hain, tera 
rahina itthe changa nahin. Je side ghar eh bhagwan nonh 
na aundi, tad asin gallian de kakkh pae chunde. Hun khand 
khadha pattal pati, jitthe tere sing samaunde han challi jah. 

Hun sama tarke Suchajji nai ktha, “Aso! chori thon bajh 


ghar phoran di viddya bi tere changi yad hai: jhitha sir pir 
dai bahaina bana, ar mera peke jana suna, ar jhiithe diori de 


kagat dikhla, lokan ar meri sass nih santaun nal tere hatth 
la aia?” 

Pandat eh sunke vadhere hi tappke us da kutwal chalan 
karan lagga, ar Chhanko bhain jo tamasa dekhan 4t si, oh bi 
us niin jhahian laike pat, par Suchajji nai pher bi—bure da 
bhalé kar gussé man na handai,—eh slok yad kar pandat ji de 
agge matha tek, us niin kaidon bachaia, ar us de gharon 
kaddhe jan hi santokh rakkhia. 

Dekho! jhithiai niin kiddhre dhoi nahin mildi. Jad awe 
di age vaneii vichche vichch tapdi hoi dhi de ghar gai, tad 
oh bi andron buriai chhuriai mar kahan lagei, “Changa hoia, 
jiha kita, tiha paia. Main tainin bathera kahindi si, bhai agge 
hi tin haner mardi st, hun Suchajjt dipak agee tere kapat 
da haner nahin rahina, kolidai di dalali nal ikk din marih kala 
howegi. Hun jiddhar gatan berian uddhar gae malah, Jitthe 


1 Mathe mare, struck his forehead, flung them back. See p, 29, 
note 3. 
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main apne gahne da sabar kita, tera bi kar chhaddia: daya 
karke merian akkhan thon ohle ho, mainii sahure gharon na 
kaddha. 


SUCHAJJI DA PEKE JANA. 

Ikkur dust goli nin gharon kaddhke Suchajji nai sara 
parwar raji kita, te kujh dinan pichchhon susrar di agyanusar 
peke gal; ikk sati man pas rahi, ki majal hai jo dhi de hun- 
diam min koi kamm kare? Jihad Suchajji sahure sabhnan nin 
sukh dindi st, tiha peke bi sara ghar da kamm sambh laindi si. 

Guandhnan nai puchchhia, “Goli challi gai hai?” 

Uttar ditta, “Bhaino! pai kuhdrad maria gafal apne hath. 
Jehra manukkh jis birchh di chhin heth baithe, ar use nin 
kattna chahe, ikk na ikk din us nih jarir gira milega. Kot 
kise nim dukh sukh nahin dinda, apne kite karm hi sabh de 
sattru mittr banjande han.” 

Brind.'! Doha. 

Ko kis ko dukh det nah, det karm jhak jhor ; 
Urjhe surjhe aphi dhujja pawan ke jor. 

Ajeha uttam updes dindi ar jo kuchchh man nai ditta san- 

tokh nal laike satt dinan pichchhon Suchajji shure ai. 


TAHLAN RAKKHNI. 


Sahure aunde hi sass nin chullhe phikan mardi dekh 
Suchajji puchchhan laggt, “Bebe ji! ajje kot goli nahin 
yakkhi? usin vadde aukh nal satt din katte honge.” 

Sass boli, “Baht! aundian tah dher par paisa bi dher 
mangdian han, teri pasind te gall rakkhi hot hai.” 

Nonh boli, “Bebe ji! mere peke ghar di goli Khemon di 
bhain Dharmon vaddi siani hai, do rupaye mahina ar roti 
kappre pur raji ho jawegt.” 

Sass boli, “Bahai! do rupaye bahut hain, je tin akhen tad 
apni euandhan Bhindo suniari nin atth ane mahine pur rakkh 
lawan ?” 


1 Brind. The author of a collection of seven hundred maxims. 
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Nonh bolt, “Bebe ji! main tuhadi gall tukkdi hah muaf 
rakkhna. Oh anparh Bhundo tan char anian thon bi bhairi 
hai. Aso vangii pher kajia raha.” 

Sass boli, “Bahai! Lala di gharwali nai apni dhi Anip- 
kaur waste minnatan kitian han.” 

Suchajjt boli, “Oh tan bahut hi sust ar bhairi hai. Us 
pason ghar da kamm kad nibhia? oh har vele apne har singar 
pur mast hai.” 

Sass boli, “ Hor tan koi trimat mere dhian nahin.” 

Nonh nai kiha, “Bebe! sasté rowe bar bar, mahinga rowe 
tkk bar. Dharmon nin do rupaye dene change han, ikk oh 
parhi hoi hai, dija mara mota toppa bi la sakkdi hai. Aso 
jihi anparh atth ania thon rakkhke ghar Iutauna changa 
nahin; agge tusin malak ho, jo changi jano karo.” 

Gall kahdi sass di agya laike Suchajji nai Dharmon de 
bulaun lai chitthi likkhi ar us vele di roti nonh sass nai milke 
kar litt. Jad sare sambandhi roti kha chukke, pichchhon 
Suchajji roti kha, ar chauhka bhanda sambh ate har ikk chij 
thauh sir rakkh, ninan nal kothe pur jake sari bag kaddhan 


laggi. 


SASS SAHURE DA VIVAD. 


Hun Suchajji di sass swami niin kahan laggi, “Ji, maithon 
vih rupaya vichch ghar da kharach din dihar ar dhi bhain de 
lain da vihar pira nahin ho sakkda.” 

Pandat ji akhan lagge, “Vih rupaye bahut han, tainin 
ghar di jugat nahin aundi. Jugat vihind vikko jai. Paise 
da jorna ajeha aukha hai, jiha patthar nin modhe te chukkke 
pahar pur charhauna, ar kharach karna ajeha saukha hai, jiha 
patthar niin paharon heth sitt dena.” 

Jad apo vichch bahut uchchi uchchi gallan hon lageian, 
tad pandat nai Suchajji nin sadwake kiha, “Bhagwane! hun 
ghar da kharach kann torega?” 

Suchajji nai sass vall sarat karke benti kiti, “Ji! inhan 
yaddian de baithian chhotian nin ki chinta hai?” 

Pandit ji nai uttar ditta, “Bas! teri sass di jugat dekh litt 
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hai, na koi ghar vichch bhanda na suad da gahina kappra 
hi dissda hai. Vih rupaye khabre kitthe mitti vichch rulde 
han.” 

Suchajji nai kiha, “Ji! bebe ji da kuchchh dokh nahin, 
eh Aso visahghatan nai panj paije pire nahin hon ditte.” 

Pandat ji bole, “Je is vichch chaturai hundi, tad us nia 
kiun na pachhandi? Tin kiha buddh nl jan lita hai.” 

Suchajji boli, “ Maharaj jt! bhekh niin dekhke vadde vadde 
siane dhokha kha baithde han, par oh ap hi ikk din paj 
ugghar janda hai. Andar bahke pap kaméde so chahurkunti 
janie,” 

Pher sass bol utthi, “Ji! panjah rupayai vichchon ap tik 
rakkhde, ar korme lai vih dinde ho, eh niaun di gall hai?” 

Pandat nai kiha, “Pardes vichch kiraia, nankar, ar sawari 
adi kai bhari kharach 4 painde han.” 

Suchajji sass di pairin hath lake minnat karan laggi, “Bebe 
ji! jhagra karan nal ki labh hai? Bind santokh nahin kow 
vaje. Jitna mile santokh rakkhke inhan di khatti vichch 
barkat mango; Rabb inhan da khisa pur rakkhe, jo den so 
mohran han.” 

Sass nai kiha, “Biba! main vih rupaya vichch ki ki kar- 
angi? gharin de kharach tan sir pattan nahin dinde.” 

Nonh nai masen kiwen sass nin mandia, ar sahure nin 
kahaia, “Ji! jo tuhadi kirpa howe bakhso: par mahine de 
mahine bhijwaia karie, nahin tan karaj chakkan nal ghar da 
dhakkan nahin rahanda.” Pandat nai kiha, “ Hindustani Raje 
chirkian talaban dinde han, par main tuhanin ikk sah di hatti 
jitthon mahine de mahine rupaye mil jan dass jawanga.” 

Sass bura manke nonh pas gila karan laggi. Noh nai sare 
ghar di pand utha ar Dharmon nin dasi rakkhke eh khassi 
samjhauti ditti, bhai dekhin kandi di rawadar! na hoin. 
Parmesur da dar gyin dé muddh hai. 

Dharmon boli, “Bibi ji! gartbt vaddi jahan di bibt hai: 
parae hakk di sahikari vichch vaddi khuari hai. 


1 Rawadar, one who consents or approves: rawadar honda, to think 
it right, to permit one self. 
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GHAR DI JUGAT TORNI. 


Agle bhalak pandat ji Jind nin vida hoe, Suchajji ghar di 
jugat toran lagei. Pahle ghar dian jariri chijan, ata, dal, 
chaul, khand, ghiu, lakkri, mirach, masala, adi, sabarkattian 
mangwa chhaddian. Roj roj vahian chitraunian band kitian, 
kiun jo ghore di daur te banien di uchapat ikko jihi hai. Har 
ek chij fasl sir kharidi hot simbhke rakkhe, ki majal jo rat 
koi bhanda nanga rahe ar chitha vigar kar jawe. Lira bastar 
jhar jhambke killiai pur jan pitarah vichch rakkhe. Tkk 
kitab vichch amadni ar kharach likkdi rahe. Is taran kharach 
di riait hon laggi: jo rupaya bachche us nal ghar dian 
vartanan banan laggian. Jis ghar vichch bhang bhujjdi st, 
utthe rang rang de dhang najar aun lagge. Do almarian, do 
tinn dejke, kai thal lah lah karanlagge. Agge do tinn paisian 
nal Radhi ninin da mase laudhé pahar langhda si. Hun 
kalian paraunthian nal pachhahi hon lagei. Udhar chakkna 
saunh ho gia, damri tik bi sauda rok awe. Jad koi chij 
mukkan te ai, ar Dharmon nai dass pai, Suchajji kitab thon 
hisab dass dewe, bhai itne chhatank roj kharach ai hai, ki 
majal jo kise vichch fajili awe. Pihatah, dhuaian, ar kapprian 
da werwa likkh chadde, parwar de kurte dupatte ajehe 
sudharke siwen jo dekhke darjian de man bi darj kha 
jan. Jad char damriah di lor bane, guandnan thon, jikkur 
andar warke liawe, tiwen hatth bannhke de awe, kiun jo 
Suchajji di nihcha si, bhai kath di handi ikkowar charhdi hai ; 
lase de hakk khadhia, kadi piri nahin paindi. 

Jihaku Suchajji ghar de dhandhe, siun, paron, kattan, 
tumman, chaunke bhande adi istrian de pardhan karman 
vichch pardhan si, tiha gurjanan vichch sradha, patibhagti, 
ar bhainin bharawan de saneh vichch bi sandehwali gall 
nahin si. 


PATHSALA. 


Suchajji di sahuri galli kol ikk Koti Mal name sahtikar 
rahanda si. Us di vahuti da naun Maia si, Kanho ar Chando 
name us dian do dhian san. Mapian nai Kanho da bhara ta lah 


PATHSALA. 49 


chhaddia si, par kise bolli nal putetién da man ajeha tuttia, jo 
nonh da wasauna ta kiddhre riha, daj bi dhetiin de bihe sitt 
gae, kiun jo talwar de ghau nalon bolli da ghau bura hunda 
hai. Chando di kurmai change ghar hoi hoi si, par eh vaddi 
khidar ar machebhri hoi kuri si. 

Maia de ghar maia di tan parwah nahin si, par dohan dhian 
da aida dukh si, jo rat tare ginde gujardi si, Nanak dukhia 
sabh sansar. Vaddi dhi viahi vari bihe te bah gai, chhoti 
ajehi utthi nan man da dar, nan vaddi bhain da dar, nan piu 
da dar. Naukar han, tan oh ronde han, tahalnin bi us de 
hatthon tahkian nahin rahandian: gall kahdi sara ghar sir te 
chakkia hoi si. 

Ikk din us di mast Dayakaur jad apni chhoti bhain nin 
milan ai, Philan nai duhai machai, “Ji! tuhidi bhanewin 
Chando bulbul nai meri sithi chuni liran liran kar ditti hai.’ 
Matabi nai prakas kita, “Ji! meri nonh dian kann dian nalian 
khichchke lahi dian nalian chala dittian haisu.”! Rasoi vallon 
rasoin nai fariad kiti, “Ji! dekho! suah de bukk bhar bhar 
ke dejkian vyichch paundi hai.” 

Masi nai awaj mari, “Chando! iddhar 4”! 

Oh awaj pachhinke challi tan ai, par na pairin pai, na 
Ramsatt ; hatth vichch suah, pairan vichch chikkar, ise hal nal 
mast de gal lipat gai. 

Dayakaur nai kiha, “Chando! tii vaddi akkharkhand hain.” 

Chando boli, “Is Phulan churel nai duhai machai howegi.” 

Eh kahandi hi masi di bukklon nikal Phulan di bakhi pai 
gal. 

Massi bathera uh wh kardi rahi, bhanewin kitthon kahe 
lagge. Dayakaur nai Maya niin kiha, “ Bhain! je dhi da bhala 
chahundi hain, tad is niin changi ustadni de hawale kar, nahin 
tan vaddi hot sari umar sahurian thon mehne diwaegi.” 

Maia nai kiha, “Bhain! main bathera bhaldi han, changi 
ustadni nahin mildi: ki karan? meri tan eho mansa si, bhai 
Kanho tai sahurion lahinian hongian’ tan lawegi, tore is dhi 
vallon tan thandhi vau awe.” 


1 Haisu. See p. 38, note 4. 
2 Lahinianr hongianr agrees with gullaz understood. 
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Dayakaur bolt. “ Kuchehhar kurt sahir dhandhora : teri 
nal di galli vichch Vidyadhar pandat di nonh Ganga pai 
vaggdi hai: janam naun us da Pairi, karm naun Suchajji ; 
sau ustadnian jihi ikk oho hi hai.” 

Tad Maié nai apni tahilan nin eh gall puchchhan lai 
ghallia, bhai je Pairi ustadpvi di naukari kare, tad das rupaye 
mahina us nin ditté jaweea. Tahalan nai Pairi nin milke 
Ramsatt kita, ate kihi, “Ji! Maya apni dhi nin tuhade 
pason parhaia chahundi hai, us di vaddi bhain Dayaikaur nai, 
jo tuhadi peki gall? rahandi hai, tuhadi vaddi sobha kiti hai; 
je daya karo, tad vadda parupkar howega.” 

Suchajjt bachchan kita, “Meran dohan ranian de pairin 
hatth take benti karin: jo peke jim sahure mera eho nem 
hai jo kuri parhna chahe, satt wari parhaundi han, par turke 
mera parhiuni nahin ho sakkda. ” 

Tad tahlan nai talab da naun tan nan lita, par sangdi hoi 
nai itna kiha ki Maya bi tuhada hisin na guaiwegi, ar mano 
tano hoke mahine de mahine tuhadi sewa karegi. 

Suchajji boli, “Bebe ji! je talab deke kise ustadni di talab 
karo, tad sahir vichch kai parhiai hoiai hongian: je binan 
damman ton sewa akho tad main hajar han, diwe nal diwa 
jagaid jawega, Hor bhandar jinn jiun kharchie ghattde han, 
viddya da bhandar jiun jiu kharachie yaddhda hai, ar parhan 
da gun bi eho hai, jo kise da bhala howe.” 

Sara bhet lai tahlan nai Maia nin kiha, “Suamni ji! 
dekhe sune da bara fark hai, ustidni Rabb nai oh meli hai 
jis de ditthian admi banjaida! hai. Miihon boldi hai, ki phul 
kirde han, us di sangat hai ki paras hai, par itthe ake nahin 
parha sakkegi, kiun jo us da pin tasildar, ar sahura Jindwile 
Raja pas rahanda hai, ar ap bi vaddi rajji-pujji hoi hai. Je 
Chando roj us de charnan pas hajar howe, tad oh prit nal 
dassnon masa fark nahin karegi.” 

Tad Dayakaur nai kiha, “Bhain! teri dhi de pairan di 
mahandi lahdi hai? Ki parhan lai dhi de ghallan da koi 


! Banjaidd. The Passive Participle is here formed from an intransi- 
tive verb, in a way difficult to explain. The whole meaning of the 
compound verb, is however passive. 
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mehna hai? Sara din galliah vichch rullay nalon hajar gunan 
srest hai.” 

Gall kahdi, agle bhalak dowen bhainan Chando nan nal lai 
alan, ar kiha, “ Je is kuri niin viddyadan karo, tad vaddi kirpa 
hai.” Uttar ditta, “Bebe ji! jo mainin guran di daya nal 
char akkhar aunde han, sikhaunon fark nahin karangi.” 

Eh sunke Maya ikk mohar den laggi, par Suchajji nai lobh 
na kita, sagon Dharmon di rahin ikk mithai di tokri manga 
sari galli dian kuriaa vichch vandwai. 

Dayakaur nai kiha, “ Ranie! tin sanin sarminda kita hai.” 
Suchajji boli, “ Main garibni kis joggi han? golt kis di ar 
gahine kis de? dhanbhag jo tusan sahnian nai meri kulli nim 
raunak ditti hai. Parmesur oh din kare jo Chando parh 
jawe, ar main tusathon surkhri howan.” 

Jad Suchajji di sangat nal Chando di rangat badli, sari 
galli nin kuriém parhaun da chan kuddia. Jis nin dekho, 
dhi nin lai challi auidi hai. Suchajji de ghar mela lage gia. 
Par us nai sass di agyanusar vihku sianian kurian chun laian, 
ar parhaunian suri kitian. Tinn ghante parha likha pichehhon 
ikk ghanta sii dé kamm, jali, jaraban, galiband, dastane, adi 
sikha, kuriai niin chhutti dewe. Kise pason fis lain di ris na 
pal, sagon apne pison silaian, safan, pattian, adi vartanan pur 
pandraku rupaye kharach kar ditte. 

Jad kurian hatth di kamm sikkhke sianian hoian, dino din 
pathsala di golak banan laggi. Jo kamm kurian tidr karan, 
Dharmon bajar vechke Suchajji de hatth lia dewe. Suchajji 
nafe vichchon garibnian kuriin lai pothian, saletan, ar baje 
vele kappre bi banwa dewe. Ikk trimat pani pakkhe lai 
naukar rakkhi gai. Hor ustadnian de naun thon hor kurian 
di jan sukkdi si, Pairi de pas patangaé taran daurian aundian 
san, kiun jo itthe na gal, na mar, na kalah, na bakhili. 
Suchajji apne sakke bhain bhirawan nalon bi kurian nal ati 
saneh rakkhdi, parhaun lai mano tano dhano! jatan kardi si. 


1 Mano tano dhano. With body and soul and purse: the termination 
-o is the same as the ablative termination, the o is sometimes not 
nasalised before a consonant following. 
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Har ek jamit lai pothian de add add naun likh chhadde. 
Roj kuriai nin bord de sihmne karke angan ja akkhran 
de bhed chak! nal likhke samjhawe. Sate vichch ikk var 
pichchha sun lawe, jis ni santhya bhulle us nin inhan hi 
darawan dewe ki main tai nin itthoh kaddh dewangi. Eh 
sunde hi kuri path kanth kar chhadde. Chando, jihri pahle 
ill da naun koko nahin si jandi,’ te Suchajji di ninan Radhi 
dowen manitran arthat sahaikan banaian gaian. 

Ttthe ikk kahaui jo Suchajji de parhai de khalwar di vanki 
tarhan hai, likhi jandi hai. 


SURASTIS 


Surasti name ikk sahni di dhi Premo dasku varhe di si, us 
da likhan parhan vichch vadda prem si; man ghar da kamm, 
jhari, limban, pochan dasse, us nia bijj pai jawe. 

Ikk din min dekha dekhi dhi nin Pairi di pathsala 
chhaddan gai, ar kiha, “Ji! meri dhi yaddi machchhri hot 
hai; ghar da kamm nahin kardi. Is de nal dian kurian sise 
varga ghar rakkhdian han.” 

Suchajji kiha, “Jad char akkhar sikkh jJaegi, ape siani 
hojaegi.” Gall kahdi agge hi Premo da prem parhan vichch 
bahut si, diije gurani sini Rabb nai mel ditti. Hun tan 
sarian kurian thon Premo pahle awe ar pichchhon jawe, viddya 
bajh ikk pal biarth na gnawe, par us di man dhi nin kadi 
kadi guddian kheddi, nikkian nikkiai handian pakaundi, batan 
paundi dekh, rah na sakki. Mehne mar ikk din Suchajji nin 
kahan laggi, “ Wah gurani ji! eh pathsala hai, ki khedsala 
hai? kurian parhnoh bi gaian, ghar de kammon bi galia, 
kan hansan di bolli sikhan gae, oh apni bi gua ae.” 

Suchajji nai kiha, “Ji! je nahin parhauna, tad ap di 
ichchha: pathsala niin dos kyon dinde ho? Dekho jad Premo 


1 Bord, chak. These English words have become part of the ordinary 
school vocabulary. 

‘2 §t jandi=jandi si. 

8 Surastt is a corruption of Saraswati, the name of the goddess of 
learning. 
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ai si, ki jandi si? Hun char mahinian vichch likhna parhna 
tan kiddhre riha, is de hatth da bakkhia tan dekho.” 

Jad Suchajji de kahe Premo nai man niin kasida dassia, oh 
chakrat ho sahmne dida na kar sakki. 

Pher Suchajji boli, “Bebe! istrian de jo pardhan karm, 
gharbar da binnhnii bannhna, rasoi, siun, paron, adik han, 
main khedan vichch hi sikha dindi han. Nikkian handian 
vichch har ek prakar de bhojan di vidh dassi jandi hai, is lai 
jo kall niin eh na akhawe, bhai kihe kuchajji ghar di nonh 
milli hai, lin pan da vall bi nahin aunda.” 

Pher Premo nin kiha, “ Kiun Premo! kall jo kurian nai 
chanda karke pulau pakaia si, us di ki jugat hai” ? 

Uttar ditta, “Ser chaul bheune, ar dheleku dian har singar 
diam dandiin, derh ser pani vichch kaérman: jad rang nikal 
awe, chhanke us vichch chaul ubilne. Jad addhrijjhe ho jan 
pichchh kaddhke khullhe ghiu vichch lauhgan da tarké deke 
chaul bhunne, te gulab de chhatte deke heth utte agg pa: do 
ghante tik damm dena.” 

Pher Suchajji kiha, “Kiun? Radhi ji!' Amrit Bhojan 
Bidhi di pothi thon, kitne tarhin de bhojanan di vidhi kurian 
nin sikhai gai hai” ? 

Us kiha, “Ji! kachaurifn, paraunthe, malpire, mahani adik 
kai padarth. Nale main tan nimbi, amb, aule, adi acharan da 
vall changa sikkh lita hai.” 

Surasti boli. “Ji! ap tan gunan di khan ho, tuhadian 
chelian bi sujan han ; ajj mainin kamm hai, kall ake guddian 
di khed dekhangi.” 


GUDDIAN DI KHED. 


Agle bhalak Surasti nai guddian lai kurte, kot, kamijan, 
sutthnan, kinaridar chunian, kurién nin siunde dittha, ar 
unhan lai nikke nikke ghar jinhan vichch har ek vartanan 
thahu sir rakkhian hoiin san. Gudde ajehe phabbe hoe 
dekhe, ki unhan agge jani kihre bag di mili san, 


1 Amrit Bhojan Bidhi, the name of a cookery book published in 
Amritsar. 
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Suchajji boli, “Bebe ji! dekho! ek panth do kaj, inhah 
khedan vichch hi kurian gharan de kappre ar viah de dhang 
sikkh laindian han. Teri dhi ajje jhagge topian hi vitardi 
hai, meri ninan tan kai prakar de rang, kahi, jamrati, jangali, 
gulabi, vaingani, kapiri, khaki, lajwardi, adi sikkh lite han, 
ar ap hi ajehe kappre rangdi hai, jo lilari bhi bhari dang 
hunde han.” 

Jad chhutti hoi, kurian apo apne _ baste rakkhke, barta 
karan sunan lai 4 baithian. 


BARTA. 
BAL BIWAH! BARJNA. 


Suchajji nai kiha, “Dekh bebe! itthe chire chiri walian 


gappan nahin, niriah gyan dian gallai hundian han. Dhyan 


deke sun.” Pher kuriah nin kiha, “ Kiun ? bibio! kuchchh 
prasan karna hai, tan karo.” 

Vidyotma bol utthi, “Ji! chhoti umar vichch vyah da kyon 
nikhedh kita janda hai” ? 

Suchajji boli, “ Chhotian dhian de yiwah lai var bhi chhote 
hi dhundhe jande han, ar chhoti umar vichch balakan de gun 
augun thik nahin jane jande, kyon jo solan jan sattran varhe 
tik drirh subhau nahii hunda. Jiha mitti da khidauna jad 
tak na pakke, tad tak us de vigaran da khatra hi rahanda hai. 
Jihre lok bina bichar chhotian dhiai viah dinde han, 
pichchhon kai hatth malde han. 

Jihaku ikk Dhani Singh name sahikar nai sattén varihan 
di dhi Philwati di kurmai Mohan Singh de puttr Ujagar 
Singh name bilak nal jo dassan varihan da si kar dittt. 
Kujh chir pichchhon balak da likhna parhna dekh viah bi 
kar ditta. 

Jad Mohan Singh kal vass hoia, tad kusangian nai chhota 
balak dekh us de dhan niin hatth maria, ar us nal ajiha mel 
paia jo oh balak unhan bajh ikk pal bi kal nahin pa sakkda 
si: man bi unhan nin hit jinke rokdi nahi si. Hauli hauli 


1 The variations in the spelling of this word may be remarked. 
Biwah, vyah, viah, viwah occur within a few lines. 
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luchian nai jie di lachak pa, ajeha juari banaia, jo pal vichch 
hi sainkre rupaya thon hatth jharke ghar aun lagga. Unhan 
thagean nai kull rupaya Ujagar Singh di man thon, kuchchh 
hudhar, kuchchh vapar de bahane us nin diwake ujar ditta. 
Baki de rahe khahe! nin chori mangwake chirian khan 
lagge. 

Jad Ujagar Singh di man thane khabar karan laggi, choran 
nai nana bhaidaik bachanan nal bahut daraid, ki sapp tan 
nikal gid hai, hun ghisan de kuttidn ki labh hai? Sarkar 
khabar karke hor bi gharon ghaton jaengi, dhan nai tan 
hatth nahin auna. Oh vichari sunde hi chhati pur patthar 
de, sabar kar rahi. 

Viah thon tie varhe pichchhe jad dhi da muklawa hoia, tad 
Dhani Singh nai apni dhi nin gahnan kappra bahut ditta, 
par Ujagar Singh ghar aunde hi jie vichch har baitha. Man 
vichari nakk jind ho sukk ke lakkri ho gai. 

Dhani Singh di dhi vaddi vidwan ar chatur si: ghar da hal 
chal dekh sochan laggi, ki jad main viah vichch ai si, tad tan 
vaddi chahil pahil si, hun tan pitare khali ar bhang bhujjdi 
dissdi hai: eh ki bhang pai gia hai? Bhet laindian malim 
hoia, jo eh kusangat vichch suami nai ghar di rangat gua 
ditt? hai. Hun thon kujh jatan na kita, tan bhikh mangan 
yvichch kuchchh baki nahin hai. 

Eh soch man nin patraka likhke apne pin nin bulwa 
ghallia. Jad chitthi mah nai parhi, dukhi ho bharta nin 
kahan laggi, ki dekho chhotian dhian de viahun da eh dukh 
hai. Dhani Singh bi chitthi parhdian hi sok samundar vichch 
dubb gia. Us di dasa dekh patni boli, “Jo hoi so hoi, hun 
agge di lai kuchchh upau karo,” 

Gall kahdi, Dhani Singh nai jawai nih ghar rakkhke 
viddya parhai, ar nana updes deke sudh kita. Jiha ku 

Dohé. Sangat kijai sadh ki harai aur ki byadh, 

Hochhi sangat nich ki athon pahar upadh. 

Dekho kai nirdai mape viddya ar siun paron adi gun 

sikhae bajh chhotian dhiah gaiian bakkrian tarhan manas 


1 Khahe is here merely a jingle. 
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dinde han. Rabb na kare jo dhi vidhva ho jie, tad sari umar 
mapiah nih ha da nara mardi te chakki ar bahari adi nich 
tahal kar upjivka tordi hai. Dekho Angrejan vichch sianian 
dhian viahian jandian han: unhan di santan bi vaddi rip gun 
ar balwan hundi hai, ar ap bi sukhi rahindian han. 


BAL TARAN. 


Pher Suchajji nai Satwanti vall dekhke kiha, “Bhain! jo 
yarta maih parson tuhaniin sunai si, so suna.” 

Us nai kika, “Ji! ikk mundi si; oh madrasion! mundian 
dian pothian jah pinsanan churike man nia dassda si, ar man 
us de kann khichchne tan kiddhre rahe, sagonh us niin sabas 
dindi hundi si. Karna Rabb da ajeha hoia, jo oho munda 
juani vichch mali chor hoikk da khin kar baitha. Jad us 
nin phansi den da hukam ditta gia, vaddi bhir dekhan lai ai, 
ar us di man bi vichche rondi ar tar tar chhati pittdi st. 

‘Munde nai mai nih dekhke maijistret pas bentt kiti bhai 
mainin man de kann vichch ikk gall kar lain dio. 

Jad karan lagea, man de kann di karimbli dandan nal 
chitth sutti. Tad lokai nai dhikar deke kiha, “ Papia! ajje 
eh pap baki si” ? 

Uttar ditta, “Meri ajai maut da karan eho man hi hai, 
kiun jo jad main chori kardi si, eh mainin kiun nakin chabuk 
marke samjhaundi si.” 

Pap nan kalli vichch hi roko. Sotid bachdo, munde vigaro. 
Doha. Panch baras tak tad hai, taran hai khat mai hi. 

Puttr mittr tab hot hai jab khoras tak jah. 


SRI VIKTORIA KAISAR HIND. 


Diije din Surasti same seti chatsala vichch ai, tad Suchajji 
de kahe Chando vari sir bol utthi, “Ji! ikk si patsah, us de 
ghar koi puttr nahin si: ikko lakkha jihi puttri nai san 1819 
Tsawi vichch autar lita. Jad ikk varhe di hoi, pita surgwas 
hoia, par man nai agge di lai patsaki di waras dhi nin hi 


1 Madrasion, from school. Nouns ending in @ change it to i, when 
adding the ablative termination, or more correctly toé. There is, 
however, no character for the short e in Panjabi. 
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samajhke sare kanin ar hunar sikhaun laggi: change ustad 
rakkh ditte. 

“Jad chaudan viddya sampann hoi, tai 17 varke di umar 
vichch gaddi pur baithi. Pher san 1840 Isawi vichch us da 
viah hoia. Parmesur di kirpa nal char puttr ar pan] puttrian 
janamian. Hun, bhaino, tho patsahjadi Inglaindeswari sade 
pur raj kardi, ar Sri Maharani Viktoria Kaisar Hind us da 
nain hai.” 

Premo boli, “ Bhain! us da pati jiunda hai” ? 

Uttar ditta, “Nahin, bhain, san 1861 Isawi vichch surg- 
was ho gia hai.” 

Premo. “Bhain! oh rahandi kitthe hai” ? 

Chando. “ Landan vichch.” 

Premo. “ Landan kitthe hai” ? 

Chando. “ Hsia! de pachhmotar pase hai.” 

Pher sarian kurian bol utthian, “Suchajji! Maharani da 
raj kiho jiha hai” ? 

Suchajji uttar ditta, “ Dhan Parmeswar hai, jis nai sanin 
is raj vichch vasaia hoid hai. Jis da ji chahe hatth pur sona 
uchhalda challa jawe. Hajaran kohan di khabar akkh de 
phor vichch mildi hai. Jihrian kitaban likkhan vichch kai 
varhe gujarde han, oh tarkari de bhau vikkdian han. Jinhan 
nagaran nin nira asin sun sakkde san, hun iun dekhe jande 
han, jihaku bajar di sair kar? aidi hai. Pind pind sarkari 
daktar phirke mukht dawawan dinde han. Har ek hunar ar 
viddya dian naddian chall rahian han. Galli galli istri sikkhya 
lai pathsala vidman han.” 

Radhi. “Wandan kini dir hai” ? 

Suchajji. “ Panj hajar koh,” 

Radhi. “ Asi Maharani da darsan kikkur karie ” ? 

Suchaj “Bhaino! Sanin iddi dir darsan kitthe? Par 
han, tusin Kesari Bag vichch Maharani di patthar di bani hoi 


1 Hsia, This term is taken from the school geographies, since the 
word is not known to the people generally. 

2 Kar atdi. This is another instance of the passive participle being 
formed from an intransitive verb. The meaning of the whole com- 
pound, however, is passive. 
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mirat dekh sakkde ho, jo unhan da pira pura naksa hai. Eh 
japda hai, ki hi-ba-hi Maharani kharoti hoi hai: ikk minhon 
bolan da fark hai.” 

Suchajji boli, “Dekho, bhaino, ise Maharani di murat 
rupayan ar tikatan pur hundi hai. Eh vaddi dharmawtar, 
udar, rankan di rachhpal, punn da agar hai: itthon tik jo kai 
uttam karajai vichch apne hatthan da kasida bi dan kar dindi 
hai. Bho Inglistin de desan da rajprabandh panjahku 
varhe di kardi hai, ar san 1877 Isawi vichch Kaisar-Hind, 
arthat Hind di Sahan-Sahni bani hai. Is karke use din sire 
vadde vadde sahiran vichch mela laggda hai.” 

Ityadi hor kai Satwantian, Dropdi, Damyanti, adikan dian 
varta sunke Surasti pathsala di sobha kardi hoi vida hoi. 


KOTU MALL NAI KARE DENK. 


Ikk din Suchajji nai Kota Mall di dhi Kanhon di sass di 
agg nin kai pramanan de pani nil bujhake nonh sass di 
milauni karwai. Is lai Kanhon sahure ghar sukhi vassan 
laggi. Daji dhi Chando bi Suchajji di kirpa nal parhke 
sudhar gai. Hun Koti Mall da sara korma anmola gola 
hogia. 

Maya nai maya den lai minnatan kitién, par is santokhan 
nai kakkh na chhohia. Par jad Chando cheli da viah hon 
lagga, tad us de piu Koti Mall nai Pairi de sass sahure thon 
kahake maseh kiwen hajar rupaye de jarai kare ditte. 
Suchajji nai kare lainde hi sass sahure de charnan vichch 
rakkh ditte. Unhan nai bag bag hoke bhagwan nonh di 
hatthin pa ditte. Dekho jehriah noha Suchajji di taran 
sahuriai thon vitkara na rakkhangiah oh bi thurian nan 
rahangian. 


BHALI SALAH. 


Ikk din Ram Lal nai tasildar kol naukari Iai jan di 
salah puchchhi. 

Suchajji boli, “Han ji! naukari karni tan vaddi jarir 
hai, kiun jo ghar vichch vaddi tangsi hai, ar tuhade mata pita 
bi birdh ho challe han, unhan nan kamai karke khuauna 


lle eee 


aS ee 
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dharm hai. Ar ninan bhi viahun joggi hai, us lai bi vadda 
saman lorida hai. Ikk jeth vakkh, dija naukari thori hai, 
nangi nati ki nichore ? Parantu pahar jan di meri salah nahin, 
kiun jo kise da sahara pharke naukari karni thik nahin. 
Bhawen thori hi howe jo apne purkharth nal howe srest hai, 
nahin tan korme vichch koi na koi boli marega, “Lau ji! 
sahure de sahare nal naukar hoe han. Hal itthe hi munsian 
nal mel gel rakkho. Parmesar koi jugat kar dewega. 

Doha. Mihnat men sabh hot hai: bin mihnat na milai. 

Sidhi anguri ghi jamyo kab hin! niksat nahi. 

Gall kahdi, ikk rojnamcha? navis nai addhi tankhah pur 
Ram Lal nin iwaji deke tinn mahine di chhutti liti. Jad tinn 
mahine pichchhe us nai astifa ghallia, Ram Lal hi pakka das 
rupaye da naukar ho gia. Par ghar vichch eho gila kare 
bhai eh naukari kaudion khoti hai: uparon kuchchh amadan 
nahin, ar vadhe di bhi 4s ghatt hai, is lal ikk din chhadd deni 
hai. 

Suchajji kahe, “Rabb da dhanyawad karo, dekho tuhade 
vadde bhirau kai varihan thon sudagar pas das rupayan de 
naukar har: tusii sarkari naukar ho, ar thore ton viddya 
vadhaun nal vadh bi ho janda hai. Mera piu atth rupaye da 
nakal navis si, hun tasildar hai. Upar di amdani di supne 
vichch bi 4s nahin rakkhni ; haram de mal vichch kade aram 
ar barkat nahin hai.” 


SUCHAJJI DA SIALKOT JANA TE KAURI NUN 
MILNA. 


Ikk din Ram Lal Jemis Sahib di jis pas oh naukar si, 
badli sunke yadda pachhotaun lagga. 

Suchajji boli, “Admi da bharosa bhalla nahin, Rabb 
mihrban te kull mihrban. Ikk sajjan sabh sajjanan: ikk 
vairt sabh vad ; arthat jo ikk Parmesar sajjan hai, tad jo 
sihab di badli awega, oh bi daya hi rakkhega. 


1 Hin=ho. 
2 Royndmcha navis, a clerk whose business it is to keep the journal 
of an office. 
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Pher Suchajji nai puchchhia, “usin Sahab nin mile ho, 
ki nahin” ? Uttar ditta, “ Hun ki milna hai? kall rat di rel 
pur tan sawar ho jange. 

Suchajji boli, “ Salam vichch ki ghata hai? Kuchchh labh 

5 hi ho jaega.” 

Agle bhalak jad Suchajji di salah manke Ram Lal ji milan 
gae. Jemis Kamishnar Sahab nai vadde prasann hoke 
bachan kita. “Ram Lal ji! ham! rajware men ek mahine 
ka daura karke Sialkot rahega. Agar tum hamare sath chalo, 

10 to ham pandra rupaye tankhah dega.” 

Tad ghar ake Ram Lal nai man thon puchchhia, us nai 
kiha, “ Bachcha, aram karke ghar baith, kihra sahab tere 
pichchhe sipahi ghallan lagga hai” ? 

Suchajji boli, “Ji! man di bhauni puchchho, tad ghar 

15 rahina var hai. Je salah puchchho, tad idde vadde hakam 
di sangat chhaddni changi nahin hai. 
Doha. Badian ki sangat kie, hot bado chit mel. 
Sab hi janat badhat hai birchh barabar bel. 
Ram Lal nai kiha, “ Bahar di sari nélon ghar hi addhi 
20 kart hai. Panjan rupayan pichchhe pardes khuari hai.” 

Suchajji boli, “ Han ji! eh ap di ichchha hai, par eh vela 
hatth bi nahi auna. Hun panj sune jande han: pher 
dekhoge kitne panje han. Nahin tan pher dassan rupaya 
pur gila karna vadde ajog di gall hai. 

25 Jad Ram Lal sahib nal jan lai tifr hoe, Suchajji nai apne 
i pasonh panjih rupaye rok ar chhe jore pusikan de banwa 
ditte. Dharmo di bhain Sukarmo roti pakaun lai kar ditti. 


; 


Hi Ar ikk chitthi vichch sass di jubani Pandat ji vall likh 
MI, ghallia, bhai Jems sahab de nal Ram Lal ji Jind aunde han, 
ik 30 ap diudhidar sardar di jubani us di suparas karwaoge, tad 
iy 


yadda labh howega. 

Ajeha hoia, jad sthib Jind gae, sardar de kahe Vidyadhar 
Pandat nai sahib lai bhojan karwaya. Jad sahib khana 
khake sardar nal gallan kar rahe san, Pandat nai kiha, 

35 “Sahab ji! Amritsarie log ap de viyog nal vadde dukhi hoe 


1 The Commissioner's grammar is lamentable. 
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han, kiun jo ap nai sabh nal changa salik kita si. Mere 
puttr de likhan thon sabh hal malim hunda riha hai.” 

Sahab nai puchchhia,! “Ki? koi tuhada puttr bi meri 
kachahri vichch si” ? 

Uttar ditta, “Ji! Ram Lal.” 

Sahab nai kiha, “Oh tah sade nal aunda hai, oh tuhada 
puttr hai” ? 

Pandat kiha, “Ji! ap da tahlia hai.” 

Us wele sardar nai Ram Lal lai vaddi saparas kiti. Sahab 
nai Sialkot pahle din kachahri karde hi us niin naib saristedar 
panjah rupayan da kar ditta. Pher doku mahine pichchhon 
pura sau rupaye da saristedar karke sardar vall chitthi likh 
bheji. 

Hun Ram Lal juan admi si: rupaya khula aun lagg gia, diiji 
kusangat ho gai, chitthi ar kharach ghar bhejna band kar ditta. 
Suchajji samajh gai, bhai dal vichch kuchchh kala kala hai. 

Burai kalli vichch hi rokni bhali samajhke Sialkot jan di 
mansa kita. Pher bi Chhanko nin bulake salah puchehhi. 
Us nai uttar ditta, “Bhain! sahar chhaddke kitthe jandi 
phiregi? Jihd sukh chubdre tiha Balkh na Bukhare.” 

Suchajji boli, ‘Mera sahir nal ki kamm hai? main tan 
jis de lar laggi hah, us de sahar niin hi sahar samajhdi 
han.” 

‘Pher Chhanko boli, “ Bhain! tainin us di ki lor hai? tera 
madrasa salamat rahe, tin dosin nin rotian khua sakkdi 
hain.” 

Suchajji boli, “ Wah bhain! tiwian di kamai bi koi kami 
hai? ar je kamai howe bi, tan ki suami da tiag kar deida hai? 
Tere bhane istri bharta da sak kamai da hai ? Nahin, bhain, eh 
prem da sik hai. Maih apne suami jide charnan vichch 
ajehe dasan madrasiai di aundan di bi lor nahin rakkhdi.” 

Doha : Jis lar lai mapian tyagat jo tiya tas 

Jiyat lahat apajas ghano miie nark mai bas. 

Gall kahdi, sass di bi agya laike Suchajji Kauri bhain de 

ghar gai, ate kahan laggi, “Bhain! pichchhli gall gai 


| The author here gives up the attempt to reproduce the Commis- 
sioner’s bad Hindustani, and makes him talk good Panjabi. 
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gujari. Dekh hun jatakan da koi samalanwala nahin: dukh 
sukh admi de nal han, be-jarir vakkh rahna changi gall 
nahin hai.” 

Kauri nin vakkh rahin de hatth! agge lagge hoe san, oh 
sunde sar hi sass nal mil gai. Sass bi raji hoi jo ikk nonh 
gai, diji ghar a gai. 

Suchajji nai bhain nin kiha, “ Dekhin, bhain, hun ninan 
mutiar ho gai hai, kade kaura bachan na boli.” 

Ar bhanwayye nin kiha, jo parhaun likhaun da kamm 
Radhi karegi: tusii uparle kamm di khabar rakkhni. 

Is prakar mandrase da hisib kitab bhanwayye nan saump, 
Suchajji rele® charhke Sialkot pahunchi. 


VADDHI AR KUSANGAT NIKHED. 

Ram Lil ji nai Suchajji nim dekhke hairan ho puchchhia, 
“Sukkh hai? kiddhre man nal tan nahin lar ai” ? 

Uttar ditta, “ Ki? main koi anparh ar hochhi han, ap ton 
vaddian nal laran ? 
larde dekhia hai” ? 

Ram Lal pas jhithe kusimati mukht-khore * gahre gapphe 
launde san, te vaddhian di varkha hundi si: sau rupaye 
aundan nalon chauna kharach utthda si. 

Hun Suchajji nai benti kiti, “ Maharaj ji! tuhanah Rabb 
nai sau da naukar kita hai, is vichch anand raho, ar parade 
hakk niin param mand samjho.” 

Doha. Dariawan mai labh to lahiat bahut jarir. 

Par salamati tir par khari su Hari Hajir. 

Ram Lal nai kiha, “ Main koi ap vaddhi mangda han? lok 
ape de jande han.” 

Suchajji boli, “ Bhala! kihran lokan kol Kara da khajana 
dabbia hoia hai? jo be-prajojan de jande han. Jad dekhde 


char varihan vichch kade kise nal mainin 


1 Hatth laggna, to be obtained, to be gained, ‘ experience ’ or results 
being understood. 

2 Rele, the locative case-ending e is here found affixed to an English 
word, a proof that this termination is a living form of the language. 

8 Mukht-khor, one who feeds without expense at another’s cost, from 
P. muft, gratis and khor, eating. 
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han, mukaddama ditte bajh vigarda hai, tad trimatan de 
gahne vechke bi vaddhi dinde han. Oh pahle tan lukk nahin 
sakkdi; par je admi niin maliim na bi hoi, Parmesar antar- 
jami sabh kujh dekh lainda, ar dand dinda hai.” 

Phir doku din pichchhe char mukht-khorian nin dekhke 
puchchhia, “ Hh kaun han” ? 

Ram Lal kiha, “ Inhan di abro de laik naukari nahin mildi. 
Is lai mere ghar roti khande han.” 

Suchajji nai kiha, “Eh mustande mukht-chatti change 
abridar han, jo parae siron rotian bhande han. Thori ghani 
naukari kiun nahin kar lainde ” ? 

Gall kahdi kai kusangian da dera kiich kara, derh sal tak 
rahke andar bahar changa ghar da bannhnin bamnhia. 

Dekho je Suchajji itna jatan na kardi, tad Jems Sahab 
nawa bi katt dinda, ar badnami bi pujjke hundi. 


SUCHAJJI DA AMRITSAR AUNA. 


Hun Suchajji bhirau de viah di chittht parhke Amritsar 
aun nin tiar hoi, par apne suami da ikalla rahna ayog samajhke 
Dharm Chand niin jo use da maser bhai si sadd ghallia. Oh 
Suchajji de hundian hi pahunch gia. Ikk chitthi Ram Lal ji 
thon likhake sahure vall puai, jis da tatth eh hai, jo ap di 
umar 70 varhe di ho gai hai. Hun apni than Chuni Lal nan 
saumpke paradhinta chhaddke Amritsar vichch bhajan 
karie. Asin sire sambandhi mano tano dhano ap di tahal 
karange. 

Chitti parhde hi Pandat ji nai Raja Sahab pas jake benti 
kiti. Raja Sahab vadde udar dharmawtar san. Sunde sar hi 
vih rupaye Pandat di inglas! kar ditti, ar us di than us de 
puttr Chunt Lal niin sadake piri tankhah pur rakkh lita. 

Jad Pandat ji Amritsar ae, Suchajji bia pahunchi. Do 
sau rupaye da dusalé ar ikk bind da thin bhet dharke sass 
sahure nin matha tek manbhaut asis pat. 

Pandat ji apni nonh di bhali salah ar budhi dekhke vadde 
prasinn hoe. Sariai kurian chaith chain Suchajji de gal 


\ Inglas, a pension, from English, originally a sepoy’s term. 
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millian. Kanho ar Chando do bhainan nai vaddi agat bhagat 
kiti. Kanho boli, “Suchajji ji! tusan meri bhain nin 
viddyadin kita, ar meri sahuriai nal tutti gandi hai. Asin 
tuhada upkar satt janam nahin lah sakkangian. 


NINAN DI KURMAI. 


Suchajji saman dekhke boli, “ Bhaino! ikk upkar tusin bi 
karo, tad main akhdi han” ? 

Unhan nai kiha, “Ji! side chamm dian juttiah chaho, 
tan bi hajar han.” 

Suchajji boli, “Mert ninan nih chaudhwan varha hai; 
koi var ghar laik nahin jurda, meri sass nin ise ginti vichch 
nind nahin auhdi. Tuhada bhirau Kundan Lal rip gun umar 
vichch Radhi de samin hai. Je tuhade kihan hoidi, tuhadi 
man sade parde kajj lawe, tad ser mas da hajar hai, kiun jo 
amiri vichch ajj tuhade saman tusin hi ho; asi tuhade agge 
pasing bi nahin.” 

Dowen bhainah hatth jorke bolian, “ Gurani ji! eh ulti 
vaddiai sinin dinde ho, tusin tan sade sir de ta] ho. Je 
tuhadi eho sade te daya hai, tad asin dowen bhain man nan 
manike rahangian.” 

Gall kahdi, dowen bhainan vida hoiah, ar mai pas jake sara 
samachar kiha. 

Maya boli, “ Dhio! Lala Lakhpat Ra ji apni dhi di kurmai 
lal panji tole sona bi daj vichch dena chahunde han.” 

Chando ar Kanho nai kiha, “ Radhi de ikk ikk gun agge kai 
tole sona var' sittie. Us de saman tan dunian vichch diwa 
laike dekhie, tad bi nahin milegi. Sade ghar di ki gall hai? 
jahan da bannhnin bannh sakkdi hai.” 

Gall kahdi, ityadik gallan nal mah pin da dil jama, dohan 
bhainan nai Suchajji thon sagan mangia. 

Uparon Suchajjt nai agle bhalak sass di pairin hatth lake 
kiha, “ Bebe ji! Radhi da kuchchh fikar hai ki nahin” ? 


! Var Sittna, to devote anything in sacrifice by passing it round the 
head. 
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Ram Lal di min boli, “Bahai! rajj khah te chhand 
pahine! mere tah gal pani aia hoid hai, koi laik var ghar 
nahin takkarda.” Nonh boli, “Eh dowen gallan main ajj 
Lala Koti Mall de ghar dekhian han: us da puttr Kundan 
Lal nira baran vannian da kundan hai.” 

Ram Lal di man nai kiha, “Sain jiwi! eh tan gall sachch 
hai: par derh pd chin chubare rasot : jhawmprian da rahua 
mandran de supne. Kitthe asin garib jina di rahin di kulli, 
oh bi khulli nahin hai, kitthe oh lakkhpati, sismahalan vichch 
rahinwale, dhingane gall chherke sarminde hona hai.” 

Suchajji boli, “Bebe! sahikar han tah apne ghar han. 
Rabb na kare asin koi unhian de hatthan vall dekhna hai? 
Oh apne kesari pulau vichch mast, asin apne dil dallie vichch 
magan hin. Rip, sil, ar gun jo sadi Radhka vichch han, 
unhan de vaddian vichch bi na honge. Jat vichch asin unhan 
nalon heth nahin han.” 

Ram Lal di man boli, “Biba! vaddiin gharin vichch 
vaddian datan ditte bajh dhian nikadriai hundiin han. Ikk 
dhan di han, diije guandhian de tine laggde han. 

Doha. Mahawat se ya na rakkh hit tin Hari Hajar. 

Ya duwar hathin se raékh buland jarir. 

Suchajji boli, “Ji! datan gochri koi gall nahin, eh subhiw 
gochri gall hai. Dekho! Kanho thora daj laike sahure gai 
si, pher ikk din bi sukh nal na kattia, Dar kiun jande ho, 
meri vaddi bhain mere jina hi daj liai si, pher kiuh roj kalah 
rahandi si” ? 

Ram Lal di man boli, “ Bhala! eh tah manni, par sariknian 
ar ninénan tan kahangian, ‘Dekho ji! eh nonh kis dat da 
min karke sahan vangii sire charhdi jandi hai.’ ” 

Suchajji boli, “Ji! sariknian tan roj ghar nahin baithian 
rahandian. Ninanan da ki majal hai, jo kuchchh kahan, 
kiun jo unhan par bi main tan hisin kita hoia hai? Je 
kuehchh kahangiai tin main bi jiundi baithi han. Pher 
mainin minh dassan joggiin hi rahangian ” ? 

Ram Lal di man boli, “ Vari! teri marji hai; bhai main 
sarbat de chhanne pur dhi da viah kar dewan ” ? 

Nonh boli, “Ji! jitthe sarbat bi nahin hunda, viah baithe 
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rahande han. Kadar dekhke pair pasdrne likhe han. Jatha 
sakt dena changa hai. Naun de pichchhe diwala kaddhna 
changa nahin. Dhian puttan nin dena akkhin sukh, kaleje 
thandh, ghiu kitthe gia khichchri viehch, par apni dejki di bi 
sukh manauni chahidi hai.” 

Ram Lal di man boli, “ Vari! duddhin nawe te putt 
khidawe! eh tanhi akhdi hai, ki oh bi chahunde han? Main 
tah jandi hai. unhan da ikko puttr hai, khabre ki ki unhan de 
man saddhran bhariai han. Oh tah barabar de nal matha 
lake andron de vall change lahunge.” 

Suchajji boli, “ Jaddi main Sialkoton ai han, derh mahina 
eho upiu kardi rahi han. Hun uddhron pakk ho gai hai, 
niri tuhadi han karan di der hai. Parson mahirat bi changa 
hai; hun tusia dhill na karo. Sagan ditt jawe, pher viah nin 
dekhia jiwega. Jis nai Radhi di uchche ghar prarabdh 
rachchi hai, koi tihan niwa dewega.” 

Gall kahdi Vidajidhar Pandat jt vadde raji hoe. Mithai 
ar panj rupaye sagan de kanho di jholi pae gae, duwalli 
yadda anand ar mangalachar hoia. 


VIAH. 


Kurmai thon kujh chir pichchhe Lala Koti Mall nai kaha 
ghallia, jo meri bhauni tirath jatra di bahut hai, sarir da 
bharosa nahin, je Maghar de mahine viah de dewo, tad vaddi 
daya hai. 

Iddhron Suchajji di salah nal likhia gia, bhai char timan 
ban jandian han, tad asin bi dhi vallon Haridwar da isnan 
karange. Pher Koti Mall nai vaddi takid kar ghalli, ate 
kiha bhai pher agli patri te gall ja paindi hai. Titman de 
mere koi tot nahin, je ise Maghar vichch swarth karo, tad 
jarir main Poh di Gaia! karauni hai. 

Hun Pandat ji nai kahan nin tah han kar ghalli par 
pichchhon hatthan pairah di’ pai gai. Pandatani nal ghar 


1 Gaia or Gaya, a place of pilgrimage in Behar. Gaya karduni, to 
perform religious ceremonies at Gaya. 

2 Hatthan pairar di paigat. Some feminine word, such as gall, 
must be understood here. 
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girwi rakkhan, vechan jan udhar lain di gintian ginan lagge. 

Jad Suchajji nai puchchhia, “ Bebe ji! ajj ki gintian karde 
ho” ? Ram Lal di man boli, “ Bahii! saha sir te aya hai, ghar 
tinn kane nahin han. Matha vaddian nal lagga hai. Dhani 
Ram udhar nahin dinda, ghar da koi kharidar nahin hai.” 

Suchajji boli, “Bebe ji! karj da naun supne vichch bi 
nahin laina, eh maut nalon bi bhaira hai. Maut ikk din phaha 
muka dindi hai, eh roj khahra nahin chhadda, ar ghar vechan 
nal bi jiunde hi mar jana hai. 

Bar parae baisna, Sai! mujhe na dei 
Je tun ewin rakkhsi, | jin sariron lei.” 

Ram Lal di man boli, “ Pher asin kise di sann marie? ki 
asi koi rasaini haige han? Paisa kitthon kaddhie” ? 

Suchajji boli, “Mere daj de bewar tewar, bindan ar 
bhande bane tane daj vichch dhar dene, inhan pur kaudi 
kharachni nahin paindi: ar tuhade pas bi kuchchh ras 
howehigi.” * 

Ram Lal di man boli, “ Nira panj sau rupaya.” 

Suchajji boli, “ Bass! karaj ris hai. Jad main Sialkot jan 
lagei san, char sau rupaya pathsala di golak da chhadd gai 
sai, mere pichchhe do sau rupaya hor hogia hai par addha meri 
vaddi bhain da hakk hai, ar addha Radhi da hai. Eh pake panj 
sau rupaya ho jawerga. Radhi de chhote bhirau vall bi tinn 
sau rupayé mang ghallia hai, ar do sau rupaye jeth vall 
likhia hoia hai, is tarah derh hajir rupaya is vele hatthan 
heth hai. Hajar de kare jo Chando de viah te mamin 
mile san, mere kis kamm han ? Pahle salah si, eh Radhi 
de hatthin pa dewan, par pher sochia bhai use ghar de 
kare use ghar jane jogg nahin; so inhan nim vech diangi. Je 
ajj kamm na fe, tad kall ni sahat lake chattne han. Ikk 
din meri bhain Chhanko Nauhrian de bajar dikhlawae san : 
Nanak Chand seth teran sau rupaya dinda si. Khabre Radhi 


1 Rakkhst, = rakkhega. This is the only instance in this book of the 
future in s, which is general in Western Panjabi. 

2 Note the insertion of the emphatic ht between howe and the future 
termination. 
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di prirabdh koi lorwand pandran sau hi de jawe. Ikk hor 
salah meri budh vichch aundi hai. Je ap Pandat ji mere jeth 
nim Jind lain lai jan, ar kanya de swarth di gall karan, tad 
Raja Sahab, dije * Bikramajit han, jarir sahaita karange.” 

Gall kahdi, jad Pandat ji nai Jindpati Raja sahab niin asir 
bad deke kanya de swarth lai Chuni Lal waste ik mahine di 
chhutti mangi, ar eh bi kiha, “Ji! jekar ap da diwan bande 
de ghar charan pawe, tad meri bhi ijjat ar sarkar da jass 
howega,” Raja Sahib nai chhutti manjir furmai, ar Pandat 
de awan jan da kharach deke diwan nin agya ditti, jo panj 
sau rupaye neundra de awe. Dekho Suchajji di salah nal 
baithe bithae mukht mil gia, uddhar jaraai kare Chhanko di 
rahin, Dhanwanti name rani kol, jo Suchajji di melan si, 
pahunche; oh dekhde hi latti ho gai, akkhan mitke mitke 
tore derh hajar de hawale kar ditte. 

Hun tan rupaye vallon rel pel ho gai. Change thon changa 
daj tiar hoke, Radhi da viah hoia, jo Pandat ji di kai pihrian 
vichch na hoia hoi, ar kurm bi gahna daj dekhke dang hogae. 
Natth, tikka, jhumke, diwni, valian, karanphil, bahutte, kare, 
tadan, chhalle, lammi mala, tihriai paunchian, tore, adi duhan 
pasian de gahne milake be-orak hogia. 

Viah vichch Suchajji nai sabh trimatan niin changi sikkhia 
ditt, bhai lajja hi istri da param bhikhan hai, is nih chhadd 
ke koi vahuti mandian mandiaén galan kaddhke uchchi na 
bole. Ghoriah vadhawe, suhig beshakk gao ar Guri ji de 
prarthna de sabd ar bhajan sunao, paranti bhairian bhairiah 
sitthan bolke kull nin vatta na lao: kiun jo kai nirlajj lok 
bajaran vichch sunke thattha karde han, ar patibratta dharm 
nin kalank laggda hai. 

Jad doli gharon turi, Suchajji dian chelian vairag de sabd 
gawan laggian ar kai rudan karan lageian, parantu Suchajji 
nai sabh nih gyan da updes deke dhiraj kardia. 

Koti Mall de man vichch charokni tirath jatri di bhauni 
si, niré ghar sambhanwali noth niin udikda si, itthe prikhya 
di lor hi ki si? Radhi tan Suchajji de kharad pur charh 
chukki si: kuehehh tan kharbija hi mittha si, disri misri mil 
gai. Gall kahdi hattan, katre, khajane, pind ate sarawan, 
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gharbar sabh kujh puttr nohh ni saump ke Lala ji tirthan 
nin vida hoe. 

Bhawen Radhi lakhan rupayan ar jaidid di sahni hogai, 
parantu pher bi apne hatthan nin ateran, takkle, sii bajh ikk 
pal bi vele na rahan dewe. Is nai agge nalon bi ghar vichch 
chauni raunak dinan vichch kar ditti. Ghar chananan charag 
kar ditta mano kise sihab di kothi hai. Tabbar di lai pale 
thon rati na dare, sabh di palna bhali taran kare. Mahin 
sitr dian taniaa, ar changiai phulkarian kaddhe, ar nirdhanan 
nal vand khawe. Guandhnai nal kade kaura boll na bole. 
Naukaran chakaran thon mithat nal kamm lawe. Is da bharta 
ar ghar de sare lok isnui dhan dhan ar is di updesak Suchajji 
di ustat karan lagge. 


BHANA MANNA. 


Is pothi de bhog paun thon pahle Suchajji de Rabb ‘de 
bhane manan di gall likhni jarir hai; oh eh hai. 

Suchajji de ghar puttr tan bahut hoe, par Parmesar di 
marji jiunde ghatt rahe, nira ikk Paran name puttr jo ikko 
lakkhii lakkhan jiha si, vadda bhagwan hoia. Is thon pahle 
char varhe da ikk puttr Rip Chand name, ar Ripkaur name 
viahi vari dhi mar chukki si. 

Bachchian waste sardi, garmi de bachau lai kappre, minh 
yakhwi, dandian de ilaj, mata thikaun de upau vicheh jara 
kasar nahin kardi si. Ghar de or tor janman ghuttian ar 
bachchian lai phakkian pakkian bana rakkdisi, par bhawi amor 
hai. Jad siapewalian trimatan ake kahan, “ Bhain Suchajji ! 
tere puttr vallon ki akhie, tere nal Rabb nai vadda kahar kita 
hai, aggon uttar dewe, “Juan hoke marjanda tan ki kar laina 
si? Pher bi Rabb di daya hi samajhni chahidi hai.” Jikkur 
moh dian marian trimatan varhe di phiri! ar vain pa pa chhati 
lal kardiah han, us Rabb di bandi vichch eh gall nahin si. 

Ripkaur vallon bathera lok akh rahe ki tuhadi dhi nin 
churel jan bhit chamria hoi hai: koi jhara jan damnian 


1 Varhe di phurt, lamentations held periodically for a year, the 
mourners sitting on a mat (phwr?). 
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bulake khed diwao. Koi kahe, “Ji! eh tara! nahin vataundi 
hundi si. Tare di mar te khabar na sar.” 

Suchajji eho updes dewe, bhai Mare rakhe eko dp: jekur 
mantr jantr nichhatr ar bhitan de vass howe, tad unhan nal 
mot hoi makkhi tai jiwa dewo. Eh jagat Parmesar di kheti 
hai: jad us di marji howe kachchi, pakki jan dadri vaddh 
sakkda hai: hor kise de kuchchh vass nahin hai, us de bhane 
pur sada prasann rahina srest hai. Pakki vaddhe dadri 
kachchi vaddhanhar, 


BALAN NUN GAHINIAN DA NIKHED. 

Ikk sunaran apne puttah nin gahne kappre paun di vaddi 
preman ar ucharan kardi hundi si, bhai balan nin gahne 
paun de karan hi ghar da bharm bania vahanda hai. 

[kk dir ajehi bhawi hoi, jo us da puttr chaunk chhabbe pa 
galli vichch rulda phirda si. Ikk thag mithai de bahane us 
nin parcha, sahron bahar lai gia. Iddhron sunaran apne 
puttr niin na dekh rondi pittdi Suchajji de ghar ai, ar kahan 
laggi, 

“Suamni ji! tuhadi sikkhya de na manan da phall ajj 
mainin millia hai, mera al guach gia hai; khabre koi thag 
us de bha ki karegi? Hun gahnian niin main agg lai, nira 
puttr hi hatth lagge, tad lakkh vattangi.” 

Suchajji nai kiha, “ Main tainiin batherian takkran mardi 
san, bhai jatakan niin gahne pake ghar ghar di billi na banaia 
kar. Hun tin dhandhora phira, ar inam den di partaggia 
kar.” 

Jad ajeha hi hoia, tad ikk manukkh nai jo is gall nih janda 
si, thag niin bilak lai jande dekh, hal bahuri?® kiti. Thag 
munde niin sittda ar kuchch gahne lainda hi paun hogia, 
paranti pakkria ar kaid kita gia. Hun us manukkh nai 
munde nin saumpke us de piu pison inam paid. Ar sunaran 
puttr da nawan janam jan vaddi baliharan hoi. 


1'The star here is Venus: it is considered unlucky on starting on a 
journey, to go in the opposite direction to that in which Venus may be 
at the time. 

2 Hal bahuri, a ery of appeal for justice or help. 
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Suchajji de sir ntin lakkh lakkh asisin deke agge de lai 
balan nin gahne paunon kannan nin hatth 1aia. 

Ikk sethni nai ikk chakki pihanwali nin apne ghar 
bharose nal rakkhia hoia si, ar mundian nin gahnian nal 
laddke gad gad hundi si, ar Suchajji us nin bi nit mane 
kardi si. 

Chakki pihanwali uparon tan bholi, par andron pakki 
uchakki si. Ikk din, lobh papan dé mil hai, munde nin 
gahimian nal bharia dekh ajehi lalchai jo us niin marke ikk 
kine vichch dabb ai, ar gahne lahke chhatt vichch luka 
chhadde. Jad mapiu nai puchchhia, tad uttar ditta, “ Main 
ki jandi han, jo nihgar kitthe gia hai” ? 

Jad unhan nai thane khabar kiti, tad pulis de sipahi jo 
vadde chalak san, dhamkake puchchhan lagge. Pap de hatth 
jarir kambde han, oh sunde hi sawi pili hogai. Gall kahdi us 
hainsiari nai moia hoia puttr, ar sagwen gahne kaddh ditte. 
Hun oh changi piichh pachh thon pichchhe phansi ditti gai. 
Par seth ji bi puttr de viyog nal gal vichch phaha lain lagge. 
Puttr janam sam sukh nahin maran saman santép. Sethni 
Suchajji de ghar dauri gai kiha, “Ji! balak vallon ta 
sabar kita hi si, hun seth ji marde han, us de maran nal 
mera sara jahaj kur jawega. usin koi gyan da chappa lake 
us nin bachéo, Maih sari umar tubadi sikkhya nin supne 
vichch bi na bhulawangi.” 

Gall kahdi Suchajji nai kai pramanan nal seth ji nin dhiraj 
karaia, ar kiha, “Bhawi je mitt sakkdi, tad Raja Nal, 
Yudhistra ar Ram Chand kiun bipda bhogde ? is lai bhawi de 
agege kise di yah nahin challdi.” 

Ar sethni nin kiha, “ Balakah nin gahne paune hit da 
karan nahin, eh ulta vair da karan hain. Tuhan nih jitna ho 
sakke, viddya ar gunai de gahne paune ar nirmal kappre 
pahraune chahide han, kiun jo mail roman de chhekan nin 
rokdi hai, murka nikalan nahin dindi: is lai kai rog khare ho 
jande han, ar balak di budh bi malin ho jandi hai.” 


GALAN NIKHEDH. 
Ikk din ikk chandi trimat da baran varihan da puttr mirat 
ho giasi. Us kahie di maut nin dekhke gallian de kakkh bi 
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pae ronde san. Man kirne kar kar vadda birlap kardi si. 
Jad chauthe te bahliai timatan katthian hoiah, Suchajji bi 
bulaun gai, ar kahan laggi, “Dekho bhainan!! karna ta 
Rabb da hi hona hai, kise de kujh vass nahin, par bala nin 
atthe pahar gilan kaddhnian bi changiah nahin han. Ne 
janie Rabb kise vele di sun lainda howe. Jad main is mai de 
minhon sundi saa, puttr nin eho akhdi si, “Challwe! juani 
tuttia! tera karakda takhta nikle! tainin dhai ghari di mant 
awe! teri satyanas, kise ai Rabb karke tainin lage jawe”! 
Dekho galan kaddhan nal pahle apna man sarda hai, ate juban 
vigardi hai, pher dije de bure hojan nal side ki hatth aunda 
hai”? 

Doha. Jah jaio, tah sakkar thio: nim na thio Sain. 

Kya jane kab uth chale, rah jaihai mithe bain. 


AROGTA. 


Bhawen same difn chaperin khake Kuchajji kujh siddhi 
tan hogai si, par jo phall brichchh nal pakkde han, unhan da 
kujh hor anand hunda hai, te jo kachche torke bhandian 
vichch pakae jau, oh us rang nin kadi prapat nahin kar 
sakkde. 

Jind yvichch Kuchajji de ghar ikk do bil hoe, vadda tan 
sukkke mar hi gia, ar dija bi, Majniin jiha hogia : ap bi lissi 
jehi hogai, te sarir nirbal. Gabhrii un? ta takkra rahe par 
jis vele ghar awe sir pir lai bahe. Vichare da din tan raj- 
darbar vichch changa bit janda si, par rat be-arami si. Nit 
de rogi rahan dian khabran sun sun Suchajji thon na riha gia, 
bhain bhanwayye de kudrati moh nai andran nia khichch 
kiti. Sass sahure thon agia lai ikk goli sane Jind ja pahunchi. 
Agge jake bhus mare rang dekh chakrat hogai. 

Rat nih Chini Lal ghar aia. Tinne jane gallan karan 
baithe ; Kuchajji nai tan eho hi jor ditta, ki is ghar vichch 
churel rahandi hai: oho mere vadde bal nia bhachchhan kar 
gai hai. Hun chhote nin vichche vichch napir rahi hai, 


1 Bhainanr: the usual vocative is Bhaino, see p. 92. 
2 Un, one of the almost inarticulate words which are characteristic 
of Panjabi, the meaning is ‘so-so’ ‘ more or less,’ 


Digitized by Panja 


AROGTA. vB} 


Pichehhle viamm vichch main ikk rat bahar takkia, tah main 
us niin dittha si, kali bamb mirat, val khilre hoe, mamme 
pichchhe sutte hoe, te pair mure hoe, mere yall dekhke 
dandian jhagaun lagg gai, us din de pichchhon main us nin 
kai vari dekh chukki han. Us dain nai mera phakka nahin 
chhaddna. 

Chiini Lal bolia, “ Main tan kini var kahi chukka han, ki eh 
ghar chhadd dio, oh jane vechan yichch do tinn sau ghatt 
jaa, par nit dai rog tan hatti, par tuhadi bhain nahin mandi. 
Eho kahandi hai, ki eh churel utthe bi mera khahra nahm 
chhaddegi.” 

Suchajjt. “Jija ji! jinn bhiit koi vastii nahi: eh sabh 
apna jann hai. Par ini gall jariir hai, ki tuhada ghar 
nikamma hai. Pahla ningar bi ise karke moya, te tusin bi 
tade rogi rahande ho. Ikk tan ghar silla hai, dije bahar 
kiire de dher har vele lagge rahande han: simne sarianda 
talau hai. Inhan tinnan karanai karke tuhaéde ghar di paun 
sada gandi rahandi hai. Pher ghar haner ghupp hai, dhup 
kise pasion dundi nahin. Har vele husar rahanda hai, Pher 
phain! bhawen gussa kare, main sachch kahandi han, bhojan 
thik tiar nahi hunda. Roti kachchi rahandi hai. Saline 
yvichch masala bahut painda hai. Ghiu muskia da hai. Bhaji 
behi aundi hai. Liin mirach vichch ghatta painda rahanda 
hai. Dalan dapalan nangian rahandian han: vichche chihe 
mitr jande honge. Chhabbi utte gode gode mail hai, Chakla 
yelna sabh kuchil ho rahe han, te rasoi de andar sawal jam 
rahi hai. Chhatt nalon lah lakke valtohi vichch jala paimda 
hai, te pani us sihmne khah da aunda hai, jis de ikk pase 
gandi mori te dije pase ganda chhappar hai. Man tutti hoi 
hai: minh da pani uchchhalke jarir khih vichch painda hoi. 
Bass! bhain ji! eh tinn churelan tuhanin chambrian han, 
upau karo, tan lah sakkdiin han. Gandi paun, ganda pani, te 
maila bhojan, inhan da jhinga jhanga nhaun dhaun da alas.” 

Eh gallan Chini Lal de dil laggian. Kuchajji bi man gai. 
Tkk khulli than suthra te sukka ghar lita gi4, pini change 
khahon aun lagea, bhojan di sudhi Suchajji nai ap kar ditti. 
Gall kahdi har prakar suthre rahin di oh santha sikhai, te 
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Bhai Aya Singh Dipti di Arog Darpax nih ajehe dhang te 
vartia, ki Majnin munda bi lele vangi! lah lah karan te 
taposian miran lagg gia. Chuni Lal di pir bi hattt, Kuchajji 
bi arog ho gat. Mahinaku din rahke Suchajji mur ai. 


BAL PALNA. 


Tala Ram Lal hurt badalke Sialkoton Pashaur challe gae. 
Nawan ghar, nawan bir, sira nawan adambar adna si. Is lat 
Suchajji bi nal hi pahuncht. Jike ohar da a banhnin 
bannhia, te jugat tori. Bhawen watan thin sainkre kohan dt 
vitth pai gai, par eh dowen vahuti gabhri maha anand san, 
kiunki unhan da prem dupahar de sfiraj vangi akis di uchai 


vicheh pujj chukka st. 
hore din bite Suchajji nin Radht de ghar puttr hon di 
ananddaik khabar pahunchi. Hh sunke Suchajji nai us yall 


ikk patraka likhi. 


PASHAUR : 
29 Har, San 417. 

Meni pydri NINAN Ji, RAm sar, 

Ajj da din mere waste dadha hi bhagi bharia charhia hai, 
jo main dohtre de janam dharan da mangal samachar sunia 
hai. 

Bhain ji! jagat vichch santan ja ta atyant sukhan da karan 
hundi hai, jai atyant dukhan da. Bhawen eh sabh Kartar de 
hatth hai, par manukkh niin jo budhi bakhsi hai, us da bi 
kujh gun laina chahie. So bhain ji, main ap nin thorian 
jihian sikkhya likhdi han, jo Isur kripa nal tuhaniin labhdaik 
hongian. 

1. Chhote bite nin jiddhar more, mur janda hai, par 
yadda brichchh kadi nahin murda ; ikkur hi chhote balan di 
vidi jis parkar di pao, pai jandi hai, par vaddiah hoian vadi 
da vattna khara kathan hai. Is lai balan dian vadian is taran 
pakao, ki vaddian hoke ap bi sukhi hon te mah pian nin bi 


sukh den. 


1 This sentence contains a pun on the word lela: it means either 
Majnun became like Laila. or the sickly boy frisked like a lamh, 


Bex 
fo 


Bal nin duddh same seti dena chahie. Sara din minh 
vichch than tunni rakhna bal ni anpacha te dast adik rog 
14 dinda hai. Din vele do do ghante magron te rat nin tinn 
tinn ghante magro’ duddh pilauna, te hauli hauli vela vadhai 
challna: is nal duddh thik pachchda hai, te vadi pakk jandi 
hai. Jad bil vadera ! ho jawe, rat nin duddh hata dena. 

Sanjh vele chunghaia, te pher dine utthke. Duddh den 
vele bal da sir jara uchera rakkhna chahie. Chete rakkna, 
jis vele bal rowe, eh na samajhna ki eh bhukkh karke ronda 
hai, kadi pir karke ronda hai, us vele duddh augun karda 
hai. 

Kahande han, ki bal niin achanak dar de magron jan 
ghabra de pichchhon duddh dittia jan da khatra hai. Bhain, 
apne sukh di khatar kadi bal nin afim na lawin: is nai kai 
ghar aunt kite han. 

2. Bhain ji! mail rogan di man hai. Main tuhanim Arog 
Darpan parhat hoi hai. Us de likhne par turoge, sada sukki 
rahoge. Bal 24 ghantian vichch ikk vari sit garm pani vichch 
nuhauna chahie ; par dhian rahe, pani nan thandha howe nan 
bahut tatta, te nuhaun de m 


roh pinda chang taran pijia 
jawe; nhaun vele paun pinde nia na lagge. Balan de kappre 


suthre rakkne. Roj de roj dhote jaia karan. Kappre bahute 
tang na hon. Sial vichch andar malmal da jhagga te utton 
unn de kappre chahie. Rat lai bal de add kappre lorie, kadi 
bal nin nangia na suduna. 

3. Arambh vichch bal duddh pin thon chutt sara din sutta 
rahanda hai. Hauli hauli us de jagan da vela vaddhda 
janda hai. Is same is di vadi pakauni chahie. Din di nind 
ghatai jawe te rat niin na jage. 

Chhe mahine di awasthi vichch din vichch tinn vari 
sauna bass hoi. Dupahar di nind tinn varhe di umar tik 
rakkni bahut changi hai. Thapar jan gaun gaunke suauna 
changaé nahin. Pahle din thon aiwen suaun di vadi pa deni. 
Bhaig ji! bal nim minh dhakk ke suauna bahla mara hai. 


1 Vaderd, ucherd, the termination era in place of the final 4, modifies 
the adjective, and is equivalent to rather, 
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Pher kahandi han ki kake nin koi nindwali dua na_ pilani. 
Bal nin hauli jiht jagzduna te chheti nal chanane vichch na 
kaddhna, akkhan vigar jandiin han. 

4. Chhiwen mahine de lage bhage dandian nikaldian han. 
Ts thon ratiku agge bal dian lala vagedian han, te butt garm 
te sujj jamde han. Jo chij bal de hatth aundi hai, minh 
vichch paundi hai. Treh vaddh jandi hai, te mir mir 


mamma chunghda hai. Chin chin karda hai, te achchawi 
hundi hai. Utton suttna te dast bi hojamde han. Hun is 
same, bhain ji! chahida hai, ki bal nih khulli paun vichch 
chir tik rakkhia jawe, te khib hatth pair mire. Pani jini 
ver chahe dio: dast rokne thik nahin, par je ape na band 
hon tan rok dio. Bal de gal vichch rabbar da chhalla pa dio, 
jis niin har vele chitthda rahe, jan bal apna angitha chunghe. 
Jad phad bahut garm te lal hojan te dand na nikalan, jhatt 
daktar pason chira dio: kast bahut ghatt hunda hai, par arém 
bahut chheti ho janda hai. Inhan dinan vichch man nin 
ghabriuna changa nahin. Anparh timian dian sehatan te 
gurtlan pudunian augun kardian han. 

5. Varhe da bal hoia, ta jino, ki hun man da duddh 
nikamma hogia. Pahle téh nauwen mahine nahin tan barah- 
wen mahine duddh chhudaé dena chahie, par achinak, 
duddh chhudéuna mari hai. Pahle rat da duddh band karna 
chahie, pher nira do vari din vichch chunghawe, te gaa da 
duddh rataku garm pani pike deo. Chaul, phirni, siji adik 
narm uarm bhojan deo. Pahle hi duspach rotian,' piri, 
luchchi, kachauri, mithaian, balan nih vihusman han. Unhan di 
narm ojhri inhan patthran nin nahin pacha sakkdi. Atharan 
mahine tik goka duddh thik hai, te pher duddh, rawe di leti, 
chaul, phirni, adik, hauli hauli phulki, khatai, adik bhojan 
deo, Mithai, chah, sarab, sabh thon dir rakkho. 

6. Eh gallan tan rahian sarirak. Hun main kujh atmak 
bichirak dassdi han. 

Bahlianh mawan jhith bol bolke balan nin vigar laindian 
han. Jo chij bal nin na deni howe, lukaéke kah dindian han, 

1 It is rather curious that the first and the last only of this ist. of 
nouns, all feminine, take the plural. 


MATA THEKNI. fr) 


ki hata laigid. Pahle tan bal sachch manda hai, par jad paj 
khullh janda hai, tah man di rise us nin bi jhith bolan di vadi 
pai jandi hai. Jad bal ari kar baithda hai, tah dar dindiaén 
han, koko ai, hai aia: ajehe khiali bhitam thin dar darke 
bachche vichche sukk jande han, te balpan da eh dar ajeha 
baithda hai, ki sari umar nahin janda. Is da ilaj eh hai, ki 
bal nih pahle hi sikkhia deo. Kadi us kamm de karan di 
agia na deo, jo tusin jinde ho, ki oh nahin karega. Je bil na 
manne tin mar nal siddhia karo, par mar bi dhith kar dindi 
hai. Bal nai gandian gallah thin bachio, lokam nin marna,! 
jidd te hatth karna,' dije bachchian nal kast karnon,' roko. 
Gall kahdi, balpan vichch hi sudhchale pao. 

Asa hai ki daji patrika vichch bi main kujh hor likhangi. 
Hor sabh taram sukh hai. Bhara hura da piar pahunche. 
Mere dohtre niin bahut piar dena. 

Uttar chheti bhejna. 

Le ;°—ap di sachchi hitkaran.$ 
SucHAdi. 
MATA THEKNI. 

Ajeha hoia, ikk du'‘han da puttr mata nal ret di machchhi 
vangi taraph riha si, ar us nal us dian akkhin viehch phole 
bi pai gae san. Oh Suchajji pas ake jhuran lagei, “ Suamni 
jt! eh sade ghar mata ai hai, ki side bha di dain hai? Satt din 
asin chulhe agg nahin pai; chhand, jage, adi bathere upau kar 
chukke han. He Dewd, tusti satte bhaindn goriai gall 
philar de har? Par ji, rati asar nahin hoia, tusin challke koi 
ningar lai upau dasso.” 

Suchajji boli, ‘Tere nal jitni howe thori hai. Dekh jad 
tikka laun dak tar funde san, tade ningaraén nin luka laindi 
si? Hun agg laggia, khih khatiuna kot rah di gall hai? 
Bhala hun jagian ar chhandan nal ki hunda hai? Rog kachhi 


1 Note that the last only of these three infinitives takes the ablative 
termination. 

2 Le, an abbreviation of lekhe, locative of lekhd, signature, 

8 The conclusion of this letter, as of other letters in this book, is 
not in the native style, 
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aukhadh kachhi, kaise hot kardr? Dekh, Sarkar nai mata 
thekni jariiri kar ditti hai. Ghar ghar ake mata lat balan 
niin lai jande han, ki kiwen lok is dukh thia bachche rahan. 
Bhala, kise Angrej da mata nal maran tin kiddhre riha, unhan 
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de minh pur ikk mata da dana sirkha bi kise nahin dittha. 


Karan eh, jounhan de mape ap bachchiah di mata thika | 
chhaddde han. Pher pahle tai nikaldi hi nahin; je thori 
jihi niki bi ranchak dukh nahin dindi, Is lai ajje bi samajh, . 
diije puttr ar dhi di mata thika chhadd nahin, tan pher 
pachhotawengi.” } 
Eh sunke us dulhan nai dije ningaran di mata thika 
chhaddi, ap bi sukhi ar bachchian nin bi sukhi rakkhia. h 
tt 
PHAL, JA SIDHAT. i 
Kahan nin eh kissa ar kahani hai, par sachch puchchho, |! 
tan har taran di sikkhya ar paramarth di khani hai. Dekho 
jo nohan dhian Suchajji de pirniah pur challke gharan jugat, 
patibratta dharm, sharm, santokh, vaddian de adar, satkar 
vichch pakkiah hongiai, oh duhan lokam vichch sukhi a 
rahangian. : 
aaa Bas ; See ee oe 5 eee an 
Ajj kall dian timatan nohan ajehian bahlian han, jo sart jan ki 
dhuakhi hoi roti dekhke bachchian nih kahandian han, “ Vari, {id 


rahan deo, eh tuhada baba jis de dand tikkhe han, chitth 


lawega.” Jad aggon oh kuchchh ujar karda hai, tad uttar 
dindiah han, “Han! hun tere lat pire talaui lagee han.” | 
Pher akhdian han, “ Baba nin akho, deurhi yichch baithke, 
kutte hi hatawe. Ki! hatth tutte hoe haisu?! Itna kamm 


9 


nahin kar sakkda Kh nahin samajhdian bhai Gurai ji ki 


likhde han, Jiwat pitar na mane kot mie saradh® karahi, 
arthat jiunde pitaran nin lok nahin mande, ar murdian de 
saradh khiah karde han, oh tan kan kutte hi kha jande hain: 


9 


unhan de kis lekhe han ? 


1 See p. 27, note 4. 

2 Saradh, funeral ceremonies in honour of the dead, chiefly 
performed in the month of Assu: they consist of offerings of food to 
the dead and to Brahmins. Sarddh karadund, or khilaund (khidund, to 
provide the Saradh). 
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Pher Suleman paikambar nai bi tthwen kand vichch likhia 
hai, Oh akkh jo dpue piu nal dkardi hai, ate apni maun nan 
manna tuchchh jandt hai, pahdvt kin us nin puttange ate 
girjhan de bachche us nin khauge. 

Dekho is vichari suchajji Pairi nai mata pita ar sass sahure 
da aidar karke, sabh nal changa salih rakkhia, ar Parmesur de 
bhane pur bi drirh rahi, ar rankan nal bi vand khadha. Je is 
de sire srest kamm, ar patibratta dharm, likhan laggie, tad 
vaddi pothi banjandit hai. Unhan di lai ikk hor pothi rachchi 
jaweegi. 

Dekho! is da phal eh hoiai, jo is de ghar dhan daulat di 
kami na rahi, ate potrian da ghar vichch big lagg gia, Is lok 
vichch sukhi rahke ant nih sukhile swis. Hari Hajir ja 
pahunchi. 

Dohé. Samat! uni san chhatti Vikramadit parman, 

Char satak das adhik pun Gur Nanak ko min, 
Sriyut Séwan Singh ji tih sut Hari Hajar 
Dulhan Darpan iti kia Amritsar sukh pir. 


1 The era of Vikramaditya begins B.C. 57, this date is therefore 
equivalent to A.D. 1879. The era of Guru Nanak begins A.D, 1469, 
This must be the date of the first edition: Pairi’s concluding letter is 


dated seven years later. 


on 
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PREFACE. 


This book is an abridgment of the story of two 
sisters contained in a work called Mirat-wl- Aras, for 
which admirable and original production the author 
received a reward of Rs. 1,000 from Government: but 
some proverbs and conversations have been altered to 
bring them into accordance with Panjabi customs, and 
some additions have been made from other books. 

In this book the mutual affection between daughters- 
in-law and mothers-in-law and all the matters which 
concern brides in their father-in-laws’ houses are 
written down in their own language, that there may 
be no difficulty in reading and understanding it, since 
everyone understands his mother-tongue best. 

Although this work is rude and simple in style, yet 
looking rather to its higher qualities, let the educated 
reader pardon my mistakes and prosper my endeavours, 

The book has now been revised a third time and 
improved by the addition of much new matter. May it 
continue to meet with success ! 

Hajiy Hari. 


pis 
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p. 2, 1.5 


ON THE ADVANTAGES OF EDUCATION. 


Girls! give your minds to getting knowledge, for when you 
are women it will profit you. Consider that you have hands 
and feet, sense and understanding, just as boys have: but 
they learn, and become clever and capable, while you waste 
your precious time in playing with mud-pies, balls, and 
marbles, or in singing foolish songs. ‘ Time lost can never be 
regained.’ 

Tt is very difficult to learn when one is grown up. The 
Guru says, ‘In girlhood, pleasure : in marriage, business ; that 
is to say, after marriage a woman has many household affairs 
to attend to: at first she has to render obedience to her father 
and mother-in-law, and afterwards the great responsibility of 
her sons and daughters falls upon her. 

Some foolish women think, ‘ Are we to learn and become 
pundits’ ? It is true that it is difficult for them to learn much, 
but they should know enough for their daily needs. Do they 
not see that a cart cannot run on one wheel? So the world’s 
cart cannot go unless the man is as one wheel, and the woman 
as the other. 

To mention one advantage of education: when you are 
grown up you will not need to draw charcoal lines on the 
wall to keep account of the clothes which are at the wash, or 
the money due for grinding ; you will be able to write down 
the household accounts and the details of daily expenditure, 
so that there may be no disputes about the accounts. What- 
ever you do, you will consider the consequences of your 
actions. It is by means of education that feminine virtues 
modesty and good manners are acquired. 


p. 3,16 
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How many disadvantages arise from not being able to read 
and write! Hither private matters have to be made public, or 
harm comes from concealing them; if no mother or sister is 
at hand, modesty and decency have to be laid aside. 

Although it may be very difficult for you to acquire a good 


10 handwriting, yet do not be troubled: by writing two or three 


lines every day you will learn that also, ‘thread by thread the 
warps are made.” Think how difficult it was, when you were 
little, to learn to walk; but just as, with some help at first, you 
gained the power to do it, so also you will learn to write. 

In my opinion you have even more need of reading than 


15 have men; for they travel, and either by travelling or by 


associating with people they can gain a knowledge of many 
countries. Can you, sitting at home, draw stores! of 
knowledge out of your work-baskets ? 

Girls! get knowledge : thus will you, while you sit quietly at 


20 home, make the tour of the world ; thus will your eyes be opened 


by learning the knowledge of the past and the future, the way 
of salvation, and the rewards of wifely duty. When a woman 
is grown up, the direction of her children, for good or evil,’ is 
in her hands. Children have little inclination for learning, and 
the mother, partly by coaxing and partly by scolding, will 
be able to teach them at home more than schoolmaster could 
teach in several years. If she is able to explain anything that 
may have been forgotten, and hear the lessons which have been 
learnt at school, it will be seen how quickly a boy will 
learn. 


p.5,15 Inshort, the guidance of children, the disposal of their 


future, and the preservation of their lives are in the power of 

the mother. If, which God forbid, she should come short in 

any respect, the lives of the children will certainly be 

endangered ; for though there can be no doubt of a mother’s 

affection, yet without knowledge that affection will surely be 
10 a cause of injury and suffering. 


t Lit: The parcel of knowledge. 
2 Tit: The spoiling and correcting. 


ON THE ADVANTAGES OF EDUCATION, 3 

It was through their knowledge that Daropti, Sakuntala, 
Lilawati, Katyayani, and other women have become famous 
throughout the world. Why seek so far back ? In the present 
day our Sovereign Lady Queen Victoria, Empress of India, by 
the power of knowledge has carried on the government, not of 
one house only, but of many lands, and she has written her 
whole history and that of her husband and her family in a 
book, from a hundred passages of which we may see that we 
should thank God who has made such wise women. 

Girls! it may be hard for you to emulate Queens, but you 
should be capable of discerning what is for your profit or for 
your loss.! In short, a house is directed by intelligence, and 
intelligence is directed by knowledge : without knowledge man 
or woman is but a clown and a brute. 

I will now relate to you the stories of a good girl and of 
a bad girl, from which you may learn what are the fruits of 
wrong doing. 


| Lit: To know profit (to be) profit, and loss (to be) loss. 
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THE BRIDE’S MIRROR. 


THE STORY OF KUCHAJJI. 


To the True Name of the Creator, praise be given ! 
For the good of women hath Hari Hajur written “The 
Bride’s Mirror.” 

For this reason haye I made a discourse upon good and 

evil, 

That without knowledge one cannot leave one or cleave to 

the other. 

Pandit Ram Dhan had two daughters, Kauri and Pairi by 
name. Although these girls were the daughters of one father 
and mother, yet there was a world of difference in their 
characters, just as on the same rose-bush both flowers and 
thorns grow. Kauri was very ill-tempered, stupid, quarrelsome, 
and obstinate, and so got the nickname of Kuchajji; while 


10 Pairi, who was sweet-tempered and a mine of good qualities, 


p sls 


was called Suchajji. 

Now this foolish Kauri could not live in peace in her 
father-in-law’s house for a single year after her marriage: she 
had not been there four months before she said to her mother- 
in-law, “TI can’t live with you: you do nothing but scold me 
from morning till night ; I hate the sight of you, and I wish 
we could live apart.” 

“Well, child!” answered her mother-in-law, “I always 
heard that when you were at home you were always quar- 
relling with your mother and sister, but if I did stop you 
gossiping with good-for-nothing girls, why should you take 


10 offence ? Aulas and good advice are proved by their effects. The 


—— 
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whole street is talking about us,' and saying, What a bad 
sort of bride they have got there! Whenever you see her, 
she is chattering with idle and good-for-nothing girls: you 
never see her reading or sewing. ” 

“ At home,” said Kauri, “I had two friends, called Nihali 
and Diali: they never learnt a single letter in all their lives, 
and never heard of* such a thing as sewing: I had dolls’ 
weddings with them: my mother often used to scold me, and 
tell me not to, but I wouldn’t give them up, and what harm 
did it do me?” 

Kauri’s husband, Chuni Lal, was near, and heard this 
speech. 

“ Mother!” he said angrily, “when she was at home she 
used to talk nonsense, and waste her precious time, and she 
talks nonsense just the same at her father-in-law’s.” 

This speech was more than Kauri could stand, and she got 
furious. 

“ Mind what you say,” ® she screamed, “if you abuse me 
any more, my blood shall be on your head. O Lord! I wish 
I was dead ! * nobody has cared a straw for me® since I came 
to my father-in-law’s ; every one in the house is against me. ® 
Oh what an unkind set of people my father and mother have 
condemned me to live with!7” 

So saying, she kicked her jewel-basket off the bed. Hearing 
the noise, the whole family collected, and Chuni Lal slunk 
off by another door, lamenting to himself, “Goodness! why 
did I go stirring up a wasp’s nest ? What a necklace of razors 
the Lord has hung round my neck!” 


| Lit: The whole street puts its fingers in its mouth. 

2 Lit: They do not know the name of. 

8 Lit: Speak restraining your mouth. 

* Int: May my corpse go out quickly! (to be burned). 

& Lit: I have become lighter than a straw. 

6 Lit: The very walls of this house fall upon me to devour me. 
: Have put as a halter upon my neck. 


p. 9, 1. 
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/ The mother-in-law quieted the screaming girl with some 
difficulty, and soothed her by throwing all the blame upon 


her son. 


MISCHIEF MAKING. 


| Kauri’s foolish friends carried the tale to her mother that 
‘p-10,1.5 she had been severely beaten. That hot-tempered woman 
| came over in haste, and after much quarrelling with her 
son-in-law’s family, and much recrimination and abuse, carried 
her daughter off home. 

For some months there was much ill-feeling between the 
two families. At last Kauri’s aunt, who was an extremely 
sensible woman, took her niece away, brought her to her 
father-in-law’s house, talked over Chuni Lal, and brought 
1} about a reconciliation. 

10 One day Chuni Lal said to his mother, “ Mother dear! I 

i have asked a friend to dinner to-day: he has to go off by 

iN train: please let us have dinner quickly, so that he may not 

be late.” 

Hl! “My dear boy!” said his mother, “you should ask before 

15 you give invitations; I have a little fever to-day, and have no 
strength at all. But tell your wife to get ready the cooking- 
place, and I will get up and make a few cakes as well as 

I can.” 

“Took here!” called out Kauri, when she heard this, “am 

I a slave that I should do the cooking-place in this cold 

weather? Has nobody else got any hands? ”! 
20° Chuni Lal, thinking that if he pressed the point there 

would be a quarrel as before, and weeping and lamentation 
for many days, sent for some cakes from the shops, and so 


entertained his friend. 


THE BASANT FESTIVAL. 


One day various coloured shawls and stuffs had been bought 
for the Basant festival, but the ill-tempered girl was pleased 


1 Lit: Are the others’ hands broken ? 
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with none of them. Chuni Lal went to his wife’s aunt, and 
complained bitterly. 

“Dear lady! how often has my mother begged and prayed 
your niece to be good! nothing has any effect on the girl. 
This is the first Basant since our marriage, and she ought to 
go to the Guru’s shrine, but she sits pouting and sulking,! 
and will not put on her new clothes. What a disgrace to us 
people will think it! Her temper is beyond everything, and 
the frown never leaves her forehead. She sulks and sulks 
about every single thing, and has not eaten her food for days. 
We are tired of talking to her and scolding her: now will 
you come and speak to her? If she will listen to what you 
say, it will be all right. All’s well that ends well.” ® 

“My dear boy,” said the aunt, “don’t be troubled! when 
she has a house to look after, she will grow sensible.” 

Finally, the aunt came and talked to her, and after some 
trouble, Kauri put on her jewels, her clothes were cut out, 
and all the women of the house set to work to sew them. 

“Kauri,” said her aunt, “you put the gores into your 
trousers: your mother-in-law will sew on the gold braid, and 
I will run the fringe on to your veil.” 

Kauri hastily put in the gores inside out, and began to 
boast, “See, aunt! how quickly I have put the gores in, why! 
you’ve hardly begun.” 

When the aunt saw the gores put in inside out, she gave 
her niece two such slaps that the tears came. Kauri ripped 
them up, and put them in again, but they were all in puckers. 
Then her aunt, getting very angry, gave her a prick in the 
hand with her needle, and put the gores in straight herself. 
With some difficulty the clothes were sewn by midnight. 

At daybreak all the girls of the street put on their new 
clothes for the Basant festival, but the lazy Kauri was fast 
asleep. The mother-in-law sent her own daughter Radhi to 
wake her brother’s wife, but as soon as she woke, Kauri gave 
her sister-in-law a smack on the head. 


! Lit: Swelling, makes herself like a corn-bin. 
2 He who finds the road again, has not gone astray. 


p.11, 1.5 
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20 
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Hearing the sound of Radhi’s crying, the mother came 
running up, and asked, “ What’s the matter, my child?” 
Kauri told a fib, and said, “She fell down: this is the way 
she makes up stories against me.” 
p.13,1.5 The mother-in-law let this pass, and said, “For goodness 
sake! make haste and get up, and put on your clothes and 
jewels: to-day is the Basant festival.” 
Kauri made a face. “You may go along to the stupid 
festival,” she said, “I don’t want to.” 
All the family were angry at hearing this rude speech. 
10 Then the mother said to Chuni Lal, “My son, to-day is a 
holiday ; go and get some milk from the shop to make the rice- 


porridge.” 

“Now, mother!” said he, “if she has not got over this 
nonsense by the time I come back, I will throw the clothes 
on the fire.” 

Then the mother-in-law begged and prayed Kauri, “My 
dear girl! why will you bring bad luck on a holiday? My 

15 son has a hot temper, who knows if in his anger he may 
not be as good as his word !” 

Finally, all the family implored, and Kauri, with much 
reluctance, obeyed; but the scowl did not leave her face. 

About nine o’clock, all the girls of the neighbourhood 
went to the Basant gathering. 

Then Kauri said to her mother-in-law, “I want Jatti, Basu 
| the grain-parcher’s daughter: I must go home to my father’s» 
MW Tied) miserable.” 

“Child ! for goodness’ sake behave like other girls, 
mother-in-law. ‘This is the first festival since your marriage 
and my son is not at home. The whole neighbourhood is just 
going to the Guru’s shrine, and you talk about going home 


” said her 


p. 14, 1.5 


we 2) 
Ss. 


to your father 
“T£ you don’t let me go,” said Kauri, “Tl drown myself.” 
So saying, she ran off home with Moti, the victualler’s daughter, 
her mother-in-law vainly protesting. 
When Chuni Lal came home, and did not see Kauri, he 
ey began to ask questions, 
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“My boy,” said his mother, “we could do nothing: she 
ran off home without asking leave.” 

Chuni Lal was furious at hearing this. He thought of 
going off to his father-in-law’s and having it ont with 
Kauri, but his mother dissuaded him, saying, “Go to your 
father-in-law’s if you will, my boy, but mind you don’t go 
stirring up that wasp’s nest, Kuchajji, lest you make things 
worse.” 4 

When Chuni Lal went to his father-in-law’s house, what 
should he see but Kuchajji clapping her hands and singing so 
loudly that the noise could be heard in the next street ? 
Several older women were telling her not to, but it had not 
the slightest effect upon her.! 

Chuni Lal went and paid his respects to his mother-in-law, 
and his wife’s younger sister, Pairi, entertained him hospitably, 
cooking and serving up to him a pilau white as jasmine buds. 

A good or bad child is known from the cradle, and a ber leaf 
is glossy from the first. This younger sister of Kauri’s did all 
the house-keeping, so that no trouble at all fell upon her 
mother. When dinner was quite finished, she put the 
plates and dishes away in their place, shut the cupboard door, 
and gave the keys to her mother. 

All the women of the family came together and calling 
Kauri, began to give her advice ; but she only reiterated that 
she would have a separate house, and that nothing in the 
world should induce her to live at her father-in-law’s. 

Then the women asked Chuni Lal what he wished. He 
replied, “ What happiness can there be for me in leaving the 
father and mother who have brought me up and fed me, and 
educated me? Nothing shall make me part from them. Did 
you never hear how a sweeper-woman boiled some dog’s flesh, 
put it in a skull covered it with a filthy cloth soaked in blood, 
and was carrying it away, when some one asked her why she 
covered up such unclean meat? She answered, “ Lest some 
ingrate should cast the evil eye upon it, and spoil it.” In 


1 Tit: It had no more effect on her than a blow from a reed, 
9 


15 


p. 15, 1.5 


10 


short, there is no sin on earth like ingratitude: therefore, I 
25 will never turn my back on my parents. In the second place, 
my salary is Rs. 10a month. This girl is uneducated, and 
can do nothing with her hands: and I have no money to 


7 
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spare for paying tailors to make clothes. With my father’s | 


and mother’s help I can manage very well.” } 

“My boy,” said his mother-in-law, “my daughter is very | 

p-16,1.5 wilful, and will do as she chooses. Who knows what you | 
may see if once she is in a separate house! When she has the 
house to look after, she may grow wiser. Our life in this 

world is but for afew days: it is better to spend it in : 


peace.” I 
“There seem to me to be many advantages in remaining 
together,” said Chuni Lal. “Tf stalks of grass are joined 
10 together and twisted into a rope, they will bind an elephant. 
It is of no use to try to break a bundle of sticks, but separate 
sticks can easily be broken. Let her go or stay as she pleases. 

I will never part from my father and mother.” 
15 So saying, Chuni Lal went back sorrowfully to his mother, 
who was aghast when she heard the whole story. 

“My boy,” said she, “I knew very well before that my 
daughter-in-law would never rest. without a separate house: 
for since the time she got out of her marriage-doolie she has 
20 never spoken a pleasant word. The ten rupees you have to pay 
me are pain and grief to her: and I have heard from her silly 
friends that she has secretly taken a house in the Lala’s Street, 
Well, my son, if Kuchajji will not stay, don’t put it off, let 
it be done at once: the luck of the house goes with constant 
quarrelling. I should have liked to keep my daughter-in-law 
with me, but what can I do? The times are too much for me.” 

Chuni Lal, understanding that his mother also was advising 
him to go, began to weep in great distress, and seeing her 
son weeping, his mother also broke down. 
p-17,1.5 “Dear mother,” said Chuni Lal, “ my heart is with you! ! 
Let the girl go or stay. I will never part from you.” 


1 Lit: My heart is between your feet. 
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“My dear boy,” said his mother, “ We are altogether satis- 
fied with you,! for all that you say is right: but it is not right 
to cast off the daughters of respectable men. What does it 
matter about us? we shall soon be dead and gone, but you 
have to spend your whole life with her. Now do what. will 
be best for your own happiness, and let there be no ill-feeling, 
If your heart is with us, what matter if your body is away ?? 
I gladly give you leave: it is no fault of yours.” 

Chuni Lal also consulted his friends who told him that it 
was better to follow his mother’s advice. Finally, a house 
was taken, and word was sent to Kauri at her father’s 
house, 


KUCHAJJI IN HER OWN HOUSE. 


When Kuchajji heard that she was to have a separate house, 
she hurried over, as pleased as a beggar at the prospect of 
stealing gold, 

The mother-in-law sent over all Kauri’s pots and pans to 
the new house, and for three days she sent over the dinner: 
on the fourth day Chuni Lal said, “Now you must set about 
getting the dinner ready yourself: how long is this idleness 
to last ?” 

“What are you making such a fuss about?” answered 
Kuchajji, “the things are not put straight yet: I will cook 
the dinner all in good time: there’s no hurry.” 

For about a week cakes were got from the shops: on the 
eighth day Kauri set about making the bread, but she served 
up half-burnt, half underdone smoky lumps of dough, and 
cooked the lentils so that the sight of them was enough to 
take away one’s appetite. 

For about a fortnight Chuni Lal fared badly: and then he 
was obliged to get his dinner sent from his mother’s house: 
while Kuchajji sent for cakes to the shops for both breakfast 
and dinner, and fared sumptuously, sparing no expense. 


1 [it: Every hair of us is pleased with you. 
2 Lit: Then your body is neyer away from us. 


10 


p. 18, 1. 5 


10 


12 THE BRIDE'S MIRROR. 


Light come, light go.' What few cakes were cooked, were 
given away to hangers-on. How could such expenditure be 
met out of ten rupees a month? Gradually the few valuables 
of the house began to be sold. 


p.19,1.5 One day a barber’s daughter, named Mangli, who was a 
great friend of Kuchajji’s, spying her fast asleep, told her 
brother, who robbed the house of all its pots and pans, so 
that there was not so much left asa cup to drink water from. 

When Chuni Lal came home at night, he was greatly dis- 

10 tressed : but what is the use of crying over spilt milk?? His 

mother gave them some cooking-pots, some were bought, and 

with some difficulty things were set goig again. 

About this time a severe epidemic of fever prevailed in the 
city, and it was Chuni Lal’s fate to fall ill of it. At first he 
struggled against the fever, and continued to go to his work, 
15 but at last, as it did not leave him, he took to his bed. Such 
a nurse as Kuchajji was now fatal: while the poor fellow’s 
fever rose, she would sit gossiping among idle girls outside. 
If he wanted water to drink, the poor fellow would have to 
get up and get it for himself. When he took any of the 
doctor’s medicines, she could find nothing better to do than 
20 to taunt him, saying, “ English medicines are nasty, heating 
things, they burn up one’s inside : well, then! if fever comes 
from heat, and you put a heating thing like quinine on the 
top of it, won’t it be twice as hot ?” 5 

These speeches worried Chuni Lal very much, but what could 
he do? He had to put up with them: Kuchajji was just like a 
25 blind dog, barking * at the wind. At last, when the fever had 
not left him for about a month, and he had grown weak and 
pale,® without strength to rise from his bed, Chuni Lal gave 


1 Lit: Thieves’ cloth is measured with a long yard. 

3 Lit: What was (the use of) repenting, when the sparrows had 
pecked up (the seed in) the field ? 

3 Int: Will a double blaze be lighted, or not? 

4 Lit: Made no difference from barking. 


5 Lit: Had become as a yellow onion leaf, 
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in to his wife’s constant teasing,! and sent for a Yunani 
doctor. 

On the first day he stopped the fever, and Kuchajji could 
not contain herself, saying that one might see now what luck 
there was in a native doctor’s hands, but unfortunately the 
fever which before had been remittent now became inter- 
mittent. The fact was,’ that Kuchajji did not take proper 
care of her husband, and neither gave his medicine regularly 
nor the food which was recommended : so that the medicines 
did not act. The fever being now intermittent, Kuchajji 
would no longer follow the native doctor’s treatment, saying 
that intermittent fevers were never cured by physic, but only 
by charms and magic. 

With this idea, the wicked girl left off sending for the 
native doctor, and began various evil practices. She went 
and put rice under a peepul tree : she put a spinning-wheel on 
a bed before the house, and covered it with a quilt, that the 
fever might go to it: she gave her husband water in which 
the feet of Devi’s image had been washed: she touched his 
head with a piece of iron which she then threw down the 
well, and passed round his head a piece of meat, which she 
threw to the kites. 

But alas! with all these charms the fever did not leave 
him, but increased so that for seven days and nights he was 
like a furnace, and lost consciousness. 

On the seventh day Chuni Lal’s mother came, and found 
her son, his eyes sunken, his face emaciated, and wasted to 
a thread.’ At first she was unwilling to take her son home, 
for she dreaded Kuchajji, as an opium-eater dreads water, 
but when she perceived that Kauri was doing everything to 
kill him, her heart yearned to him and her motherly love 
prevailed: the same day she had him put on a bed and took 
him home, at which Kuchajji was so angry that she went home 
to her father’s in the sulks. 


! Tit: Hating his ear. 
2 Tat: Of a hundred words this is the one word, or summing up. 
3 Lit: Had shrunk and become like a straw. 
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The mother sending for the doctor, began to nurse her son. 
10 The poor fellow was now delirious and the doctor almost gave 
up hope of his recovery, but ‘ while there is life there is hope. 
The doctor threw all his energies into his treatment,' he put 
on leeches, put ice on his head, and mixed medicine, which was 
to be dropped every two hours into the unconscious man’s 
mouth, 
After eleven days the fever broke, and he began to regain 
15 consciousness. For a month his mother nursed him to the 
utmost of her powers: his younger brother Ram Lal was 
always running to the shop to get him medicines, while his sister 
Radhi sat by her brother’s bedside fanning him. But Kuchajji, 
20 who must have been made of stone, did not so much as come 
to enquire after her sick husband, but kept away on the pre- 
tence that some evil spirit had bewitched her, and for several 
Sundays had ceremonies performed to exorcise it. In two 
months her husband got well, her evil spirit also departed, 
and with some difficulty the household was set going again. 
Chuni Lal was so angry at her bad behaviour that he was 
25 most unwilling to live with her again, but his mother and his 
family persuaded him, and reflecting that whether he liked 
it or not, he must spend his life with this woman—he was not 
a Musalman, to give her a divorce and fling back her dowry— 
he went to live with her again. 
p.22,1.5 Inthose days there was much talk of a thief, who under 
various disguises, had been going about robbing women. 
“My dear,” said Chuni Lal to Kuchajji, “a woman has been 
robbing several houses ; so don’t be taken in by her.” 
One day it so happened that this very thief, disguised as 
10 a devotee, came into the street, and made a pretence of selling 
things; all the girls of the street stood round ina crowd to 


see. 
Kauri told her friend Mangli to bring the holy woman to 
her when she had time. The woman, when she came, saw 


1 Lit: Opening his heart began to treat him. 
2 Lit: The door of the house was unlocked. 
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that this was a silly bird who would soon fall into her snare. 
She weighed out a large quantity of antimony for a pice, 
and gave her a real jade charm, and a good ring containing 15 
two masas of gold for one rupee. Kuchajji thought this was 
a saint who cared nothing for the things of this world, and 
was besides showing her special favour, and she thought 


herself very fortunate to have met with her. 


Then the holy woman said, “Sister! does your husband 


love you?” 


“Fie doesn’t love me in the least,” answered she, “ we have 
nothing but quarrels; not a day passes in peace, and all the 
luck of the house is leaving it. Be kind to me, and change 
my fate, so that if I were to tell him it was night when it 
was day, he might answer that the stars were shining, and 


that he may take my word as law.”! 


“Daughter!” answered the holy woman, “a disciple of 
mine in the Jarau Street has been bewitched by an evil 
spirit, and to-day I must go and cast it out, so that I am 
pressed for time, but some other day I will come and fulfil 


all your wishes.” 


A few days later the holy woman came and showed her a p. 23,1.5 
beautiful netted silk girdle, saying: “See, my child, I have 
got you this valuable girdle cheap for one rupee. 
merchant’s wife of good family in my street has had misfor- 
| tunes, and is in want of money: so I am selling a few things 
for her privately. She has great confidence in me, and, besides, 10 
what use have we devotees for the things of this world? It ~ 
is our duty to be charitable. Besides, I have taken a great 
fancy to you; who knows if we may not haye met in some 
former existence? And see! I have brought you these two 
charmed cloves; which I got from a holy man, a very precious 
vessel, Put one in an amulet and hang it round your neck, 
| hide the other under your husband’s pillow, and remember 
to rescent the cloves now and then with incense: you will 
soon see how submissive and manageable your husband will 


15 


20 


A 


15 


| That he may regard my word as a line graven upon stone. 
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become. And keep one thing more in mind: if he gets angry, 
20 don’t argue with him; always speak to him politely, for harsh 
words prevent charms from working.” 

With this adyice the holy woman took her leave. Kauri 
accordingly changed her manner somewhat. When her 
husband Chuni Lal came home at night, she received him 
very warmly, saying, “Dear husband! T have seen a very 


holy woman to-day, she cares nothing for the things of this 
world, and she has sold me a charm-stone and other valu- 
able things very cheap.” 

“A peacock has a very sweet voice,” answered Chuni Lal, 
“and is beautiful to look at, but he feeds on snakes; and many 

p. 24, 1. 5 people are deceived by his appearance. It is not well to give 

your confidence quickly, or to act hastily.” 

“But she is very charitable and kind,” said Kauri, “if 
you saw her you would see that she is.” 

10 “A man’s character is known by doing business with him 
or travelling with him,” said Chuni Lal, “but I have no 
objection to your doing what you like, only be careful.” 

Hearing her husband speaking so kindly, Kauri supposed 
that this was the effect of the holy woman’s cloves, not knowing 
that it was the result of her own polite and gentle manner. 

15 So it is said that once a young woman asked a saint to give 
her a charm to prevent her mother-in-law scolding her. He 
gave her an amulet, telling her to press it between her teeth 
when any quarrel arose. When she had done so two or three 
times, her mother-in-law left off quarrelling with her. This 

20 young woman also believed in the charm, and did not see that 
it was the effect of her holding her tongue. 

“What can the foe doto him who holds the sword of 
patience in his hand?” 

“A spark soon goes out ona bare hill,” says Hari Hajur. 

At last the holy woman one day showed her a pair of sham 

25 pearls, saying, “See, child, I] have brought youa pair of 

pearls worth Rs. 500 for Rs. 100; I don’t want to sell them 

to strangers.” 


“But what can I do, mother?” said Kuchajji, “I haven’t 
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got a hundred rupees in cash, or I should certainly like to 
have the pearls.” 

“You don’t meet with things like these every day,” said 
the devotee, “sell your bracelets or some of your other jewels 
and buy them: I am giving you the value of five hundred 
rupees in exchange.” 

Kauri ran and fetched her jewel-basket, turned all the 
things out of it in a heap, and took out her bracelets. 

“Look here, daughter,” said the holy woman, “you will 
always have quarrels with your husband while you don’t 
take care of your clothes and jewels. Some of your jewels 
have got tarnished lying about; you have never had them 
cleaned: some are unthreaded and all mixed up, and your 
earrings and pendants are all higgledy-piggledy like so many 
carrots and radishes.” 

“Holy mother! what can I do?” said Kauri, “I am all 
alone I have no friend to ask; my mother-in-law won’t 
listen to a word I say,! my husband has not a minute to spare 
from his work,’ and my sister-in-law hates the very sight 
of me.” 

“What does that matter, my daughter?” said the thief, “I 
am here now to take the trouble off you. See here! I will 
get all the jewels cleaned, and bring them back in no time. 
If you don’t trust me, send your friend Mangli with me: we 
will go together to the shop, and do the whole business.” 

In the end, Kuchajji put all the jewels into the holy woman’s 
lap, and she left the street with Mangli. 

“Sister,” said she then to Mangli, “let us separate what 
is to be cleaned from what is to be threaded, so that none 

may be lost.” When they both began to separate the jewels, 
the holy woman said, “ Mangli, my girl! I left a mirror-ring 
on the bed when I came away; if you'll just hurry up, and 
run and fetch it, we'll take it too, and have the glass put in: 
I won’t stir a step from here till you come back.” 


1 Lit: Cuts my breath with a sword. 
2 Lit: Has not time (to spare) from his work even to scratch his head. 


30 


p, 25, 1.6 


10 


15 
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Kuchajji’s friend was as simple as herself, and went back 
when she was told. 

“Oh! you bad girl,” cried Kuchajji when she saw Maneli, 
“why did you trust the woman? run and find her: there’s 
no ring here, nor anything like it. I trusted in you, and have 
given all my property into her charge.” 

When Mangli returned, she found no trace of the deyotee ;! 
she questioned everybody till she was tired: no one had 
caught a glimpse of her. 


p26, 1.5 When Mangli came back and told her, Kuchajji was 


beside hersclf:* she wept and beat her forehead, repenting 
now that she saw what came of not heeding her elders’ advice. 

When the woman was looked for at the Jarau Street, it 
was found that there also she had cheated a young woman 
out of a gold ring while reading the lines of her hand. 

10 Impostors often cheat silly young women out of their ring's 
on the pretence of reading their hands. 

Chuni Lal, hearing of the matter, came home lamenting, and 
complaining that this foolish girl, having lost all her cooking- 
pots before, had now let her jewels slip through her fingers,* 

15 while her clothes had lain about and got moth-eaten: so that 
he was now such a pauper, that he had not so much as a little- 
finger ring left. 

When great sums have been lost, what do trifles avail? 
What can poor husbands do, if foolish wives do not take care 
of their property ? 

20 In the course of enquiry it came to light that the woman 
had robbed the house of one Anupkaur, in the Salt Market, 
and swindled other ignorant and silly young women under 
the guise of friendship. 

When the five-hundred rupee pair of pearls were examined 

25 they were found to be not worth five. The police made many 

enquiries, but no clue was found. 


} Lit: Not even the scent of her. 

2 Lit: Her seven senses went astray. 

3 Jit: Made her fcrehead blue. 

* Lit: Has poured water on the head of her jewels 
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MORAL. 

The moral of this story is this: that girls, who, through 
their mothers’ and grandmothers’ indulgence, or through idle- 
ness, have not acquired knowledge, will like Kauri, remain 
very foolish when they are grown up. 

Consider! what did this silly Kauri gain by separating 
from her mother-in-law? Her house was left empty, she 
herself was stripped of her ornaments, and she made her 
husband a beg’ 


in the house is like a life-long imprisonment to her husband. 

For example, Sheikh Sadi, when wandering in the wilder- 
ness, was made a slave, and set to work to dig the ditch of 
a fortress: a wise man ransomed him for ten mohurs, took 
him home, and marrying him to his daughter, received him 
into his house. But the wife was, like Kauri, very ill-tempered 
and foolish, and would taunt and annoy her husband, saying, 
“Did not my father ransom you out of bondage for ten 
mohurs?” “My dear!” answered Sheikh Sadi, “To what 
end did he give the ten mohurs, when he made me a prisoner 
for life with a marriage-settlement of a hundred mohurs ?” 

1, A wolf caught a goat, which a man rescued. 

Then he took it home, and prepared to slaughter it. 

2. Perceiving this, the goat exclaimed: 

‘Methinks thou also art another wolf? 

3. In that house in which a woman lifts up her voice, the 

door of happiness is shut. 
4. A quarrelsome and contentious wife will always make 
an uproar in the house. 

Happiness and joy dwell in that house in which the husband 

is made happy by the wife, and the wife by the husband. 


19 


rar. A wife who makes strife and quarrelling P- 27, 1 


10 


15 


20 


25 


5. A dutiful son and a soft-spoken wife are wealth in p, 28, 1.5 


the purse, contentment in the heart, and a fourfold 
heaven upon earth. 
6. The gift of loving speech contents everyone, and what 
do soft words cost? saith Hari Hajur. 
7. What does the crow rob you of, and what does the 
koil bestow ? 
But sweet speech steals all hearts, 
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BOOK II. 


SUCHAJJL. 


Now while Kauri’s marriage took place when she was 
sixteen, her younger sister Pairi was married in her thirteenth 
year. She was of an extremely good disposition, and was 
the light of her home. In her childhood she acquired know- 
ledge, and all the arts of needlework, and was the sunshine 

p. 29, 1.5 0f the whole house. Happy were those houses in which she 
dwelt as daughter or wife! 

in her tenth year Pairi was betrothed to Chuni Lal’s 
brother, Ram Lal. Having had experience for three years of 
Kauri’s bad conduct, Ram Lal’s mother was inclined to draw 
back, thinking that the younger daughter would be as bad 

10 as the elder; a burnt child dreads the fire. 

“My boy!” she said to her son, “there isno harm done 
yet:” I cannot bring her into the family, for the younger sister 
will be a termagant ® like the elder.” 

“Mother!” answered Ram Lal, “the five fingers of the 
hand are not all the same length: there are many plants in 

15 a garden, and each has a different colour and scent.” * 

Accordingly, in her thirteenth year Pairi was married into 
that family, to Ram Lal. Her mother wished to give her 
favourite daughter Pairi more dresses and jewels than Kauri 

20 had had, but Pairi prevented her, telling her through an older 


1 Lit: He who has burnt his mouth with hot milk, will blow on the 
buttermilk. 

2 Lit: The bers are spilt, but what are they the worse? 

3 Int: Butcher. 

¢ In the Urdu original this speech is more properly put in the 
mouth of Chuni Lal, who as brother-in-law, had had the opportunity 
of making the young lady’s acquaintance, 
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woman! that Kauri would be vexed at seeing a larger dowry, 
and would taunt her, and reproach her continually. 

The mother too agreed that Pairi was right, and that she 
could find other ways of making her presents. 

When the bride’s doolie left the house, all the family was 
sorrowful, thinking of Pairi’s sweet ways: the mother was 
overcome with agitation, but Pairi, remembering that this is a 
world of meetings and partings, bore up. 


THE TEACHER’S LETTER. 
My pear Parri, 

Many years of wedded happiness to you! I received 
your mother’s letter, inviting me to your marriage. I was 
very anxious to come, but was unfortunately prevented by 
pressing duties. 


25 


In the first place, my dear mother-in-law was ill: in the p. 30, 1.5 


second, I had no pupil like you, capable of taking charge of 
the school. All your schoolfellows miss you and say, that 
there is no one like Pairi, she is worth more than all of us 
put together; she used to teach us net-work and embroidery, 
arithmetic and geography so kindly. 

T have also heard that you were not anxious to have a large 
dowry: you showed great prudence in this: you have pleased 
your parents, and God will not let you be a loser by it. 

Dear Pairi! bear my advice in mind, and you will be 
happy. You must remember that marriage is not another 
name for wearing new clothes: it is a new existence, and the 
yoke of matrimony, which you must bear till death, is placed 
on your two shoulders. You have to do with a new home, 
and new people: as far as may be, you should live with them 
in modesty, duty, honour and unity, else many kinds of 
quarrels and disputes will arise. 

It is written in the Christian and Mahomedan Scriptures, 
that when God created Adam in the beginning, the first 


1 It would not have been proper for Pairi herself to discuss the 
arrangements for her marriage with her mother. 


10 
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woman, named Eve, was formed out of his rib, to be a help 
unto him. In our holy books also the woman is called the 
half of man. In short, the woman was created only for the 
happiness of the man. What the man earns the woman takes 
care of, and not only should she take care of his property, 
but she should please him by respect, piety, and gentleness, 
and look to no other but him alone. ‘ Who bears the name of 


p. 31, 1.5 wife looks to none other, but alas! such virtuous and dutiful 


wives are as one in a thousand.! 

Now-a-days at women’s parties there are many who talk in 
this way. One says, “I should like to see my husband go 
against what I say!” Another says, “I won’t eat my dinner, 

10 unless he coaxes me.” A third says, “I vow’ I won’t get up 
from my bed, he has to do all the work himself.” A fourth 
say ‘What I have once said I stick to till it’s done.” At 
marriages all kinds of charms and spells are performed: for 
instance, in some places they beat the bridegroom with straws 
that he may be all his life under the rod; in some places they 

15 give him flour out of the hand, or the leavings of milk, that he 
may be always in subjection to the woman. But God has 
made the man master, can he be brought under by such means? 
The means to gain power over him are submission and sweet 

20 temper, she who obeys her husband, makes herself jewels. 

The causes of enmity arising shortly after marriage between 
mother-in-law, sister-in-law, and daughters-in-law are these. 

Firstly, as soon as the bride gets out of her doolie, and sets 
foot in her father-in-law’s house, she begins to consider how 
she can separate from her father-in-law’s and gives her hus- 

25 band bad advice to this end, and so vexes both her father-in- 
law and mother-in-law. Bhai Gurdas has written, “The 
bride gives evil counsel to her husband, and they wickedly 
leave his parents; the son and his wife depart, forgetting the 

30 bounty of his father and mother: the ways of the world are 
evil.” 


1 Lit: Are among thousands. 
2 Lit: I take an oath (against) getting off my bed. 
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Secondly, if the mother-in-law gives her daughter-in-law 
advice, she is irritated,' and the quarrel is aggravated by 
mutnal recrimination. 

Thirdly, some foolish daughters-in-law, whatever good clothes 
or food they may get at their father-in-law’s, will sulk, and make 
no acknowledgment, and if their mother-in-law goes out, they 
will take the opportunity to feast. ‘The mother-in-law has 


gone to the village: what can I eat? says the daughter-in-law, p. 3%, 1.5 


No one will have dealings again with one who has once 

played false. 

A wooden pot cannot be put twice on the fire. 

Fourthly, some take no care of their clothes and jewels, and 
hence quarrels arise in the house. 

Fifthly, some bad daughters-in-law carry complaints about 
their father-in-law’s house to their mothers: if the mother-in- 
law has called them careless or lazy, they keep up their 
resentment, and will not leave off harping upon it.* 

Dear Pairi! I have confidence in you, that you will follow 
in right ways and do credit to me, and never associate with 
such unworthy girls. 

Your sincere well-wisher, 
Saraswatr Panparant. 


Pairi read her teacher’s letter with much pleasure, and 
began life at her father-in-law’s very well. 


MARRIED LIFE. 


Pairi showed so much sweet-temper at her father-in-law’s 
that her sister-in-law Radhi became devoted to her. 

“Why, child!” her mother used to say, “you were afraid 
of your elder sister-in-law’s very shadow, but you are always 
running after this one.” 

“Mother dear!” she would answer, “the other was a 
wasp’s nest; this one is a honey pot.” 


1 Tit: It is putting salt on a wound. 
2 Tit: They become as a necklace (to their mother-in-law). 


10 
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All the family put her temper to the test, but she came well 
out of every trial. She did not chatter so much that people 
could say the new bride wanted to turn everything upside 
down,! nor speak so low that people would misunderstand her. 
She did not go to bed so early that people could quote the 
saying against her, ‘ The wick’s in the lamp, and my darling’s 
gone to bed,’ nov lie in bed so long that they could say she 
slept like the dead. 

She made her bow to her mother-in-law in the morning, 
and treated her father-in-law and her husband’s elder brother 
with great respect. She had a way of making bread so that 
it was delicious: in the morning she would always repeat 


p. 33, 1.5 hymns and prayers. She would understand any hint of her 


mother-in-law’s wishes, and the work was done at once, and 
although the family would tell her not to, she never sat idle 
a moment without some sewing or embroidery. The whole 
family was delighted with her, but she had one enemy, a 
seryant*? named Aso, a bad woman, and such a thief that she 


10 would steal the very antimony out of one’s eyes. 


ASO’S ENMITY. 
One day Suchajji seeing some sour and mouldy curds on 
the cooking place, said, “ Aso! these curds are not fit to use ; 
get a pice’ worth more.” 


“Lord save us!* young mistress!” said the servant, “ 


a 
pice’s worth of curds for a seer of potatoes! Why !it’s a 
cummin-seed in a camel’s mouth! you want two pice’ 
worth.” 

“ At my father’s,” answered Suchajji, “half a pice’ worth 
is enough for a seer of potatoes; I am allowing half a pice 
extra.” 


1 Lit: Has put the ground upon her head. 
2 Since women of good position cannot go out freely aservant todo 
the shopping and go errands is a necessary member of a respectable 
household. 
3 Tit: Leave God alone: don't expect miracles! 
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Aso made the excuse that there was a great difference be- 
tween the shops in Suchajji’s neighbourhood and these: what 
you got there for two pice cost four here. 


Suchajji felt sure! there was something wrong:? prices p. 83, ]. 20 


could not be double as much in the same town; not to delay 
the dinner, however, she replied, “ Very well! get asmuch as 
you like,” but she set herself quietly to watch Aso. 

The next day Aso brought only half as many cardamoms 
as Khemo, the servant in Suchajji’s home, used to bring for 
the same price: so it was evident that Aso was making a 
profit for herself on every purchase. 

Suchajji would not disgrace Aso by telling her mother-in- 
law, but she reproached her privately, saying : 

“ Aso, it is not right for servants to be unfaithful to their 
masters: * a thousand other sins are not as bad as a lie; just 
as a thousand grains are not equal to a mountain.” But good 
or bad habits cannot be altered. 

Suchajji had learnt arithmetic well: whatever goods the 
servant brought, she enquired their price at once, and wrote 
it down in a book. This was very annoying to Aso,* who saw 
that Pairi was too good a housekeeper: and she longed to get 
her out of the house somehow. 


30 


One day Ram Lal sent word by Aso to Pairi, to see to the p. 34, 1. 5 


making of some sweetmeats herself. Aso turned back from 
the stairs, and said falsely that Pairi was making a pretence 
of having a headache. When Ram Lal went himself to the 
upper storey, he found Pairi sitting sewing her sister-in-law’s 
jacket. 

“When the sweetmeats were to be made,” he said angrily, 
you had a headache; haven’t you got a headache when you 
sew which is work that wants looking at closely ” ? 


1 Tit: Combed in her mind. 

4 it: There was something black in the lentils. 
8 Lit: Unfaithful to their salt. 

4 Tat: A flea bit Aso, 

4 


10 
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a 


“Sir!” said Suchajji getting up im surprise, “no one said any- 
thing to me: some one has been making mischief against me.” 

This matter passed over: some days later Ram Lal’s 
mother said ; 

15 “Aso! in four days it will be the Diwali,! and guests are 
coming. The house must be whitewashed, and I am very 
short of money® just now. Go and borrow fifty rupees of our 
banker, Dhani Ram; I will pay him as soon as some money 
comes from Jind.” * 

“Madam,” said Aso, “how will you manage to have the 
house whitewashed all alone?* The bride’s going home to 

20 her father’s, and Ram Lal will go with her, and the pundit 
has gone to Jind.” 

“Why! how do you know my daughter-in-law is going to 
her father’s?” asked the mother-in-law. 
“No one has seen God,” answered Aso, “but we know 

25 about Him by our reason. Pairi keeps up communication® 

by letter with her father, who has been made tahsildar of 

Simla. She is always writing to him that she is miserable at 

her father-in-law’s. Lord knows,’ Ma’am, what’s the matter 

with her, we wear ourselves out trying to please her.” ? 

The mother-in-law was aghast at hearing this, and said in 
amazement,° 

“That’s just like daughters-in-law now-a-days ; no matter 
how much their husbands’ families do for them, they are 

always plotting something secretly.” ° 


30 


1 Tat: Diwali, the festival of lamps, held on the day of the new moon 
of Kattak (October or November). 

2 Lit: My hand is straitened. 

3 Where the master of the house had an appointment. 

4 Tit: Will you kill flies (work to no purpose) by whitewashing the 
house all alone ? 

6 Lit: Has made a bridge of letters. 

6 Lit: The Lord may know the Lord’s (business). 

7 Lit: Our mouth is dry with saying jz to her. 

5 Lit: Put her five fingers in her mouth. 

® Lit: They are grinding some other mill secretly. 
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When Ram Lal was asked, he said, “Dear mother! I 
assure you! I never heard such a thing mentioned. If you 
wish, I will ask Suchajji.” 

“My boy! ” answered his mother, “it is better not to be 
hasty, lest Aso should have been telling a lie, and we should 
be put to shame.” 

When Suchajji heard the whole story from her sister-in- 
law, she reflected that the wicked may prosper for a time, 
but the righteous will prevail in the end.?2 God sees 
the heart, and will give every one the fruit of his 
deeds. 

Fate was to overtake Aso,’ but she tried a third attempt. 

One day when Aso was shopping, Dhani Ram sent for her, 
and said, 

“ Aso! when is the account to be paid ?” 

She replied, angrily, “Laila! what have I to do with it? 
ask those to whom you give the goods.” 

“What do I know about any one else ?” said Dhani Ram, 
“all the things are delivered to you.” 

“Tf itis Ithat am in your debt” answered Aso, “then 
sell my house by auction, or stop the money out of my 
wages.” 

At these rough words of Aso’s Dhani Ram was taken 
aback, and tried to appease her saying, “Has anyone been 
quarrelling with you? come sit down a while.” 

Beckoning to his servant, he sent for an anna’s worth of 
sweetmeats, which he gave Aso, and said, 

“Mistress Aso ! the responsibility certainly is your master’s, 
but are not the goods delivered to you ?” 

“Did I ever deny it, Sir?” answered the servant, “I am 
quite willing to admit that.” * 


1 Lit: By the oath of your feet. 

* Tat: The thief has a hundred days, the saint has one day, 
8 Int: Wate was dancing upon Aso’s head. 

4 Tit: I will say it before a thousand. 


p. 35, 15 
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30 “Aso!” Dhani Ram then asked, “I have heard that the 
bride who has lately come is much more sensible and well 
behaved ' than the elder one.” 

“Well, yes, Sir!” answered Aso, “she is clever enough to 
beat a first-rate sempstress or an Englishwoman, but if you 
ask me, one thing spoils it all: she is so stingy that she gives 
me no peace ® till she has turned over every damri’s worth 
half-a-dozen times. Why! she wouldn’t be ashamed to sell 
the shroud off a corpse.” 

p. 361.5  “ You speak against her,’ said the money-lender, “but I 

heard she was of a very contented disposition, and did not 


wish for a large dowry from her parents.” 

“ Pairi’s father is a tahsildar,” said Aso, “and there was no 
want of money in the family, but the daughter was miserly : 
she wished to save her father expense, and cared nothing for 
10 her husband’s family.” 

“Tf that is so,” answered the money-lender, “ Pairi will 
soon part from them, as Kauri did.” 

“Let alone parting from them,” said Aso, “she will give 
them such a time of it® that it will be a sight to see. Kauri, 
15 poor girl, was rough in her ways, but good at bottom. Pairi 
is like a wild gourd, good to look at, but a poisonous weed in 
reality.” 


“ Aso,” then asked the money-lender, “do no letters come 
from the pundit from Jind ?” * 

“They are looking anxiously for them,” said Aso, “they 
20 are very short of money: you will have to lend them fifty 
rupees to get through the Diwali.” 

“She asked for her pay, and they gave her stones,” said 
Dhani Ram, much irritated, “I ask to be paid the old debt 
25 and you talk of borrowing more. Kindly tell your mistress 


| Lit: Having the forehead covered, modest. 

2 Int: She sticks to me like a fiend. 

8 Lit: Give them such pulse to chew: “ give them beans.” 

+ That is, does not the pandit, the master of the house, send any 
money ? 
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from me, that respectable people clear off their old scores: or 
my partner will make it the worse for them.” 

When Aso came home, Pairi’s mother-in-law inquired the 
reason of her delay. 

“ Mistress!” she replied, “that wretch Dhani Ram kept 
me! at his shop and I couldn’t help myself. You may give up 
hope of borrowing any more, and pay your debt, or his 
partner Karori Mal will sue you, and get every cowrie out of 
you in no time.” * 

“ Aso! this is dreadful news that you bring me,” answered 
her mistress, “to be sued for debt is a terrible shame and 
disgrace ; but I don’t know what is to be done.” 


30 


“Don’t worry,® mistress!” said Aso, “sell your younger p. 87, 15 


daughter-in-law’s jewels, and manage the business. If your 
ears are split, you may melt your earrings. If a thing is no 
use when you want it, you may as well throw it away at 
once.” * 

“ Aso!” said Pairi’s mother-in-law angrily, “if you men- 
tion such a thing again I’ll cut your tongue out: I am lucky 
to have such a good daughter-in-law and how could I sell 
her jewels ? what would she say to me?” 

Now all mothers-in-law ought, like Pairi’s, never to seek 
harm to their daughters-in-law, for this is the cause of 
ill-will. 

Pairi heard of all this through her sister-in-law Radhi. 
The next day the mother-in-law went to ask her sister’s 
advice on the matter. Meanwhile Pairi, seeing that her 
mother-in-law was very anxious and uneasy, wrote to her 
brother. 


1 Tit: Seized the end of my garment. 

2 Lit: With foot erect. 

8 Lit: Let your evil genius be troubled! (not you). This phrase is 
used by way of euphemism. 

4 Tit: You may as well put it to-morrow under a leaky roof, the 
space under the roof being a common receptacle for rubbish. 


10 


15 
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PAIR?S LETTER TO HER BROTHER. 
In rae year or Nanak Swag.! 


410, 7 Assu. 
My pear Broruzr, 
Long life to you! Ever since I came to my father- 
in-law’s the whole family has been very kind to me: one only, 
a servant named Aso, whom I prevented from robbing the 
family, is my bitterenemy. A moonlight night does not suit 
25 a thief. Every day® she invents some fresh slander against 
me, and now she is plotting to get my jewels sold. My 
mother-in-law is overwhelmed with anxiety,’ and undecided 
what to do. When you come to Amritsar to the Tubri # fair, 
bring the pandit with you from Jind. Without him the family 
30 affairs cannot be set straight, for a money-lender is likely to 
sueus. It appears that Aso has embezzled a good deal of 
money, but if we say anything about it to her now, she will 
set all our creditors upon us. 
I cannot write more, but you will understand. 
Your sincerely affectionate Sister, 


Pari. 


The next day she wrote to her aunt, and sent for her cousin 
Chhanko to come and see her. 

As soon as Chhanko arrived, she began to reproach Pairi, 
saying, “It was very unkind of you, cousin! I sent to you 


1 The era used here is that of Nanak’s birth, A.D. 1469. The 
family in this story appear to be Nanakpanthis, or Primitive Sikhs, 
that is, followers of the Sikh religion as taught by its founder, a faith 
more congenial to the commercial and official classes than the militant 
development of Sikhism under Guru Govind Singh. This family 
keep the birthday of Guru Nanak, and worship in the Golden Temple. 

2 Tit: Whenever the sun rises. 

3 Tit: Drowned in the well of this anxiety. 

4 Tubri, the festival of Guru Nanak’s birthday. 


_— 
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twice by Aso for a letter of my uncle’s, but you would not let 
me see it. What harm should I have done it?” ! 

Suchajji in surprise sent for Aso, and began to question 
her. 

“ How stupid of me!” answered Aso, “I was busy with 
the housework, and forgot about the letter.” 

“Yes!” said Suchajji quietly, “but you can remember 
very well to cheat and make mischief.” She then told the 
whole story to Chhanko, who began to upbraid Aso. Suchajji 
stopped her, saying that liars would surely be disgraced in 
the end, but that they would only do harm by acting hastily 
now. 

“Cousin!” asked Chhanko next, “where is your mother- 
in-law ?” 

“This wretch frightened the poor woman by telling her 
that Dhani Ram was going to sue her,” answered Suchajji, 
“so she has gone to tell her sister about it.” 

When Chhanko heard Dhani Ram’s name, she said, “ He 
is a relation of my father-in-law’s: I will prevent him from 
suing her.” 

Meanwhile Suchajji’s mother-in-law had gone to her sister, 
who kept her with her for a week. Aso, however, could not 
rest, and tried another trick. 

At that time notices had been put up about the cleaning of 
the streets for the coming of the Lieutenant-Governor. By 
these it was ordered that if refuse were found in front of any 
one’s shop, he should be heavily fined. Aso tore down one of 
these notices, and took it to her mistress, saying, 


15 


20 


25 


“While you are staying at your sister’s, I have persuaded p. 39, 1.5 


an orderly to give me this writ, which would have been posted 
on your door to-morrow.” 

Ram Lal’s mother sorrowfully took leave of her sister, who 
gave her about a hundred rupees’ worth of jewels, saying, 
“Keep the jewels, sister, or sell them and use the money: 
when my husband comes back, I will send you more.” 


! Lit: Should I have taken anything off it ? 
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Coming home, she sat down dejectedly. Suchajji asked her 
respectfully, “Dear lady! why do you look so sad?” ! 

“Dhani Ram has got a writ out,’ she answered, “I went 
15to my sister’s to get some money, but she had no ready 
money.” 


“Don’t be troubled,” answered the daughter-in-law, “my 
cousin Chhanko will stop Dhani Ram from suing you.” 

Just then a letter came from Chhanko, saying that her 
20 father-in-law had got the right side* of Dhani Ram, and that 
he would say nothing about suing for four months. 


Pairi’s mother-in-law was delighted at hearing this, and 
blessed her a thousand times. When Suchajji read the 
notice, she found it was the order to clean the streets: she 
25 saw that this was another trick of Aso’s, but thought that it 
was not yet the time to expose her. 


GAMBLING STOPPED. 


One day Suchajji’s mother-in-law said to her, “Daughter! 
thanks to you, Dhani Ram has been brought round, but the 
Diwali is coming ; we shall want at least twenty rupees, and 
there is nothing in the house.” § 

“Dear lady,” answered Suchajji, “we must keep high days 
and holidays with what we have; it is not right to get into 
debt to keep a holiday.” 

p. 40,15 “My son and daughter will want ten or fifteen rupees to 
gamble with,” * said the mother-in-law, “if I don’t give it 
them Radhi will give me no peace.” ® 

“Dear lady!” answered Suchajji, “I will talk to my sister- 
19 in-law, she shall not tease you. As for the sweetmeats, we 
can give away what we get from other people, and eat none 


1 Lit: Why is the face of your enemies sad? This is a polite cir- 
cumlocution. See p. 20, note 2. 

2 Lit: Had pulled his good ears. 

* Lit: There is only the name of Ram in the house. 

§ Int: Gambling is one of the principal features of the Diwali. 

® Lit: Will eat my head. 
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ourselves. Once swallowed, sweet is the same as sour.' Tt is 
better to deny ourselves? than to be dunned by creditors.” 

The mother-in-law was much relieved* at hearing this, and 
could not leave off thanking her daughter-in-law. The day 
before the Diwali, Suchajji said to her sister-in-law in her 
brother’s* hearing, 

“Radhi dear! to-morrow is the Diwali: what are you going 
to do?” 

“T shall get some money from my mother,” she answered, 
“and gamble with the other girls.” 

“There is nothing in the world so degrading as gambling,” 
said Suchajji, “and the Guru has therefore forbidden it. 
Gamble not, neither dice. By these games many foolish girls 
acquire a taste for it, and when they are grown up, lose their 
jewels, and go about like beggars.” 

“Sister!” said Radhi, “I have heard that those who do 
not gamble on the Diwali will be donkeys in their next exis- 
tence.” 

“That is only gamblers’ chatter,’ said Suchajji, “is it 
possible that gambling, which is dangerous to life and pro- 
perty, could be sanctioned by the Vedas? Through gambling 
Raja Dharmputr® lost his four brothers and his wife Daropti, 
and endured tribulation for fourteen years in the wilderness, 
and eighteen armies were destroyed.” 

The brother and sister were both impressed by this: they 
pledged themselves to gamble no more, and did not trouble 


? 


1 Tit: Gone under the tongue. 

4 Lit: To borrow from the heart. 

3 Lit: Every hair of her expanded. 

4 Radhi’s brother, Pairi’s husband. Though Pairi is anxious to 
deter her young husband, as well as her sister-in-law from gambling, 
her wifely respect does not allow her to address him on the subject, 
except indirectly. 

5 A similar idea is thatthose who do not swing in Sawan will be 
born again as frogs. 

8 Dharmputr, a name of Yudishthira, the eldest of the five Pandava 
brothers. 
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their mother. The Diwali was got through with about two 

rupees’ worth of sweets, but this was a great vexation to the 

servant,' for a good deal of the money for the gambling and 

sweets used to stick to her fingers,” and she had a good time 
35 for several days. 
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THE FATHER’S RETURN. 


Hearing that her father was coming home for the Tubri fair, 
Suchajji, with her mother-in-law’s permission went to see him. 
Her father greeted her affectionately, saying, “ Daughter! 
your brother is certainly coming to-morrow, and will bring 
the pandit with him.” Suchajji therefore returned the next 
day to her father-in-law’s: her father pressed her to stay, but 

p. 41, 1.6 she could not keep away after hearing the news. 

Meanwhile the pandit, on receiving Suchajji’s message, 
took a month’s leave, and arrived with her brother. His wife, 
when she heard of his arrival, went joyfully to greet him with 
her daughter-in-law, and gave him a warm welcome. 

10 The pandit greeted them affectionately as he entered the 
house: when he had seen them all, and had some food, he 
called the family together, and said, f 

“This daughter-in-law of ours is a tree of Indra’s Para- ih 
dise: God make her green and fruitful! When I read her bis 


CESS See Se See 


letter, I left reading the Mahabharata, and have come home. i 
To-morrow all the creditors’ accounts shall be paid by Aso. ‘ 
15 He whose balance is true need not fear the magistrate.” * 
Accordingly it was so arranged, and Aso was told the next ti 

day to add up the accounts. ‘ 
“Tf there were only one to pay,” said Aso, “I could tell , 


you by word of mouth, but there are debts to the grain-seller, 

the cloth-merchant, the green-grocer, the sweetmeat-seller, 

and to Dhani Ram. If you will give me all the money I 
20 will inquire of each of them, and pay them.” 


1 Lit: This business was like a bullet to the servant. 
2 Lit: Tocolour a good hand. 
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The pandit was a guileless man, and was going to give the 
bag at once, but Suchajji interposed, saying, 
“No, no! bring them all here, and let them be paid before 


us.” 


“How can I bring them?” said the servant, “who would 
leave his shop to come here? Who knows when death or cus- 
tomers may come 2” 

“Why do you make these excuses?” said Suchajji. 
“ Honesty is the best policy.' The creditors will come like 
flies to honey, as soon as they hear the mention of money. 
Dhani Ram can go to the cantonments® to put in his com- 
plaints, will it wear his shoes out to come here ? ” 

Aso made many excuses, but none were accepted. At last 
it was settled that the creditors should be sent for. The 


25 


sweetmeat-seller’s account was first looked over ; it amounted p. 42, 1. 5 


to thirty rupees. 

“Be honest ! lala ji,” said Suchajji, “it is much less in my 
book.” 

“There were fifteen rupees’ worth of things got for the 
Diwali, young lady!” he answered, “there is one item for 
ten seers of sugar,” 

“O you robber!” cried Suchajji’s mother-in-law, “what 
sugar is that? this good daughter-in-law of mine only spent 
about two rupees for the Diwali this year.” 

Hearing this Aso changed countenance. She turned 
pale,* and said to the sweetmeat-seller, “The sugar was for 
another house. Why did you put it down to these people?” 

“Am Ta fool,” said he, “to put it down® unless you told 
me to? I have no account at all® with anyone else.” 


1 Tit: Why build a wall on the water? The boats of righteousness 
will cross. 

2 At Amritsar, the courts are in cantonments, at some distance from 
the city. 

3 Lit: Rockets began to fly from Aso’s face. 

4 Int: Green and yellow. 

6 Lit: To drive a pen. 

§ Lit: Not so much as a grain of mustard. 


10 


15 
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20 When Suchajy’s book was compared with his, only ten 
rupees were found to be really due; the sweetmeat-seller was 
paid these and dismissed. 

The green-grocer’s turn came next, “Sir!” said he, “ two 
annas’ worth of vegetables have been sent every day.” 

“Why!” said the pandit’s wife, “we only have one seer ; 
is the price of that two annas ? ” 

25“ Aso has been taking three seers, madam,” he replied. 

“One seer is to your account madam, one to my daughter’s, 
and one to another house,” said the servant. “This stupid 
fellow has put all three seers down to you.” 

30 “Now, Aso! don’t make up stories,’! said the green- 
grocer ; “why do you add to your sins by telling more lies ? 
When the things were got, they were put down to the account 
of this house.” 

Finally, three rupees were paid for one seer a day, and the 
account was settled. 

The grain-dealer’s turn then came ; here too many mistakes 
were found. It was evident that the servant had mixed up 
‘the accounts,’ and had been providing her daughter's house 
and one or two others at the expense of this one, Three 
accounts were settled on one day, two being left for the next. 
p. 43,1. 5 The pandit told his servant to watch where Aso went. She 
first went to her own house, and hurriedly putting some things 
under her arm, went straight* to the cloth-merchant’s and 
said, “My friend, you know the stomach is an empty thing, 
and covetousness is the root of all evil; your account is to be 
taken to-morrow, and there are five or six pieces of stuff in it 
10 which I have used. You can save my credit if you choose,* 
and may the Lord save yours! and once I took ten yards of 
striped silk. Take this bracelet, which is worth fifteen rupees ; 
anything more I will be responsible for.” 


1 Lit: Do not make darkness. 

2 Lit: Had put the crows’ feathers on the peacocks, and the 
peacocks’ on the crows. 

8 Lit: Like a bullet. 

* Lit: If you will save my credit, it will be saved. 
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“How can I tell at night how much it is worth? Aso,” 
answered the cloth merchant. “I will see it by daylight. 
The books will speak for themselves; deception cannot 
prosper for long.” ! 

Then Aso went to Dhani Ram’s, threw herself at his feet, 
and said, whimpering, 

“Sir, [have spent about a hundred rupees of what the 
pandit sent ; don’t say anything about it.” 

“Silly woman!” said Dhani Ram, “if I conceal it, who will 
make up such a sum to me?” 

“T myself will,” said Aso. 

“T have not the slightest confidence in you,” said Dhani, 
“he who is faithful in little, is faithful also in much.” 

Then Aso gave him her daughter’s bracelets, and said, 
“Sir! take these things, which are worth a hundred rupees, 
if there is more, I will be responsible.” 

“The responsibility is yours,” answered Dhani Ram. 

The pandit’s servant informed him of all these matters, and 
Suchajji also heard of them through her mother-in-law. 

Next morning the cloth-merchant first looked over his 
ledger, but when objections began to be made to his bill, Aso 
would not admit anything? The cloth-merchant then took out 
the bracelet, and flung it down, saying, “ Here! take your 
property ; last night you said it was worth fifteen rupees ; it 
is worth eight at most.” At this Dhani Ram threw down the 
bracelets, and said, “No good ever comes of taking such 
bribes.” 

The pandit knew of it before, but the surest proof is to 
take a thief in the act.? The money which was really owing 
was paid, the responsibility for the rest was put upon Aso. 
She freed herself* from the four creditors by giving them 
her daughters’ clothes and jewels, and satisfied Dhani Ram 
by giving him her house. 


1 Lit: A boat of paper will sink to-morrow, if not to-day. 

2 Tit: Would not let any water fall on her feet. 

8 Lit: Tocatch a thief in the hole he makes in breakiug through. 
4 Lit: Released her garment. 


20 


30 


p. 44,1. 5 
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“ Aso,” said the pandit, “ you are very ungrateful : it is not 
fitting that you should stay here. If this good daughter-in- 
law had not come to our house, we might have been reduced 
to beggary.! Now we have done with you:? go and hide 
where you may.’* 

15 Seeing her opportunity Suchajji said, “ You knew very well 
how to make mischief as well as to steal, Aso; what good 
did it do you to annoy my mother-in-law and other people by 
making up stories about my headache, or my going home to 
my father’s, or by showing that sham writ?” 

20 The pandit was very angry at hearing this, and was going 
to prosecute Aso; Chhanko too, who had come to see what 
was going on, began to reproach her, but Suchajji, remember- 
ing the text, Do good unto evildoers, and bear no malice in 
your hearts, respectfully interceded with the pandit, and saved 
her from prison, contenting herself with having her dismissed 

25 from the house. 

But there is no refuge anywhere for liars. When, Aso, with 
fury raging in her heart,* went to her daughter’s house, her 
daughter also received her with bitter words,® saying, “You 
have got what you deserved, and a good thing too. I often 

30 told you that you were doing wrong; now your ill deeds have 

not been able to stand beforé the light Suchajji has thrown 

on them.§ Deal in charcoal, and sooner or later your face will 
be blackened. Now let the sailors go where the ship has gone. 

T have had to do without my jewels: I have done with you 

too:? kindly get out of my sight, and don’t get me turned 

out of my father-in-law’s house.” 


THE BRIDE'S MIRROR. 


1 Tit: 
2 Tit: 
3 Lit: 
4 Tat: 
5 Tit: 
8 Lit: 
lamp Suchajji. 
1 Lit: Where I have had patience with (the loss of) my jewels, I 
have put up with (the loss of ) you also. 


We should be picking the straws which are fallen in the streets. 
The food is eaten, and the leaf platter is torn up. 

Where your horns can be contained. 

Burning inwardly like the fire of a kiln. 

Striking with evil knives. 

The darkness of your deceit has not remained before that 
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The whole family was pleased at Suchajji’s having got rid 
of such a wicked servant, and a few days afterwards with 


her father-in-law’s permission she went home to her father’s. p, 45,1. 5 


She stayed a week with her mother, and while her daughter 
was there, what work was there for the mother to do? Just 
as Suchajji made every one at her father-in-law’s happy, so 
at her father’s she took charge of all the household work. ° 
The neighbours asked if the servant had left. 

“My friends!” answered she, “the careless woodcutter 
chopped off his own hand. The man who seeks to cut down 
the tree under whose shadow he sits, will surely some day 
meet with an accident. No one can do good or evil to an- 
other: one’s own deeds are one’s friends or enemies.” 

“No one can do harm to another : one’s actions do one good 

or evil : 
The flag in the winds furls itself, or unfurls, of itself,” 
Brind. 

When she came back to her father-in-law’s, Suchajji saw 
her mother-in-law blowing the fire, and said, 

“Dear lady! have you not yet engaged any servant? You 
must have had a very hard time this week.” 

“Plenty have been coming, daughter!” said the mother-in- 
law, “but they want plenty of money too, so I waited for 
your opinion.” 

“Dear lady!” answered the daughter-in-law, “there is a 
sister of my mother’s servant Khemon called Dharmo, who is 
very sensible: she will be satisfied with two rupees a month, 
and her food and clothes.” 

“Daughter!” said the mother-in-law, “two rupees is a 
great deal: I could engage our neighbour Bhundo the gold- 
smith’s wife for eight annas a month, if you agree.” 

“Forgive me for objecting,” said the daughter-in-law, “ that 
ignorant Bhundo would be dear at four annas: and there 
would be quarrels again as in Aso’s time.” 

“TLalu’s wife has applied to me on behalf of her daughter 
Anupkaur,” said the mother-in-law. 

“ She is very lazy and good-for-thing,” said Suchajji, “She 
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30 


p. 45, 1.6 
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is always taken up with her clothes:' how will she ever get 
the housework done?” 
“T can’t think of anyone else,” said the mother-in-law. 

10 “A dear thing is once regretted, a cheap thing many times,” 
said Suchajji. “It will be better to pay Dharmon two rupees: 
for one thing she is educated, for another she can sew more 
‘or less.? To engage an uneducated woman like Aso on eight 
annas to rob the house is not advisable. But it is for you to 
decide: do as you think best.” 

15 Finally with her mother-in-law’s permission Suchajji wrote 
for Dharmo, and the daughter and mother-in-law together 
cooked the food for that meal. When all the family had 
eaten, Suchajji ate her dinner, put the cooking-place in order 
and everything in its place, and then going with her sister-in- 
law to the upper storey, began to work at cypress-pattern 

20 embroidery.* 

One day Suchajji’s mother-in-law said to her husband, “Sir, 
I cannot keep house on twenty rupees, and keep the festivals, 
and make presents to my sister and daughter as well.” 

“Twenty rupees are plenty,” said the pandit, “you don’t 

25 understand house-keeping. Without management everything 
goes wrong. Making money is as hard as carrying stones up- 
hill, and, spending is as easy as rolling them downhill.” 

As high words began to be exchanged between the two, the 

30 pandit sent for Suchajji, and said, “My dear! who is going 
to keep house now ?” 

“Sir!” said Suchajji respectfully,* “what question can 
there be of younger people when their elders are present ?” 
indicating her mother-in-law. 


1 Tit: Garlands and decorations. 

®? Tit: Poorly{and coarsely. 

8 Lit: Cypress garden. A pattern which is worked all over the 
material is called a bay or garden. Every pattern has its name, as 
anar bag, kikkur bag, badami bag, given from a more or less fanciful 
resemblance to the plant in question. 

4 Tit: Petitioned: this phrase is used as in Urdu, to express the 
respect used in addressing a superior. 
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“Well!” answered the pandit, “you have seen what your 
mother-in-law’s management is: there are neither vessels, nor 
jewels nor clothes in the house fit to be seen. The twenty 
rupees thust be simply thrown away.!” 

“Tt is not the fault of the mistress, Sir!” said Suchajji, p. 47,1 5 
“that dishonest Aso did not give her full value for the money.” 

“Tf she had had any wit,” said the pandit, “She would 
have found her out. How cleverly you saw through her!” 

“Sir!” said Suchajji, “Many wise people have been 
deceived by appearances, but wickedness will reveal itself 
some day. He sitteth within and worketh evil but tt shall be 
known unto the four quarters of the earth.” 

“Ts it fair,” cried the mother-in-law, “that you should keep 
thirty rupees out of fifty for yourself, and give your family 
only twenty ?” 

“When one is away from home,” said the pandit, “there 
are heavy expenses for rent, servants and horses.” 

“Dear lady!” implored Suchajji earnestly, “what is the 


use of quarrelling ? Without a contented mind no one can be 
satisfied. Be content with what you get and ask a blessing 
on his gains. The Lord make his purse full: what he gives 


is abundance.” 

“My dear!” said the mother-in-law, “what can I do with 
twenty rupees? I am weighed down with the household ex- 
penses.” § 

Suchajji restrained her mother-in-law with some difficulty, 
and said to the pandit, “Sir! give us what you will, but let 
it be sent every month, else we shall be obliged to borrow, 
and we shall be talked about.” * 

“Hindustani® Rajas are always behindhand with their 
payments,” said the pandit. “But I will give you the 


1 Lit: Perhaps the twenty rupees are lying in the dust somewhere. 
2 Lit: (The rupees) which he gives, are as mohurs. 

3 Lit: Do not allow the head to be lifted up. 

4 Tit: The covering, or privacy of the house, does not remain, 

& Hindustani, here used for Native generally. 
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name of a banker from whom you can get the money every 
month.” 

The mother-in-law, however, was offended, and began com- 
plaining to her daughter-in-law. The latter undertook the 
30 charge of the whole house; she engaged Dharmo as servant, 
impressing upon her, that she must not think she had a right 
to a single cowrie. The fear of the Lord is the beginning of 
wisdom. 

“Mistress!” said Dharmo, “ The poor shall inherit the earth, 
and other people’s property only brings misery.” 

The next day the pandit left for Jind, and Suchajji began 
to manage the house. First, she laid in an abundant supply 
of household necessaries, flour, lentils, rice, sugar, clarified 
butter, wood, pepper, spices and other things. 

She put a stop to things being entered every day in the 


p: 48,1, 5 account,' for a shopkeeper’s bill runs up like a horse’s gallop. 


She bought everything in its season, and stored it carefully, 
that the rats might not spoil it at night through the jars 
being left uncovered. 

She beat and brushed the clothes, and put them away on 
pegs or in baskets. She used to write down receipts and expen- 
10 diture in a book: by this means expenses were regulated, 
and with what money was saved useful articles for the house 
were provided. 

The house, which before looked like a spendthrift’s,? now 
began to have a prosperous appearance. ‘Two cupboards, two 
or three cooking vessels, and some trays were got. Formerly 
two or three pice were hardly enough to provide Radhi’s 
15 afternoon meal :* now she had soft cakes for lunch. Getting 
into debt was put out of the question: every damri’s worth 


' Lit: She put a stop to making drawings, or inscriptions on the 
ledgers. 

2 Tit: In which bhang, an intoxicating infusion of hemp, was con- 
sumed ; like a drunkard’s house. 

* Lit: Radhi’s afternoon hardly passed with two or three pice. 
Children usually have a light lnnch between the two principal meals 
of the day. 


{ 
5 
Digitized by Panjab Digital Library | wWW.panjabdigith — b 


THE SCHOOL. 43 


of goods was paid for in cash. When Dharmo reported that 
anything had run out, Suchajji could show from her book, 
how many chhataks were used every day, so that there was 
no possibility of any waste. All the items for grinding, wash- 20 
ing, and clothes were written down: the jackets and veils 
of the family were mended in a way that any tailor might 
envy. If there was any need of a little money, it was got 
from neighbours who could come in, and give it privately,! 
for it was Suchajji’s opinion that a wooden pot can’t be 
put twice on the fire, and credit once lost,? cannot be 
regained. 25 
As Suchajji excelled in all good womanly arts, in sewing, 
spinning, winding, and cooking, so also among religious 
people there was no question of her faith, wifely virtue, and 
| affection for her brothers and sisters. 30 


THE SCHOOL. 


; Near the street in which Suchajji’s husband’s family lived, 
| there dwelt a merchant named Kotu Mal: his wife’s name 
| was Maya, and he had two daughters, named Kanho and 
Chando. 

Kanho’s parents had provided for her by marriage,’ but 
her husband’s family had taken such offence * at something 
that had been said, that they not only refused to let her live 
with them, but returned her dowry,° for the tongue makes a 
worse wound than a sword. 

Chando was betrothed into a good family, but she was a 
very idle and troublesome girl. p. 49, 1. 5 

There was no want of money in Maya’s house, but she was 
so troubled about her two daughters, that she passed the 


1 Lit: With closed hands. 

2 Int: Haten. 

3 Tit: Had unburdened themselves of the charge of Kanho: that 
is, had discharged their parental duty of arranging for her marriage. 
4 Tat: Their mind was broken. 

5 Lit: Threw it at their door. 
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nights in wakefulness!’ Hveryone in this world has trouble, 
says Nanak, The elder daughter had a husband, but was on 
her father’s hands.? The younger had grown up without 
respect for her father, her mother, or her elder sister. The 
10 men-servants all complained of her: the women-servants could 
not put up with her: in short, she turned the whole house 
upside down.® 

One day when Chando’s aunt Dayakaur came to see her 
younger sister, one servant, Phulan, complained, “ That mis- 
chievous magpie* of a niece of yours, Chando, has torn my 
15 pink veil to pieces.” Another, Matabi, said, “She has pulled 
at my daughter-in-law’s ears till the blood ran.’ The cook 


complained, “Look here, ma’am! she has been putting a 
double handful of ashes into the saucepans.” 
20 “Chando!” called her aunt, “come here!” 

Chando, recognizing the voice, came running up, but 
neither bowed, nor greeted her aunt respectfully :® her hands 
covered with ashes, and her feet muddy, she threw her arms 
round her aunt’s neck. 

“Chando!” said Dayakaur, “you are a very impertinent 
girl.” 

25 “Isuppose that wretch Phulan has been complaining of 
me,” said Chando, and jumping off her aunt’s lap, she began 
to abuse Phulan ; her aunt cried “ Fie!” but she took no notice. 

“Sister!” said Dayakaur to Maya, “if you have your 
30 child’s good at heart, you will put her in charge of a good 
teacher, else when she is grown up her husband’s family will 
blame you as long as she lives.” 

“J have inquired everywhere,” said Maya, “but no good 
teacher is to be found ; what can I do? I hoped that, whatever 


1 Lit: Tn counting the stars. 

2 Tit: Sat at her father’s door. 

3 Lit: Lifted the whole house on her head. 

$ Tit: bulbul, or Indian nightingale. 

6 Lit: Neither fell at her feet, nor said Ramsati, (Ram is true), a 
orm of greeting. 
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Kanho may have to put up with from her husband’s family, 
I should have some comfort! from this daughter.” 

“The child’s in your lap, while it’s being cried in the town,” 
said Dayakaur, “Pandit Vidyadhar’s daughter-in-law, who 
lives in the next street, is everything you want:® her real 
name is Pairi, but they have called her Suchajji: she is a 
teacher in a thousand.” 


45, 


Maya then sent her servant to inquire if Pairi would accept p. 50,1. 5 


the post of teacher : if so, she would pay her ten rupees a month. 

When the servant found Pairi she greeted her, and said, 

“Madam! Maya would like you to teach her daughter: 
her elder sister, Dayakaur, who lives in the same street as 
your father, has spoken very highly of you: if you would be 
so good, it would be a great kindness.” 

“Pay my respects to the two ladies,” said Suchajji, “and 
tell them® that, according to the custom of my father’s and 
husband’s families, though I would gladly teach the girl, yet 
I could not go out to teach.” * 

The seryant did not like after this to mention a salary, but 
somewhat abashed, said only that Maya would not forget her 
obligations, and would be glad to be of service to Suchajji 
every month. 

“Tf you are looking for a paid teacher,” answered Suchajji, 
“there must be many educated women in the city: if you ask 
for unpaid service I shall be willing, one lamp lights another ; 
other treasures diminish by spending, but the treasure of 
wisdom increases by being spent, and it is the property of 
education to do good to others.” 

The servant told Maya the whole matter and said, “ Mis- 
tress! there is a great difference between hearing and seeing. 


1 Lit: A cool breeze. 

2 Tit: Flows like the Ganges, that is, bringing blessings. 

3 Lit: Placing your hands on the feet of my two queens, petition 
them. 

4 That is, the social position of my father and my father-in-law does 
not allow me to go out as a paid teacher. 
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God has made this teacher so that one feels oneself better for 

only seeing her: her talk is like the blossoming of flowers, 

and her society like the philosopher’s stone. But she cannot 
come here to teach; her father is a tahsildar, her father-in- 

30 law is in the service of the Raja of Jind, and she herself is 
well-to-do, If Chando may go to her every day, she will have 
no objection to teaching her.” ! 

“Sister!” said Dayakaur, “ Will it do your daughter any 
harm to go? Could anyone blame you for sending your 
daughter to be educated? It is a hundred times better than 
running about the street all day.” 

In short, the next day the two sisters went to see Pairi, 
taking Chando with them, and said, 

“Tf you will educate this girl, it will be a great kindness.” 

“Madam!” she replied, “what little® Ihave learnt, thanks 

p. 51,1. 5 t0 my master, I shall have no objection to teaching.” 

At this Maya was going to give her a mohur: Suchajji, 
however, would not take it, but sent Dharmo for a basket 
of sweets, which she distributed to all the girls of the 
street.” 

10 “Madam!” said Dayakaur, “you put us to shame.” 

“What am I, a humble woman, worth?” said Suchajji, 
The servant’s jewels belong to her mistress : I am fortunate that 
you ladies have done honour to my poor house. God send 
the day when Chando shall be educated, and I shall gain 
eredit from you.” 


15 Chando’s character having changed through associating 
with Pairi, the desire to have their daughters educated spread 
to all the people of the street. They were all seen bringing 
their daughters, till Suchajji’s house looked as if a festival 
was being held there. With her mother-in-law’s permission 
she chose about twenty of the brightest girls, and began to 
teach them. 


1 Lit: Will make no difference from teach ing her. 
2 Lit: Does the henna come off your daughter's feet ? 
8 Tit: What four letters. 
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She taught them reading and writing for three hours, then 
needlework, network, and knitting of socks, comforters, and 
gloves for one hour, after which the girls were dismissed. 
She would take no fees from anyone, but spent about fifteen 
rupees of her own on materials for needlework, matting, 
writing-boards, and other necessaries. 

When the girls had learnt to work, a fund began to be 
made for the school; Dharmo sold the work which the girls 
did at the shops, and brought the money to Suchajji, who 
bought books and slates for the poorer girls out of the profits, 
and sometimes even had clothes made for them, A woman 
was engaged to bring water and pull the punkah, while most 
girls were scared! at the very name of other teachers, they 
came to Pairi like moths to a candle, for from her they met 
with neither abuse, nor blows, nor ill-temper, nor meanness, 
Suchajji bestowed as much affection on her pupils as on her 
own brothers and sisters, and strove heart and soul for their 
education. 

Different books were set down for each class. Every day she 
placed the girls before the black board, and writing up letters 
and figures with chalk, explained the differences between 
them. Once a week back lessons were heard, and any girl 


aR 


30 


who had forgotten her lesson was warned that she would be p. 52,1. 6 


dismissed from the school, whereupon she got her lesson by 
heart. Chando, who formerly did not know a hawk from a 
handsaw,* and Suchajji’s sister-in-law Radhi were made moni- 
tors, or assistants. 

A story may here be given as a sample® of Suchajji’s 
teaching. 

A banker’s wife named Surasti had a daughter about ten 
years old, called Premo. Premo was very fond of reading and 
writing, but rebelled if her mother told her to do any house- 
work, such as sweeping, plastering, or dusting. 


! Lit: Their life dried up. 
® Lit: She did not know that a kite was not called a crow. 
5 Lit: A handful from the grain on the threshing-floor. 
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One day her mother, following the example of others, took 
15 her to Pairi’s school, and said, “ My daughter is a very trouble- 
some girl: she won’t do the housework, while other girls 
can keep their homes like a mirror.” 

“She will grow sensible when she has learnt a little,” said 
Suchajji. 

Premo had been fond of learning before, and in addition 
20the Lord gave her a good teacher. Now she came to school 
the first of all the girls, and left the last, and did not let a 
moment slip without learning something. 

Her mother, however, seeing her sometimes playing with 

dolls, cooking in toy saucepans, or telling stories, could 
not restrain herself, and complained to Suchajji one day, 
saying : 
25 “Well, mistress! is this a schoolroom, or a playroom? The 
girls have left off reading and they are spoilt for housework. 
The crow went to learn the swan’s note, and forgot his 
own.” 

“TE you do not wish her to be taught,” said Suchajji, “ it 
must be as you please, but why do you find fault with the 
school ? Why, what did Premo know when she came ? Now in 
four months, she cannot only read and write, but just look 
at her stitching.” 

When by Suchajji’s directions Premo showed her mother 
her needlework, she was astonished, and had no more to say.! 
p. 53,15 “Madam!” then said Suchajji, “all kinds of womanly 
work, housekeeping, cooking, sewing, and so on, I teach by 
games: and the way to cook all kinds of food is shown by 
means of toy cooking-pots; so that it may not be said some 
day, that it must be a badly-managed house that we haye got 
a bride from, for she has not sense enough to put salt in the 
10 food.” 

“Now, Premo,” she continued, “what was the recipe for 
the pilau, which the girls subscribed for, and cooked, yes- 
terday ?” 


1 Lit: Could not look before her. 
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“Soak a seer of rice,” answered Premo, “and boil a dhela’s 
worth of Nyctanthes' leaves in a seer and a half of water: 
when the colour has come out, strain and boil the rice in it, 
when it is half-cooked, strain off the rice-water, and brown 15 
the rice in plenty of clarified butter, with some cloves; give 
a dash of rose-water, put fuel above and below it, and let it 
simmer for two hours.” 
“Now, Radhi,” Suchajji went on, “how many recipes have 
the girls been taught from ‘ Recipes for Dainty Dishes ?? 20 
“They have learnt how to make several kinds of fritters and 
pancakes,” she replied, “and I have learnt besides how to 
make lemon, mango, myrobalan and other kinds of preserves 
very well.” 
“Madam,” said Surasti, “you are a mine of knowledge, 25 
and your pupils too are very clever: I have some work 
to do to-day, but to-morrow I will come and see the dolls’ 
games.” 
The next day Surasti saw the girls sewing jackets, coats, 
| shirts, drawers, and bordered veils for dolls, and she saw 
| little dolls’ houses in which every utensil was arranged in 30 
its proper place. The dolls were arrayed so that a wedding 
procession was nothing to them.” 
“You see, Madam,” said Suchajji, “we gain two objects :* 
the girls learn at the same time by these games how to make ’ 
clothes and the ways of married life. Your daughter is now 
cutting out frocks and caps: my sister-in-law has been learn- 
ing how to dye various kinds of colours, light-green, dark- 
green, orange, pink, violet, white, drab, blue and other p. 54,1.5 
kinds, and can dye stuffs herself, so that a dyer might be 
envious.” 
When school was over, the girls put away each in her own 
bundle of books, and came and sat down to talk. 


————$—$——$ $< SS SS SSS 


| 1 Lit: The corolla-tubes (dandi) of the Nyctanthes, for which T know 
| no English name, are used for colouring yellow. 
2 Tit: Were as garden radishes to them. 
3 Lit: One road, two objects. 
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CONVERSATIONS. 


THE OBJECTIONS TO CHILD-MARRIAGE. 


10 “See, Madam,” said Suchajji, “this is not idle chatter,! 
but improving conversation. Listen attentively.” 

Then she said to the girls, “ Now, girls! if there is any- 
thing you want to ask, do so.” 

“Mistress!” said Vidyotma, “why do people object to 
15 early marriage ! ” 

Suchajji answered, “ For little girls the bridegrooms must 
be boys, and children’s dispositions cannot be properly 
known when they are very young, for the character is not 
20 fully formed before the age of sixteen or seventeen: just as 
clay toys may be spoilt before they are baked. 

“People who thoughtlessly marry their daughters when 
they are little, regret it bitterly afterwards? 

“For instance, a merchant named Dhani Singh betrothed 
his daughter Phulyati when she was seven years old to a boy 
25 of ten named Ujagar Singh, son of Mohan Singh. Some time 
afterwards, when the boy could read and write the marriage 
also was performed. 

“ After Mohan Singh’s death,’ bad companions, seeing that 
the boy was young, tried to get hold of his property, and 
30 gained such influence over him that the boy could not be 
contented for a moment without them: his mother, thinking 
them to be friends, made no objection. Gradually he acquired 
ataste for gambling from these disreputable people, and 
became such a gambler that he would come home, having lost 
hundreds of rupees.* On pretext either of borrowing or trading 
p. 55, 1.5 they got Ujagar Singh’s mother to give him all her money. 
What little was left they got by robbery, and spent in feasting. 


1 Tat: Chatter of cock and hen-sparrows. 

2 Lit: They wring many hands. 

§ Lit: When Mohan Singh came under the power of death. 
* Lit: Having wiped hundreds of rupees off his hands. 
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“ When Ujagar Singh’s mother would have given mforma- 
tion at the police-station, the thieves frightened her by all 
sorts of alarming suggestions, and told her that it was no use 
crying over spilt milk ;! she would spend more* by applying 
to the Government, and would not get back her property 
either, so the poor woman refrained,® and put up with her 
loss. 

“ When the bride came home to her husband’s house three 
years after the marriage,‘ Dhani Singh gave his daughter 
many jewels and clothes, but Ujagar Singh lost them all at 
play as soon as she came. His poor mother meanwhile was 
worn out with anxiety. 

“Dhani Singh’s daughter was very clever and intelligent: 
she saw the state of the house, and reflected that when she 
came there at the time of her marriage, it was very prosper- 
ous, while now it was bare and looked like a spend- 
thrift’s house: what could have happened? The mystery 
was clear, that her husband had thrown away the fortune of 
the house in bad company. If something was not done, there 
would be nothing between them and beggary. 

“Having come to this conclusion, she wrote to her mother 
and sent for her father to come. 

“ Her mother was much distressed at her letter, and told her 
husband that this was the result of marrying girls when they 
were little. Dhani Singh also was plunged in distress,’ when 
he read the letter, but his wife, seeing his condition, said, 


1 Lit: The snake is out, what is the use of killing rats? The mis- 
chief is done, it is of no use to try ineffectual remedies. 

2 Lit: More will go from the house and ghat, Ghar ghat the whole 
house and premises. 

8 Lit: Put a stone upon her breast. 

4 Lit: The muktawa, or home-coming of the bride, does not take 
place for some time, in the case of early marriage. 

6 Lit: Wasted away, and became as a stick. 

6 Lit: The baskets (in which stores should have been kept) were 
empty. 
1 Lit: Was drowned in a sea of anxiety. 
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“ What is done, is done: we must seek some remedy for the 
future.” 
30“ Finally, Dhani Singh took his son-in-law into his own house, 
educated him, gave much good counsel, and reformed him. 
What is lost, and what harm can come, by keeping company 
with the good ? 
But the anprofitable company of the base is constant mis- 
fortune. 
“Now some unfeeling parents give their young daughters 
35 in marriage as if they were cattle, without having educated 
them, or taught them needlework or any other art. If, which 
God forbid, the daughter should become a widow, she will 
have to earn her living by grinding, household service, or 
some other poor occupation, and will reproach her parents ! 
her whole life long. 
“ Among the English, girls are married when they are grown 
up: their children are handsome, clever and strong, and they 
p. 56, 1. 5 themselves are happy. 


THE CORRECTION OF CHILDREN. 


Suchajji then turned to Satwanti, and said, “Sister! tell us 
the story which I told you the day before yesterday.” 
“There was once a boy,” answered she, “ who used to steal 
the books and pencils of the boys at school, and show them 
10 to his mother: his mother not only did not punish him,’ but 
used to encourage him. By the will of God it so happened 
that when the boy grew up, he became a robber, and killed 
aman. When he was sentenced to be hanged, a great crowd 
came together to see, and his mother came also, weeping and 
15 beating her breast. Seeing his mother, he requested the 
magistrate to permit him to speak one word in her ear: and. 
as he was about to do it, he bit off the lobe of her ear with 
his teeth. 


1 Jat: Cry Ha, (a sound of lamentation) upon their parents. 
8 Jit: Did not pull his ear. 
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“Then the people cried shame upon him, saying, “Sinner! 
is this the hour to commit such a sin?” 

“He answered, “It is she, my mother, who is the cause of 
my untimely death, for when I stole, why did she not chastise 
me?” 

A sin should be nipped in the bud. Spare the rod, and spoil 
the child.! 

For five years pet your son : correct him for siz. 
When he is siateen, your son is your friend. 


QUEEN VICTORIA, EMPRESS OF INDIA. 


The next day Surasti came to the school at the appointed 
time, and by Suchajji’s direction Chando spoke in her turn. 

“There was once a king who had no son, but in the year 
1819 a daughter who was as one in a thousand was born to 
him? When she was one year old, her father departed this 
life,’ but her mother, knowing the daughter was the heir to 
the kingdom, had her taught the laws and all kinds of know- 
ledge, and gave her good instructors. When her education 
was completed,’ she ascended the throne at the age of seven- 
teen. In 1840 she was married, and by God’s favour four 
sons and five daughters were born to her. Now, sisters, that 
English Princess reigns over us, and her name is Queen 
Victoria, Empress of India.” 

“Sister!” said Premo, “is her husband alive ?” 

“No,” replied Chando, “he died in 1861.” 

“ And where does she live?” said Premo. 


1 The Book of Proverbs, in the Punjabi translation, is generally 
read and esteemed in Amritsar. 

2 Lit: Was incarnated. The expression, properly applicable to 
divinity, is used to express respect. 

3 Lit: Became a dweller in heaven. This is also used respectfully 
for ‘died.’ There is some pardonable confusion here, as to her Ma- 
jesty’s relation to her predecessors, and the circumstances of her 
accession. 

4 When the fourteen branches of Jearning, that is, the whole curri- 
culum, were perfect. 
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“Tn London.” 
“And where is London ? ” 
15 “'To the west of Asia.” 
Then all the girls asked, How does the Queen govern, 
Suchajji ? 
“Thanks be to God,” answered Suchajji, “who has placed 
us under such a Government. He who chooses, may go about 
20 displaying gold upon his hand freely :! news is brought thou- 
sands of miles in the twinkling of an eye: books which have 
taken years to write, are sold at the price of vegetables: 
cities which we used only to be able to hear about, we can 
now go and see as easily as we can walk in the streets: in 
every village Government doctors go about giving medicine 
25 gratis: the fountains of art and learning flow freely, and 
girls’ schools are opened in every street.” 
“ How far off is London?” asked Radhi. 
“More than five thousand miles.” 
30“ How could we see the Queen?” asked Radhi. 

“Sisters,” said Suchajji, “how can we see her when she 
is so far away? But we may see her statue® carved in stone 
in the Empress’ Gardens, which is her very image. It seems 
as if the Queen herself were standing before us, only that she 
does not speak.” 

“Besides, sisters,” continued Suchajji, “the same Queen’s 
p. 58, 1.5 image is on the rupees and the postage-stamps. She is very 
pious, liberal, and good to the poor, so much so that among 
other good deeds she has given her own handiwork in alms, 
She has carried on the Government of the English dominions 
for fifty years, and in 1877 she was made Empress, or Supreme 
10 Ruler of India? Therefore that day is kept as a festival in 
all the great cities.” 


1 The insecurity of Sikh times is not yet altogether forgotten. 

2 The well-known statue of the Queen in the Gardens in Amritsar 
City. 

3 There is a confusion here between the Queen’s assuming the 
Government of India, which took place in 1858, and assuming the 
title of Empress in 1877. 
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PAIRI’S DEPARTURE TO SIALKOTL. bd: 


After hearing similar conversation from Satwanti, Dropdi, 
Damyanti and others Surasti praised the school, and departed. 


KOTU MALL’S GIFT. 


One day Suchajji by various arguments appeased the wrath 
of the mother-in-law! of Kanho, Kotu Mall’s daughter, so 
that Kanho went and lived again happily in her husband’s 
house. The second daughter Chando had been educated and 
reformed by Suchajji’s kindness, so that the whole family 
was under great obligations to her.’ 

Maya entreated her to accept money, but she was of a 
contented disposition, and would not touch anything. How- 
ever, when her pupil Chando was going to be married, Kotu 
Mall spoke to Pairi’s father and mother-in-law, and persuaded 
her with some difficulty to accept a pair of jewelled bracelets 
worth a thousand rupees. Suchajji took the bracelets, and 
laid them down before her father and mother-in-law, who 
placed them joyfully on the hands of their good daughter- 
in-law. 


Those wives who like Suchajji never act in opposition to 
their husbands’ families, will not be the losers. 


PAIR?S DEPARTURE TO SIALKOT. 

Ram Lal one day asked his wife’s advice as to whether he 
should go to the tahsildar * to seek office. 

“Tt is certainly very necessary that you should take some 
post,” answered Suchajji. “The family is very short of money, 
your father and mother are growing old and it is your duty 
to earn something for their support. Your sister is of a 
marriageable age, and will want a good provision. Your 


1 Lit: Quenched the mother-in-law’s fire with the water of argu- 
ments. 

2 Tit: The whole family became her unbought, that is, voluntary, 
slave. 
8 Tat: Did not touch a straw. 
4 Pairi’s father, who was tahsildar of Simla. 
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elder brother lives apart, and besides, has only a small post. 
When one bathes naked, what is there to wring out? But 
I do not advise you to go to the Hills, for it is not well to 
get office by hanging on to anyone. 


p.59,1.5 “ However little it may be, what one gets by one’s own 


exertions is best, otherwise some of the family might taunt 
you with having got into service through your father-in-law. 
Now go and mix with the clerks here: God will provide some 
way. 
Bwerything is got by work, and nothing is got without 
work. 
10 You can’t get out ghi without crooking your finger.” 

In short a recording clerk going on three months’ leave, 
proposed Ram Lal as his substitute on half-pay. When at 
the end of the three months he sent in ‘his resignation, Ram 
Lal was made permanent on ten rupees. But at home he 
used to complain, that the post was worth nothing, there 

15 were no perquisites! and no hope of any increase, and that 
he should throw it up. 

“You should be thankful,” said Suchajji, “your elder 
brother was in a merchant’s service for several years on ten 
rupees: you are in Government service, and you will get an 

20 increase when you have gained experience. My father was 
a copying clerk on eight rupees, and now he is a tahsildar. 
You should not dream of expecting perquisites: there is no 
comfort or blessing in unlawful gains.” 

Ram Lal was much distressed one day at hearing that 

25 Mr. James, in whose office he was, was to be transferred. 

“Tt is not good to put your trust in man,” said Suchajji, if 
God favours you, everyone will favour you. If One is your 
friend, then all are friends: if One is against you then all are 
against you: that is, if God is your friend, whoever comes 

30 in Mr. James’s place, will be good to you.” 

“Have you been to see the gentleman, or not”? Suchajji 

then asked. 


! Lit: There was nothing coming in over and aboye 
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to-morrow night’s train.” 

“There is no harm in going to see him,” said Suchajji, “and 
it may be of some use.” 

The next day Ram Lal, following Suchajji’s advice went 
to see Mr. James, the Commissioner, who was very pleased, 
and said, “Ram Lal, I am going for a month’s tour through 
the Native States, and shall then stay at Sialkot. If you will 
come with me, I will give you fifteen rupees a month.” 

When Ram Lal came home and consulted his mother, she 
said, “Stay at home quietly, my boy: nobody will send a 
policeman after you.” 

“Tf you ask me what I wish,” said Suchajji, “then stay at 
home: if you ask what I advise, then I say that it is better 
not to leave an officer of such high position. 

“Tf you associate with the great, you will share in the 
consideration they receive. 

“ Hueryone knows that the vine grows with the growth of 
the tree.” 

“The half at home is better than the whole abroad,” said 
Ram Lal. “It is not worth while to leave home for five 
rupees.” 

“Certainly, you must do as you please,” said Suchajji, “but 
this opportunity will not come again. There is only mention 
of five rupees now, but you will see how many times five there 
will be. If you do not go, you ought never to complain again 
of getting only ten rupees.” 

When Ram Lal was ready to go with the Commissioner, 
Suchajji gave him fifty rupees of her own in cash, had six 
suits of clothes made for him, and engaged Dharmo’s sister 
Sukarmo to cook food for him, She also wrote a letter in 
her mother-in-law’s name to the pandit, to say that Ram 
Lal was coming to Jind with Mr. James, and that it would be 
a great advantage if the pandit could get the chamberlain 
to recommend him, 

Tt happened that when the Commissioner went to Jind, 
Pandit Vidyadhar by the chamberlain’s orders provided food 
8 


“How can I see him now?” he replied: “he is leaving by 


p. 60, 1.5 


10 


15 


20 
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for him. When he had eaten and was conversing with the 
35°chamberlain, the pandit said, “The Amritsar people are very 
sorry for your departure, Sir, for you treated them very kindly, 
T have heard all about it from my son.” 
“What? have you a son in my court?” asked the officer. 
p.61, 1.5 “ Yes, sir, Ram Lal,” he replied. 
“Why, he has come with me,” said the Commissioner, “is 
he your son ?” 
“Yes, Sir, at your service,” said the pandit. 
At the same time the chamberlain strongly recommended 
Ram Lal.' The first day the Commissioner held his court at 
10 Sialkot he made Ram Lal deputy record-keeper on fifty 
rupees: two months after he made him record-keeper on 
the full hundred rupees, and wrote to tell the chamberlain 
80. 
Now Ram Lal was a young man, and money was coming in 
freely ; moreover, he got into bad company, and he left off 
15 writing home, or sending money. Suchajji perceived that 
something was wrong,’ and thinking it best to nip the evil in 
the bud, she resolved to go to Sialkot, but first she sent to 
Chhanko to ask her advice. 
“Why should you go wandering away from your own city, 
cousin? said Chhanko. There is no pleaswre in Balkh or 
20 Bokhara like on one’s own house top.” 
“ What is my city to me?” said Suchajji, “my city is the 
city of him to whom I am wedded.” * 
“ Cousin,’ went on Chhanko, “what need have you of 
25 him? If your school prospers, you can provide for ten out 
of it.” 
“Fie, cousin,” said Suchajji, “ what are a woman’s earnings? 
and if they were worth anything, is one to desert one’s 
husband ? Do you think matrimony a matter of money ? it is 


1 The whole of this transaction is ‘unintelligible in this abridged 
version: it is more clearly explained in the Urdu original. 
2 That there was something black in the dal. 
3 Lit: ‘Yo the end of whose garment I am attached. 
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abond of love. At my dear husband’s side I would care 
nothing for the profits of ten such schools.” 
“She who deserts the husband to whom her parents have 
wedded her, 
“Lives in disgrace, and dying, dwells in hell.” 
Finally, with her mother-in-law’s permission, Suchajji went 


* to her sister Kauri, and said, “ Sister, let bygones be bygones. 


Remember you have no one to take care of your children: 
pleasure or trouble depend on oneself, and it is not right to 
live apart without necessity.” 


35 


Kauri had already had sufficient experience of living p, 62, 1.5 


separately, and at once joined her mother-in-law, who was 
pleased that if one daughter-in-law had gone away, another 
had come back. 

“ Remember,” said Suchajji to her sister, “that our sister- 
in-law is grown up now, and never speak harshly to 
her.” 

And she told her brother-in-law that Radhi would do the 
teaching, if he would see to the rest of the work. So giving 
charge of the school books and accounts to him, Suchajji 
left by train and arrived at Sialkot. 

Ram Lal on seeing Suchajji asked in astonishment, “ Is 
anything wrong? have you by chance been quarrelling with 
my mother?” 

“Am I sosilly and ignorant as to quarrel with my 
elders?” she replied “Have you ever seen me quarrel 
with anyone in these four years ?” 

At Ram Lal’s house flatterers and hangers-on used to feast 
and a shower of bribes was coming in: he was spending four 
times his income of one hundred rupees. 

Suchajji now said to him respectfully, “Dear Sir! God has 
given you a post of one hundred rupees, be content with it, 
and look upon others’ property as unlawful.” 

“Tt is well to benefit by the river. 
“ But true safety is on the shore, says Hari Hajur.” 

Do L ask for bribes?” said Ram Lal, “ they give them of 


their own accord.” 


10 


20 
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“Have they got the treasure of Karu! buried somewhere,” 
said Suchajji, “ that they should give bribes without occasion ? 
But when they see that they lose their cases unless they pay 
they will sell their women’s jewels to give bribes. In the 
first place, it cannot be concealed, and if it were not known to 
men, God who knows the heart, sees everything, and will 

p. 63, 1.5 punish.” : 

Two or three days afterwards seeing four guests, she asked 
who they were : 

“They cannot get any post suitable to their position,” said 
Ram Lal, “so they have their food at my house.” 

“These greedy loafers who live at other people’s expense * 
have a fine position, certainly,” said Suchajji, “why don’t 

10 they get some work or other to do?” 

In short, she made these bad companions move off,* and 
staying a year and a half set the house in good order within 
and without. If she had not exerted herself so much, Mr, 
James would have struck off Ram Lal’s name, and he would 

15 have been disgraced. 

Suchajji, having received word that her brother was to be 
married, prepared to go back to Amritsar, but thinking it not 
advisable te leave her husband alone, she sent for her cousin 
Dharm Chand, who arrived while she was still there. 

She got Ram Lal to write a letter to his father, of which 

20 the substances was, that being now seventy years old, he 
should make over his office to Chuni Lal, and leaving the 
service of others, devote himself to worship in Amritsar. The 
whole family would be devoted to his service. 

25 The pandit on reading the letter went and made his 
request to the Raja. The Raja was very liberal and generous ; 
and as soon as he heard, he gave the pandit a pension of 
twenty rupees, and appointed Chuni Lal to the post on full 


Pay. 


} Karu, a king famed for his riches. 
3 Tit: Who break bread on others’ heads. 
3 Lit: Move their tents. 
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When the pandit came to Amritsar, Suchajji also arrived. 
She presented her father and mother-in-law with a shawl 
worth two hundred rupees and a piece of silk, paid her 
respects to them and received hearty blessings. 

The pandit was greatly pleased with his daughter-in-law’s 
sense and good advice: all the girls embraced Suchajji with 
delight, and the two sisters Kanho and Chando gave her a 
hearty welcome. Kanho said, “Dear Suchajji, you have 
educated my sister, and you have reconciled me! with my 
husband’s family, we could not repay your kindness in seven 
lifetimes.” 


RADHI’S BETROTHAL AND MARRIAGE. 


30 


Suchajji, seeing her opportunity, said, “Sisters! would you p, 64, 1.5 


do me a favour if I asked you?” 

“Tf you would have shoes of our skin, they are at your 
service,” they replied. 

“My sister-in-law is fourteen years old,” said Suchajji, 
“and we can find no suitable marriage* for her: and this 
anxiety gives my mother-in-law no rest. Your brother Kundan 
Lal is Radhi’s equal in age, character and looks. If you 
would speak to your mother, and she would save our credit,® 
we are quite willing on our side,* for there is no family so 
honourable as yours: we are as nothing to you.” 

“Dear mistress!” said the two sisters, “it is you, on the 
contrary, who do us honour, and you make us proud. If you 
will do us this favour, we will persuade our mother.” 

The two sisters then took their leave, and told their mother 
the whole matter. 


1 Tit: You have tied what was broken. 

2 Tit: Neither bridegroom nor house. 

8 Lit: Would cover or screen our honour, (parda). Parda, from 
Pers. parda, a curtain, is used for family honour and privacy generally. 
The meaning is, to save the family from the discredit of having a 
daughter unmarried. 

4 Tit: The seer of meat is ready. 
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“Daughters!” said Maya, “ Lala Lakhpat Ra would give 

2efive tolas of gold as a dowry with his daughter.” 

2; “You might sacrifice many tolas of gold for any one of 
Radhi’s good qualities,” said Chando and Kanho, “ you might 
go through the world with a lamp, and you would not find 
her equal. She would be able to manage the world, not to 
speak of our house.” 

In short, they persuaded their mother with these and other 
arguments, and the two sisters sent to Suchajji for the 
betrothal gifts. 

30 Suchajji for her part said to her mother-in-law the next 
day, “ Dear lady! have you thought anything about Radhi ?” 

“Bless you,’ my daughter,” said Ram Lal’s mother, “J am 
in despair :* I can find no suitable bridegroom, or family.” 

“Thave found both to-day in Lala Kotu Mall’s house,” 
said the daughter-in-law, “his son Kundan Lal is pure gold 

p. 65, 1.5 by name and nature.” # 

“That is true, my dear,” said Ram Lal’s mother, “but half 
a seer of meal and a feast on the house-top; live in huts and 
dream of palaces.’ We® are poor people and live in a small 
house, and are pinched even so: they are wealthy and live in a 

10 palace : we should be ashamed to propose such a thing.” 

“Tf they are bankers,” said Suchajji, “that only concerns 
themselves: God forbid that we should look for anything 
from their hands. Let them enjoy their saffron pulao, we 
will be content with our lentils and porridge. But they 
will not find such cleverness, such a sweet disposition or such 
good looks as our Radhi’s among greater people than them- 

15 selves, and we are not beneath them in caste.” 


1 When a marriage has been arranged, gifts are sent by the bride’s 
parents to the bridegroom’s family. 

3 Lit: Eat your fill and wear of the best (selecting, wear). 

3 Lit: The water is up to my neck. 

* Tit: Gold (kundan) of twelve-fold quality. 

5 A large proportion of Punjabi proverbs are aimed at pretensions 
to higher rank and wealth than the owner possesses, 

6 Int; Where are we, etc., and where are they ? 
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“My dear!” said Ram Lal’s mother, “in great houses 
girls are looked down upon unless they have great dowries. 
It is a loss of money for one thing, and the neighbours will 
despise us as well.” 

“Don’t make friends with an elephant driver, says Hari 
Hajur, 

“Unless you make your gateway high enough for an 
elephant to pass under.” 

“Tt does not depend upon the dowry, but upon the dis- 
position,” said Suchajji. “Did Kanho go to her husband’s 
house with a small dowry? yet she did not spend one day 
there in peace. Why go farther? my elder sister had the 
same dowry as I had, yet how was it that there were constant 
quarrels ?” 

“Well!” said Ram Lal’s mother, “ admitting that, still the 
relations and sister-in-law will say, ‘What sort of dowry has 
this bride brought to pride herself upon ??” ! 

“The relations are not always in the house,” said Suchajji, 
and how can the sisters-in-law say anything, since they are 
under an obligation to me? If they were to say anything, 
I am still here, and could they show their faces before 
me?” 


“As you please, dearest,” said Ram Lal’s mother, “but am 
I to hold my daughter’s wedding with nothing but a cup of 
sherbet ?” 

“Tf people have not even sherbet, they still have weddings,” 
said her daughter-in-law. “It is written, Stretch out your feet 
according to your degree. One must give according to one’s 
means: it would not be right to go bankrupt after making a 
great display. It is very pleasant * to give to one’s sons and 
daughters, and the ghee has all gone somewhere into the 
kedgeree,? but one must think of one’s own cooking pots 
too.” p. 66, 1.5 


1 Lit: Going with her head raised like a bull. 
2 Tit: Delight to the eyes, and coolness to the liver. 
5 That is, the money is in the family 
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“Bless you,! dearest,” said Ram Lal’s mother, “Do you 
say that they wish it too? I know he is their only son, and 
who knows what wishes they may have for him? They will 

Jo certainly wish to form a connection * with their equals.” 

“T have been making this plan for a month and a half, 
ever since I came back from Sialkot,” said Suchajji. “It is 
quite settled on their side, and only waits for your consent. 
To-morrow is a fortunate day, so don’t delay. Let the 
betrothal presents be given ; we can see about the marriage 

15 afterwards. He who has destined Radhi to a great house, 
will open some way for us.”° 

20 Some time after the betrothal Kotu Mall sent word that he 
greatly wished to go on pilgrimage, his health being uncertain, 
and that he would consider it a great favour if they would 
have the wedding in November. 

By Suchajji’s advice they replied that afew jewels were 

25 being made, this being done, they would be happy to have the 
wedding.* Kotu Mall then wrote again very pressingly, 
saying, that this was putting it off till next year,’ that he 
had no need of jewels, and that if they would have the 
wedding in November, he would be able to go to Gaya in 
December. 

30 The pandit sent his consent to this arrangement, but was at 
a loss what to do next. The pandit’s wife began to consider 
whether they should mortgage the house or sell it, or borrow 
money. 

When Suchajji asked her what she was troubled about, 
Ram Lal’s mother replied, “Daughter, the wedding is close 
at hand, and we have not three cowries in the house. We 
have connected ourselves with great people, Dhani Ram 


1 May you bathe in milk, and dandle your son! 

2 Lit: To touch foreheads. 

8 Tit: Will lower some bough (that we may pluck the fruit), 

* To cause him to bathe at Hardwar on their daughter's account: 
the bathing in the Ganges at Hardwar being performed after the com- 
pletion of an important affair. 

5 Lit: Till the next almanac. 
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will not lend us any money, and no purchaser can be found p. 67, 1.5 
for the house.” 

“Dear lady!” said Suchajji, “you must not dream of get- 
ting into debt: it is worse than death. Death makes an end 
of us at once,! but debt never leaves off pursuing us, and to 
sell the house is a living death. 

“ Tord, make me not to dwell in others’ gates. 
“ Tf such be thy will, rather take my life.” 

“Well then, are we to break into somebody’s house ?” said 
Ram Lal’s mother, “ Are we alchemists? Where can we get 
money from?” 

“Put the suits, silks and cooking-vessels of my dowry into 
’ said Suchajji, “there will not 


the dowry just as they are,’ 
be a cowrie to spend on them; you too must have something 
_ by you.” 

“T have only five hundred rupees,” said the mother-in-law. 

“Well, that is enough for the business,” said Suchajji; 
“when I went to Sialkot, I left four hundred rupees in the 
school fund, and two hundred more were made after I left. 
Half of those belong to my elder sister, and half are Radhi’s. 
That makes five hundred rupees. I have written to Radhi’s 
younger brother? for three hundred rupees, and to her elder 
brother for two hundred, so we have fifteen hundred rupees 
in hand, and there is the thousand-rupee pair of bracelets 
which I got at the time of Chando’s marriage: what use are 
they to me? At first I thought I would give them to Radhi, 
but then I thought that it would not be proper to give the 
bracelets back to the house they came from: so I will sell 
them. If we cannot use them now, what is the good of 
them?* One day my cousin Chhanko had them shown in the 
Nauhrias’ Street, and Nanak Chand the banker, would have 


1 Tit: Strangles us, and ends us in one day. 

2 Tit: Pairi’s own husband, whom it would not be proper for her 
to mention by name. 

8 Lit: We may put honey on them to-morrow, and lick them, that 
is, they are merely for pleasure, not use. 
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given thirteen hundred rupees for them. It may be Radhi’s 
good fortune perhaps that someone who is in want of them 
may give fifteen hundred. Another idea has come into my 
mind. If the pandit himself goes to Jind to fetch my elder 
brother, and mentions his danghter’s marriage, then the Raja, 
who is a second Bikramajit,! will certainly give some assist- 
ance.” 

p.68,1 5 In short, when the pandit, after paying his respects to the 
Jind Raja, asked for a month’s leave for Chuni Lal for his 
daughter’s marriage, and added that if the Diwan might be 
his guest, it would be to the pandit’s honour and the credit of 
the state, the Raja granted leave, paid the pandit’s expenses 
10 for going and coming, and ordered the Diwan to give five 
hundred rupees as a wedding present. All this was obtained 
without effort * or expense through Suchajji’s advice. 

Meanwhile the jewelled bracelets were sent through 
Chhanko to a lady named Dhanwanti, a friend of Suchajji’s. 
She was delighted with them, and handed over fifteen hundred 
15 rupees for them without hesitation.* 

There was now plenty of money, and a splendid outfit was 
prepared. There had not been such a wedding as Radhi’s 
in the pandit’s family for generations, and the bridegroom’s 
family were astonished at the jewels and the dowry. 

The jewels from both families were endless: there were 
20 nose rings, pendants for the forehead, earrings, bracelets, arm- 
lets, rings, long necklaces, and triple bracelets. 

At the wedding Suchajji impressed upon the women that 
modesty was a woman’s best jewel, and that no woman should 
25 forget it, and shout out coarse language. Let them sing 
wedding songs by all means, and sing prayers to the Guru 
and hymns, but let them not disgrace the family by improper 


' Lit: The expedients resorted to in financing this marriage are 
interesting, as is the contrast between the large sums expended on 
such an occasion, and the daily thrift of the household. 

* Lit: Bikramajit, or Vikramaditya, a celebrated king of Ujjain. 

3 Lit: Sitting still. 

* Lit: Shutting her eyes. 
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songs, lest shameless people in the streets should hear and 
mock, and wifely virtue be brought into discredit. 

When the doolie left the house Suchajji’s pupils sang fare- 
well songs, and some began to ery, but Suchajji gave them 
all wise counsel, and consoled them. 

Kotu Mall had long wished to go on pilgrimage, and had 
only been waiting for a daughter-in-law who could take 
charge of the house. What need was there now of trial? 
Radhi had been trained by Suchajji;! she was as a sweet 
melon, to whom sugar has been added as well. In short, 
Lala Kotu Mall made over all his shops, houses, storehouses, 
villages, serais, and all his household to his son and daughter- 
in-law, and departed on pilgrimage. 

Although Radhi was now mistress of lakhs of rupees and 
much property, yet her hands were never a moment unoccu- 
pied with spindle, shuttle or needle. In a few days she 


35 


made the house four times as splendid as it had been before. p, 69, 1.5 


She lighted the house till it looked like an English gentle- 
man’s. She was not afraid of the cold for her household: * she 
provided food for all. She made pieces of fine stuff, and 
worked fine embroidery, and divided her food with the 
poor. She never spoke harsh words to her neighbours, and 
treated her servants with gentleness. Her husband and 
all her house praised her, and gave honour to her teacher 
Suchajji. 
RESIGNATION. 

Before concluding this book something must be said about 
Suchajji’s resignation to the will of God: as follows: : 

Suchajji bore many sons, but by the will of God few lived : 
one son only named Puran, who was one in a thousand, was 
fortunate. Before him a boy of four, named Rup Chand, and 
a married daughter named Rupkaur, had died. 

Suchajji neglected nothing in the matters of clothes to 


1 [Iit: Had been turned on Suchajji’s lathe. 
2 There is here again a reminiscence of the book of Proverbs. 
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protect them from the heat and cold, diet, care of their teeth 
and vaccination ; she kept medicines and powders for children 
ready prepared ; but Fate cannot be turned aside. When the 

25 mourning women came and said, “Sister Suchajji, what can 
we say about your son? God has dealt very hardly with 
you,” she would reply, “If he had died when he was grown 
up, what should I have done? So we ought to acknowledge 
the mercy of God.” 

Some bereaved women lament periodically for a year, 
repeating the praises of the dead, and beating their breasts, 

30 but this servant of God did not act so. 

As for Rupkaur, many people told her that her daughter 
must have been bewitched by a vampire or evil spirit, and 
that she should have it exorcised, or send for a musician to 
perform ceremonies. Some said, “She must have gone 
counter to her star.! No one can say when a star strikes.” 

Suchajji would answer with these words, “There is one 
who can kill or keep alive: if there were any virtue in incan- 

p70, 1.5 tations or stars, let them bring so much as a dead fly to life. 
This world is the field of God: if it be His will, He cuts down 
the ripe, and the green corn, or the grain in the ear: there 
is no power in any other, and to be content with His will is 
best. He is the reaper of the ripe and the unripe, and cuts 
down the grain in the ear.” 


THE OBJECTIONS TO JEWELS FOR CHILDREN. 


10 A goldsmith’s wife was very fond of putting fine clothes 
and jewels on her children, and used to say, that it did credit 
to the family for the children to wear jewels. 

It happened that one day her son was running about the 
street with gold ornaments on his head. A thief tempted 

15 him away by means of sweets, and took him outside the 
city. 


1 Tit: The star here is Venus: it is considered unlucky to start on 
a journey in the opposite direction to that in which Venus may be at 
the time. 
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Not finding her child, she came weeping to Suchajji’s house, 
and said, “This is the result of not following your advice. I 
have lost my darling, who knows what some thief may do to 
him? I care nothing for the jewels,! I would give lakhs if I 
could only get my son back.” 

“T have told you many times,” said Suchajji, “that you 
should not put jewels on your children, and then let them run 
about like stray cats. You had better send out a crier now, 
and offer a reward.” 

It so happened that a man who had heard of the affair saw 
the thief carrying away the child, and gave the alarm. The 
thief threw down the boy, and made off, taking away some 
of the jewels, but was caught and sent to prison. The man 
now took charge of the boy, and received the reward from 
the father; the goldsmith’s wife also was very grateful, at 
her son being restored, as it were, to life: she blessed Suchajji 
a thousand times, and vowed” never again to put jewels on 
her children. 

A banker’s wife employed a woman of whom she had no 
suspicion to grind in her house: she used to delight in loading 
her children with jewels, although Suchajji was always warn- p. 71, 1. 
ing her against it. 

The grinder appeared harmless, but was really a thorough 
bad character. One day, for covetousness is the root of all evil, 
seeing the boy laden with jewels, she was so moved by greed, 
that she killed him and buried him in a corner, and taking the 
jewels, hid them in the roof. When the parents made inquiries, 
she said, “How should I know what has become of the boy ?” 

When they gave information to the police, the constable, 
who was very sharp, began to question and threaten her. The 
guilty hand is sure to tremble, and she changed colour. 
Finally, the wicked woman produced the dead boy, and also 
the jewels, and after thorough inquiry she was hanged. 


1 Lit: I have set fire to the jewels. 
2 Lit: Put her hands to her ears, a form of swearing. 
3 Lit: She became green and yellow. 


70 THE BRIDE'S MIRROR. 


The banker, however, in grief at his son’s death, tried to 
hang himself. There is no joy like the birth of a son, and no 
grief like his death. The banker’s wife hurried to Suchajji’s 

20 house, saying, “I had borne the loss of my son, and now my 
husband is dying, and if he dies, my whole life is ship- 
wrecked, Come and give him advice,' and save him. I will 
never forget your advice all my life long.” 

25 In short, Suchajji consoled the banker with various argu- 
ments, saying, “If fate could be turned aside, why did Raja 
Nal, Yudhistra and Ramchand endure adversity ? therefore 
no one has any power against fate.” 

And to the banker’s wife she said, that to put jewels on 

30 children did not bring them love, but on the contrary, enmity. 
One should put on them as far as possible the jewels of know- 
ledge and virtue and dress them in clean clothes, for dirt 
closes up the pores of the skin, so that many diseases are 
caused, and the children’s minds also become contaminated. 

One day a boy of twelve years old, the son of a very bad- 
tempered woman, died; every one in the neighbourhood 
lamented for his sad death, and his mother wept and made 
great lamentation. Many women came together for the funeral 
ceremonies, and Suchajji went with them to condole. 

“ Sisters !” said she, “everything happens by the will of 

p. 72, 1.5 God, and no one has any power against it, but it is wrong to 
be always using abusive language: who knows if God may 
not hear? whenever I used to hear this woman, she was 
saying to her son such words as these, ‘Go along, you good- 
for-nothing! may your corpse be taken out!* may sudden 
death come upon you!* Lord send destruction on you!” 

10 Bad language inflames one own temper, and defiles the 

tongue, and besides, what good does it does to us to abuse 


others ? ” 


1 Lit: My whole ship will be wrecked: bring some oar of wisdom. 

% Lit: May your creaking bier go out. 

8 Lit: May a death which (like plague or cholera) strikes in 24 
gharis, (equal to one hour) come upon you. 
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“ Wherever you go, be as sugar, be not bitter like the nim, 
says Sain.! 

“ Who knows when one may depart, therefore leave sweet 
words behind. 


HEALTH. 


Although Kuchajji’s character had been somewhat im- 
proved by time and experience,” yet the fruit which ripens 
on the tree is far sweeter than that which is plucked when it 
is green and set in vessels to ripen, which can never acquire 
the same colour. 

Kuchajji had one or two children while she was in Jind. 
The eldest wasted away and died: the second also was 
pining,’ and she herself grew weak and sickly. Her husband 
kept fairly strong, but as soon as he came home to his house, 
he used to get a headache: he got through the day well 
enough at the Raja’s court, but he used to feel unwell at night. 

Hearing of this constant ill-health, Suchajji could not rest, 
her natural affection for her sister and brother-in-law pre- 
vailed. With her mother-in-law’s permission she took a 
servant with her and went to Jind, and she was shocked when 
she met them to see their sickly appearance. 

At night Chuni Lal came home, and the three sat together 
and talked. Kuchajji insisted that the house was haunted by 
a vampire. 

“She has devoured my eldest boy,” she said, “and now 
she is gripping at the vitals of the younger one. In my last 
confinement I looked out one night, and I saw her, black as a 
chimney, with dishevelled locks, and breasts thrown back, 
and feet twisted backwards :* she looked at me, and gnashed 


1 Sain. The name of the author of the couplet. 

2 Lit: By eating the blows of time. 

3 Tit: Grew like Majnin. Majniin and Laila are the Romeo and 
Juliet of Persian poetry. Majniin haying pined away for love, the 
name has come to mean a very thin and weak person. 

4 The gruesome figure here described is the traditional form in which 
the churel appears to the excited imagination of young Hindu women, 
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her teeth. I have seen her several times since that day: the 


p. 73, 1.5 fiend will leave me nothing.” ! 


“T have often advised her to leave this house,” said Chuni 
Lal. “Supposing we did lose two or three hundred rupees by 
selling it, still we should avoid this constant ill-health, but 

10 your sister will not agree. She says that the vampire would 
follow us still.” 

“Dear brother!” said Suchajji, “ there are no such things 
as ghosts and spirits: they are all one’s own imagination. 
But your house is certainly bad, and this is why the elder 

15 boy died, and you too are always ill. For one thing the house 
is damp ; for another there are always heaps of refuse outside, 
and there isa stagnant pond in front. From these three 
causes the air of your house is always foul. Then the house 
is very dark; no sunlight comes in from any side, so it is 
always close. Then, sister, though you may be angry with 

20 me, I must tell you honestly that your food is not properly 
prepared. Your bread is underdone ; in your savoury dishes 
there is too much spice, the ghee is rancid, and your vegeta- 
bles are stale. The salt and pepper are mixed with dust, 
your jars are left uncovered so that the rats pollute them. 

25 Your bread basket is covered with dirt: your rolling-board 
and pin too are dirty, and there is mould in your cooking- 
place. The cobwebs drop from the roof into the cooking 
vessel, and the water comes from the well opposite, which 
has an evil smelling drain on one side of it, and a dirty pond 
on the other. The well-coping is broken, and the rain-water 

30 must overflow into the well. Qnough, sister! these are the 
three vampires which are haunting you. If you set these 
things right, they will depart. Foul air, bad water, and dirty 
food, and besides these carelessness about washing and bathing. 

These words impressed Chuni Lal, and Kuchajji also paid 
heed to them. They took a good dry house in an open place, 

35 and got their water from a good well; the food Suchajji 
herself set right. 


1 Tit: Not a handful. 
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In short, she taught them so well how to manage properly 
in every way, and made such good use of Bhai Aya Singh’s 
“Mirror of Health,’ ! that the sickly boy began to skip about 
like a lamb, Chuni Lal lost his headaches, and Kuchajji too 
grew strong. After staying about a month, Suchajji returned 
home. 

THE REARING OF CHILDREN. 

Lala’ Ram Lal was transferred, and went from Sialkot to p. 74, 1.5 
Peshawar. A new house, a new home, and a whole new way of 
living had to be started. Suchajji therefore went with him, 
and on arriving set the house in order, and started house- 
keeping. 

Though they were now hundreds of miles from their own 
country,* yet the husband and wife were both very happy, for 
their love stood like the noonday sun in the height of heaven. 

Shortly after arriving Suchajji received the joyful news of 
the birth of a son to Radhi, upon hearing which Suchajji 
wrote her a letter. 

PrsHAWaR. 
29 Har, 417. 


MY D&AREST SISTER-IN-LAW, greeting, 


My happiness is now complete at hearing the joyful 
news of the birth of a nephew. 

Dear sister ! in this world children are the cause either of 
infinite joy or infinite sorrow, Although this is according to 
the will of God, yet we should make use of the intelligence 
with which man has been endowed. So, my sister, 1 am 
writing you some counsels, which God in his mercy make 


profitable to you. : 

1. A young tree may be bent as you will, but an old tree 
can never be bent, so young children’s habits grow as they 
are trained, but when they are grown older it is very difficult 
to change them. Therefore form your children’s habits so 


| A book published in Amritsar. 
2 To the Panjabi of Amritsar Peshawar is a foreign country. 


10 
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that when they are grown up they may be happy themselves, 
and a cause of happiness to their parents. 

Children should be fed at regular times. To feed them 
continually gives them indigestion, diarrhoea and other com- 
plaints. hey should be fed every two hours in the day time, 


p.75, ].5and every three hours at night, and the interval should be 


gradually increased : in this way the milk is properly digested, 
and regular habits are formed. When the child gets a little 
older, its milk should be stopped at night. 

The child should be suckled in the evening, and again on 
getting up in the morning: the child’s head should be 
slightly raised. Remember that you must not suppose that 
every time the child cries, he is crying because he is hungry : 

10 he may be crying on account of pain, and in that case milk 
will do him harm. It is said to be dangerous to suckle a 
child after a sudden fright or alarm. Sister! never give a 
child opium to give yourself rest; it is this which has made 

15 many a home childless. 

2. Dear sister! dirt in the mother of disease. I have 
taught you “The Mirror of Health: ” if you follow its advice, 
you will always be happy. A child should bathe once in 
every twenty-four hours in lukewarm water: but be careful 
that the water in neither too hot nor too cold, and after 

20 bathing the body should be well rubbed. Do not let the 
child be in a draught while it is being bathed. Keep 
children’s clothes clean : let them be washed every day. Do 
not let their clothes be very tight. In winter they should 
have a fine cotton coat underneath, and a woollen garment 

25 outside. Children should have different clothes for the 
night: never put them to sleep naked. 

3. At first the child spends the whole day asleep, except 
when it is being fed ; gradually its waking time increases, and 
it is now that its habits should be formed. Its day sleep 
should be decreased and it should not be kept awake at night. 


' These directions are mostly taken from little manuals of health 
written by Europeans. 
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ih At the age of six months it is enough for it to sleep three 30 
times in the day. It is well to continue the noon-day sleep 
ie till the age of three. Children should not be put to sleep 


rt by being patted or sung to: they should be accustomed from 
rf the first to go to sleep of themselves. It is very bad to put 
ul} children to sleep with their faces covered. Again I say to 
geod you, dear sister, that you should never give your child any 


ale sleeping-draught. Wake the child gently, and do not take it 
suddenly to the light, which injures the eyes. 


aly 4, About the sixth month the teeth begin to come through. 
ali} A little while before, the saliva begins to flow, and the gums Pp. 76, 1.5 
é te become red and swelled: the child put everything it gets 
mg hold of into its mouth. Its thirst increases, and it mumbles 
en in sucking: it cries and is restless: sometimes it has sickness 
(he; and diarrhoea as well. The child should now be kept in the 10 
gr open air, and allowed to use its limbs freely. Give it water 
r as often as it wants: it is better not to check the diarrhcea, 


| but if it does not stop of itself, you should doso, Put an 
he india-rubber ring on the child’s neck, which it may bite, or 
ire let it suck its thumb. If the gums get very hot and red, 16 
ne and the teeth do not come through, have them lanced at once 
tl by the doctor, the pain is very slight, and the relief is imme- 
ke diate. The mother should not be over-anxious at this time ; 
rT the draughts and cordials of ignorant women only do harm. H 
by 5. When the child is a year old, understand that its 20 
Ay mother’s milk does not nourish it. In the ninth or twelfth 
inl month the child should be weaned, but itis bad to wean it 
a too suddenly. First, the milk should be stopped at night, 
then it should only be fed twice a day, and cow’s milk mixed 


hy ; ; 

with a little warm water should be given. Rice, gruel, 25 
porridge and other soft food should be given. At first 

7 indigestible bread, cakes, fritters and sweetmeats are injuri- 

j 


ous to children. ‘Their tender stomachs cannot digest such 
#) tough things. Cow’s milk is good up to eighteen months, and 


ip then milk-gruel, rice, porridge and such things, and after- 30 
— wards light cakes and biscuits and sumilar food. Avoid 


sweets, tea and wine. 
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6. So much for bodily matters: I will now give you some 
advice concerning spiritual matters. 

Many mothers do harm to their children by telling them 
35 false words. Anything which must not be given to the child 
they hide, and say that a bogey has taken it away. At first 
the child believes, but afterwards when it discovers the deceit, 
it acquires the habit of telling falsehoods in imitation of its 
mother. If the child is obstinate, they frighten it, saying, 
that a crow will come, or bogey has come. The child is 
seared by these imaginary terrors, and the fear thus 
p. 77, 1. 5 implanted in childhood, does not pass away during his whole 
life. 

The remedy is to teach the child from the first. Never give 
him any commands, which you know he will not obey. If 
the child will not obey, correct him, but punishment may also 
cause obstinacy. Keep the child from hearing any bad 
10language; prevent him from striking people, from being 
wilful and -obstinate, and from quarrelling with other 
children. In short train him in right ways in childhood. 

I hope to write more in another letter. We are all well here : 
15 your brother sends his love: give my best love to my nephew. 
Write soon. 


Your sincerely affectionate, 
Sucwasit. 


VACCINATION. 


It so happened, that a woman had a son who was very ill 
20 with small-pox,' and also lost his eyesight. She came 
lamenting to Suchajji, “ Dear lady! the small-pox has come 
to my house, and is destroying us.? We have not lighted a 
fire for a week,* and we have tried many plans: we have sung 
hymns, and held vigils. ‘O goddesses: seven fair sisters 


{ Tit: Writhed like a fish in a net. 

® Lit: White spots appeared in his eyes. 

8 Lit: Is the evil genius of our existence. 
4 That is, we have not had leisure to cook. 
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garlanded with flowers.’' But nothing has had any effect : 
will you come and do something for the boy ?” 

“You have got less than you deserved,” answered Suchajji, 
“when the vaccinating doctor came round, did you not hide 
away your boys? Is it any use to dig the well when the 
house is on fire? what is the good of hymns and vigils now ? 
The remedy has nothing to do with the disease.? Now the 
Government has made vaccination compulsory,’ and they take 
the children from every house to vaccinate them, that people 
may be saved from this evil. Now English people not only 
never die of small-pox, but no one ever saw so much as a 
mark of small-pox on their faces. The reason is, that their p- 78, 1.5 
parents have had them vaccinated. In the first place, they 
do not catch it, and if they do, it gives them very little 
trouble. So be wise now, and have your other son and your 
daughter vaccinated, or you will regret it.” 

The woman thereupon had her other children vaccinated, 
and kept herself and her children in health. 


MORAL. 


This may be called merely a tale, but it is really a mine of 
instruction and virtue. Those girls who follow in Suchajji’s 
footsteps, and perfect themselves in household management, 
wifely duty, modesty, contentment, respect for their elders 
and truthfulness, will find happiness in both worlds. 

There * are many women now-a-days, who, if they see any 
burnt or smoky bread, will say to their children, “Leave it, 
darlings, your grandfather will eat it, his teeth are sharp,” 


1 This is a fragment of a song. The small-pox divinity is sometimes 
represented as a band of seven sisters. 

2 Tit: The disease is one thing, the remedy is another: how can 
there be any relation between them ? 

3 This statement is incorrect. Vaccination is not universally 
compulsory. 

4 This somewhat irrelevant discourse appears to have occurred to the 
writer as an afterthought, in the full flow of his concluding reflections. 
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and if he objects, they will say, “I suppose you want me to 
make cakes for you.” Then they will say, “Tell the grand- 
father to sit in the court-yard and keep away the dogs. Is 
25 he a cripple? Can’t he do as much as that? They do not 
consider what the Guru has written, no one heeds the living 
father, they make offerings of food to the dead one, that is, people 
pay no attention to their fathers while they are living, but 
they will give food! to their dead bodies. The dogs eat it, 
30 and what share has he in it ? 

Moreover Solomon the Preacher, has written in his thirtieth 
chapter, The eye which mocketh at its father, and despiseth its 
mother, the ravens of the mountain shall pluck it out, and the 
young eagles shall eat it. 

p.79, 1.5 Now this good Pairi honoured her father and her mother, 

and her father- and mother-in-law, and behaved well to all of 

them, and was steadfast to obey the will of God, and divided 

her substance with the poor. If all her good works, and her 

wifely virtues were written down it would make a large book ; 

10 and another book will be published about them. 

Her reward was this, that there was no want of wealth or 

prosperity in her house, and in the houses of her children’s 

children there was happiness. In this world she lived in 

happiness, and at the end she had a peaceful death. 

15 In the year 1936, of the era of Vilramagits and 410 by 
the reckoning of Guru Nanak, 

Hari Hajur, son of Sawan Singh happily fished “ The 
Bride’s Mirror,” in Amritsar. 


1 The offerings of food to the dead made at the funeral ceremonies, 
or saradh. 

2 The era of Vikramditya begins B.C. 57, and the era of Guru 
Nanak A.D. 1469. This date is therefore equivalent to A.D. 1879, 
Pairi’s concluding letter, dated seven years after, was added in a later 
edition. 
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GLOSSARY. 


A. 


abe tabe, inler., Fie! abe tabe 
bolna, to reproach. 

abro, s.f., dignity, honour, rank ; 
abrodar, «adj., honourable. 

achanak, adv., suddenly. 

achar, s. m., pickles, preserves. 

achchawi, s. f., restlessness. 

achraj, adj., wonderful. 

Ad, adj., etcetera, and so forth. 

adab, s. m., respect. 

adambar, s. m., furniture, ap- 
paratus, 

add, adj., separate. 

addna, v. a., to separate, spread 
out. 

addha, adj., half. 

addh, adj., adv., half (in com- 
pounds); addh rijjha, half- 
boiled. 

adhak, adj., more, greater. 

adhin, adj., submissive. 

adi, )jadj., etcetera, and so 

adik, } forth. 

admi, s. m., a man. 

afim, s. f., opium. 

afimi, s. m., an opium-eater. 

afsos, s. m., grief, sorrow. 

agam, 

agaman, 

agar, s. m., abode, dwelling-place. 

agar, conj., if. 

agat, s. m., a guest: arrival: at- 


}s. m., coming, advent. 


tention, welcome. 
agg, s.f., fire. 
agge ee in front, before, in 


aggon future. 


8. m., command, per- 
mission; aggiakari, 
adj., obedient; ag- 
gyanusar, adv., 

with the permission. 
agla, adj., former, next, coming. 
ahar, s. m., work, occupation. 
aida, adj., such, so great. 

aidhar, adv., here, hither. 

aidharon, adv., here, hence. 

aithe, adv., here. 

aitka, adj., the present, this year’s. 

aitwar, s. m., Sunday. 
aiwen, adv., in that way, just as 
it is. 
ajaya, f., ajai, adj., unnecessary, 
untimely. 
ajeha, adj., such. 
ajj, adv., to-day. 
ajog, adj., unsuitable, improper. 
akal, s. f., wisdom, sense, intel- 
ligence. 
akarna, v. n., to defy. 
akas, s. m., the sky. 
akauna, v. a., to displease, vex. 
akhauna, v.a., to cause to be told 
or said, to send word. 
akhna, »v. a., to say. 
akin, s. m., faith, belief. 
akkh, s. f., the eye; akkh marna, 
to beckon, wink. 

akkhar, s. m., a letter of the al- 
phabet. 

akkharkhand, adj., impertinent. 

akkna, v. 2. to be yexed, irri- 
tated, a 


f 
aggia, 4 
aggya, j 


alas, s. m., laziness. 

almari, s.f., a chest of drawers, 
wardrobe. 

ali, s. m., the potato. 

amadan, 

amdani, 

aman, s. f., charge, trust. 

amb, s. m., a mango. 

amiri, s, f., rank, dignity. 

amma, s./., a mother. 

amolak, adj., priceless. 

amor, «dj., not to be turned aside, 
inevitable, 

amrit, s.m., food of the gods, 
nectar, delicious food. 

anand, s. m., joy, pleasure; adj. 
joyful, happy; anand daik, 
delightful. 

andar, s. f., the bowels. 

‘post pos. adv., in, 

within ; andar- 

khane, secretly, from 

within. 

ang, s. m., member, 
figure (arith.). 

angar, s. m., a live coal. 

Angrej, s. m., an Englishman. 

Angreji, adj., English. 

anguri, s. f., a finger. 

angutha, s. m., a thumb. 

anjan, adj., ignorant. 

anmola, adj., unbought. 

anna, s. m., an anna, jth of a 
rupee. 

annha, adj., blind. 

anpacha, s. m., indigestion. 

anparh, adj., uneducated. 

ant, s. m., end. 

antarjami, adj., knowing the 
secrets of the heart. 

anusar, post pos., according to. 

ap, pron. of respect, he: oneself. 

apajas, s. m., disgrace, infamy. 

apavitr, «dj., unclean. 


yes, income, profits. 


andar, 
andaron, 


relation : 


DULHAN DARPAN. 


ape, abl., of Ap, of himself, them- 
selves, 

api, pron., self (poet.). 

apna, pad}. own. 

apna, ? (poet.). 

apo, abl., of ap, between, from, 
oneself, themselves. 

ar, conj., and. 

aram, s. m., peace, rest. 

arambh, s. m., beginning. 

ardhangi, s. /., half of the body : 
(met.) a wife. 

ari, s. m., an enemy (poet.). 

ari, s. f., perversity, naughtiness ; 
arikhor, adj., obstinate. 

arie, int., an unceremonious form 
of address, O! 

arji, s.f., a written petition. 

armann, adj., wilful. 

arna, v. n., to stop, to be left. 

arog, adj., healthy, 

arogta, s.f., health. 

arsi, s. f., a mirror worn as a 
thumb-ring. 

arth, s. m., meaning, sense, sub- 
ject. 

arthat, adv., namely, that is to 
say. 

es, nS hope. 

asanh, pers. pron., Ist plu., we. 

asang, s. m., strength, 

asar, s.m., effect. | 

asin, pers. pron., st pers. plu., we. 

asirbad, s. m., blessing, saluta- 
tion. 

asis, s.f., blessing. 

asli, adj., original. 

asman, s. m., heaven. 

Assi, s. m., the 6th month of the 
Hindu year, from the middle of 
September to the middle of 
October. 

astifa, s, m., resignation, 
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ate, conj., and. 

ateran, a reel, a winder. 

ati, adv., so much. 

atharan, adj., eighteen. 

atmak, adj., spiritual. 

atta, s. m., flour. 

atth, adj., eight; atthe pahar, 
atth pahar, attho pahar, 
(poet.), day and night, con- 
stantly. 

atthwan, adj., eighth. 

atyant, adj., endless, unending. 

augun, s. m., defect, fault. 

aukh, s. m., difficulty. 

aukha, adj., difficult. 

aukhad, s. f., medicine, remedy. 

aula, s. m., a fruit, myrobalan. 

auna, v. n., to come, to be learnt. 

@undan, s. f., income, profits= 
amadan. 

aunt, childless: a 

etiirs,} abuse. 

aur, conj., and (poet.). 

awa, s.m., a kiln, a furnace. 

awagaun, s. m, coming and 
going ; 4wagaun karna, to let 
pass, to pass over. 

awail, s. f., coming, report of ar- 
rival. 

awaj, s.f., voice. 

awastha, s.f., age. 

awatar, s. m., incarnation, birth. 


iB. 


babba, s. m., a grandfather: an 
old man. 
bachan, s. m., word, speech. 
bachau, s. m., defence, escape. 
bachauna, v. a., to save. 
bachcha, { * m.,the young of any 
animal : child, son. 
bachchi, s. f., child, daughter. 
bachna, v. n., to be saved, to 
escape. 


term of 


bad, post pos., after. 

bad, adj., bad, used in compounds: 
bad-sagani, _ill-luck; bad- 
nami, disgrace. 

bada, adj., great (poet.). 

badalna, v. x., to be changed, to 
be transferred. 

badhat, s. f., growth, increase 
(poet.). 

badli, s. f., exchange, transfer, 
substitution, 

bag, s. m., a garden, a pattern in 
embroidery : adj., happy, pleased. 

bagair, post pos., without. 

baghiar, s. m., a wolf. 

bahar, adv., outside. 

bahari, s. f., a broom. 

baharon, adv., from outside. 

bahina, v. x., to sit. 

bahla, adv., adj., much. 

baht, s. /., a daughter-in-law. 

bahut, adv., very. 

bahutta, s. m., an ornament worn 
on the upper part of the arm. 

bain, s. m., speech. 

baisna, v. 2., to sit (poet.). 

baithna, v. x., to sit, to remain. 

baj, adj., some. 

bajaj, s. m., a cloth-merchant. 

baje é 

bah, } adj., some. 

bajh, post pos., without. 

bajjhna, ». n., to proceed, to go on. 

bakhi, s. f., quarrelling. 

bakhia, s. m., stitching, back- 
stitching. (ness. 

bakhili, s. f., stinginess, mean. 

bakhsana, v. a., to pardon. 

baki, s. f., the remainder: adj., 
remaining. 

bakri, s. f., a goat. 

bal, s. m. & f., a child. 

bala, s. f., calamity, misfortune, 
evil genius. 
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balak, s.m. &f., a child. 

balakpuna, s. m., childhood. 

balihar, adj. m., obliged, 

baliharan, § /. indebted to. 

palpan, s. m., childhood. 

balwan, adj., strong. 

bamb, s. m., a pipe, a chimney. 

ban, s. m., a wilderness, a forest. 

banauna, v. a., to make. 

band, s. m., stopping, hindrance. 

bandi, s.f., a female servant, a 
woman. 

banhniin, s. m., a tying, ar- 
rangement, management. 

bani, s. f., devotional service ; 
speech. 

banian, s. m., a shopkeeper, a 
grain-dealer. 

banna, v.n., to be made, to be- 
come. 

bannhna, v. a., to bind, to fasten ; 
banhnin bannhna, to make 
an arrangement, to manage. 

banwauna, v. a., to cause to be 
made. 

bar, s. m., a time, occasion: a 
door; way of living; bar bar, 
adv., frequently, repeatedly. 

bara, adj., great; adv., very. 

barabar, adj., equal. 

barahwan, adj., twelfth. 

baran, adj., twelve; baran 
vanni, the finest quality. 

baras, s. m., a year. 

barbar, s. m., chattering. 

barf, s. m., ice. 

barjna, v.a., to forbid, to object 
to. 

barkat, s. f., blessing, good for- 
tune. 

barkhurdar, s. m., a respectful 
form of address, 

barta, s. f, conversation, dis- 
course. 


bartant, s. m., account, history. 

bas, s. m., dwelling, abode (poet.). 

basant, s. m., the spring: the 
spring festival. 

bass, inter., enough! 

basta, s.m., a parcel (of books, 
&e.). 

bastar, s. m., wearing apparel, 
clothes. 

bathera, adj., much, many. 

be, prep. without; be-arami, 
restlessness; be orak, endless ; 
be-shakk, certainly, by all 
means. 

bebe, s. f., lady: a title of re- 
spect used to an older woman. 

beha, adj., stale. 

bel, s./., a creeping plant, a vine. 

benti, s. f., entreaty, prayer; 
benti karna, to ask respect- 
fully. 

ber, s. m., a fruit: the jujube 
(Zizyphus jujuba). 

bera, s. m., a large boat. 

beri, s. f., a boat. 

bewar, a suit of women’s clothes, 
consisting of two pieces. 

bha, s. m., rate, account. 

bhabbi, s.f., a brother’s wife. 

bhachchhna, v. a., to devour. 

bhae, for pae, past part. of 
paina, fallen. 

bhag, s. m., a part. 

bhagi, s. m., fortune. 

bhagwan, adj., kind, good, for- 
tunate. 

bhai, inter., I say! conj., that. 

bhai, s. m., a brother ; bhaiwal, 
a partner ; bhaichara, brother- 
hood, caste, fellowship. 

bhaidaik, adj., terrifying. 

bhain, s. f., a sister, female 
cousin. 

bhaira, adj., bad, wrong. 
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bhairpun, s. m., wickedness. 

bhajan, s. m., a hymn. 

bhajar, s. f., flight before an 
enemy. 

bhaji, s. f., vegetables: presents 
of sweets, &c. 

bhajjna, v. 7., to run. 

bhala, adj. good, respectable; 
s. m., good ; inter. well! 

bhalak, adv., to-morrow; agle 
bhalak, the next day. 

bhalna, v. a., to search for, to 
inquire for. 

bhana, s. m., the will of God, 
destiny : opinion, estimation. 

bhanbar, s. m., a blaze. 

bhanda, s. m, a pot, a metal 
cooking-vessel ; bhanda tindar, 
pots and pans. 

bhandar, s. m., a treasury. 

bhandi, s. f., abuse, vituperation. 

bhanewin, s. f, a 
daughter, a niece. 

bhang, s. f., destruction, ruin. 

bhang, s. /., an intoxicating pre- 
paration of hemp. 

bhanna, ». a., to 
break. 

bhanwayya, s. m., a 
husband. 

bhara, adj., heavy; s.m., burden, 
responsibility. 

bhara, 

bharau, 

pbharjai, s.f., a brother's wife. 

bharm, s. m™., error, mistake : 
credit, character. 

bharna, v. 7., to be filled, to make 
up; v.@., to fill, to make up. 

bharola, s. m., a mud corn-bin. 

bharosa, s. m., trust, dependence. 

bharta, s. m., a husband. 

phathiara, s. m., a grain-parcher, 
a victualler. 


sister's 


speak; to 


sister's 


}s. m., a brother. 


bhatth, s. m., a furnace, an oven. 

bhau, s. m., rate, account, 

bhauni, s.f., wish, will. 

bhaunkna, v. n., to bark. 

bhawen, conj., although. 

bhawi, s. f., the will of God, 
destiny. 

bhawikkh, s. m., the future. 

bhed, s. m., difference, secret. 

bhekh, s. m., dress, disguise. 

bhekha, adj., deceitful, false. 

bhes, s. m., dress, disguise. 

bhet, s. f., an offering. 

bhet, s. m., a secret, a mystery. 

bheuna, v. a., to soak, to steep. 

bhi, con/j., also, even. 

bhijwauna, v. a., to cause to be 
sent. 

bhikh, s. f., alms. 

bhinn, adj., different. 

bhir, s. f, a crowd. 

bhirau, s. m., a brother. 

bhog, s. m., the ceremony at 
the conclusion of reading the 
Grauth: the conclusion of a 
book. 

bhogna, v. a., to experience, 

bhojan, s. m., food. 

bhola, adj. simple, innocent; 
bhola bhala, simple. 

bhugat, s. f., worldly pleasure, 
comfort, welfare. 

bhujjna, v.x., to be heated. 

bhik, s.f., a leaf or blade of an 
onion top. 

bhukkh, s./f., hunger, appetite. 

bhikhan, s. m. a jewel, an 
ornament. 

bhulauna, v. a., to forget. 

bhull, s, f., an error, a mistake. 

bhullna, v. n., to be mistaken, to 
err. 

bhiimaka, s. f.; a preface. 

pbhtind, s. m., a wasp. 
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bhune, adv., on the ground. 
bhunna, v. a., to parch, to brown. 
bhus, s. m., sickness, weakness. 
bhiit, s. adj., past (time or tense). 
bhiit, s. m., an evil spirit. 
bi, conj., also, too, even. 
biarth, adj., useless, unprofitable, 
biba, s. m., a term of affection 
used to a boy or son=(habiba). 
bibi, s.f., a lady, a girl. 
bichar, 8. m., consideration, 
= eee reflection. 
bichharna, v. n., to be separated. 
bidhi, s. f., method, manner. 
bijj, s.f., oppression, infliction. 
bikhad, s. m., quarrelling, dis- 
sension. 
bikhai, s. m., object, 
post-pos., in.= vich. 
billi, s. f., a cat. 
bin, ) 
bina, § 
bipda, js. f., misfortune, tribula- 
bipta, } tion. 
_binas, s. m., destruction, ruin. 
birchh, s. m., a tree. 
birdh, adj,, old. 
birlap, s.m., grief, mourning. 
bisudh, adj., unconscious. 
bitna, v. ., to pass, elapse, 
(time). 
biwah, s. m., marriage. 
bord, s. m., Eng. board, black- 
board. 
bolli, s. f., speech, language. 
bolna, v. 7., to speak. 
brichh, s. m., a tree. 
buddh, eal understanding ; 
buddhi, buddhman, wise. 
buddh suhagan, s. f., an old 
woman whose husband is living. 
buha, s. m., a door. 
bujhauna, v. a., to extinguish. 
bukk, s. m., a double handful. 


subject, 


post pos., without. 


DARPAN. 


bukkal, s. /., the lap. 

buland, adj., high, lofty. 

bulauna, v. a., to call, to send 
for: to condole with. 

bulbul, s. f., a nightingale. 

bulwauna, v. a., to call, to send 
for. 

biind, s. f, silk dyed in spots 
by knot-dyeing. 

bura, adj., bad. 

burai, s. f., harm, evil. 

bita, s. m., a plant. 

butt, s. m., toothless gums (of 
children or old people). 

butta, adj. unadormed, bare, 
stripped. [rel. 

byadh, s. m., quarrelling, a quar- 

byagh, s. m., a wolf (poet.). 

byohar, s. m., trade, transaction. 


Gt 

chabak, s. m., a whip. 

chabauna, v.a., to cause to chew. 

chah, s. f., tea. 

chahil pahil, s.f., cheerfulness, 
prosperity. 

chahunkunti, adv., towards the 
four quarters of the heavens. 

chana, v. a., to wish, to desire, to 
need. 

chain chain, adv., joyfully. 

chajj, s. m., habit, disposition, 
conduct, 

chak, eng., chalk. 

chakar, s. m., a servant. 

chakki, s. f., a hand-mill. 

chakla, s. m., a kneading-board. 

chakkna, v.«a., to raise, to lift 
up, to finish. 

chakrat, adj., astonished. 

chalak, adj., sharp, clever. 

chalan, s. m., a criminal case, 
a prosecution. 
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chalauna, v. a., to cause to move, 
to drive. 

challna, v. n., to move, to go. 

chamakna, v. m., to shine, to 
glitter. 

v.a., to cling to, 
to persecute, to 
haunt. 

chamm, s. m., the skin. 

chana, s. m., a kind of pulse, 
gram. 

chanan, s. m., light. 

chanda, adj., ill-tempered. 

chanda, s. m., a subscription. 

chandarma, s. m., the moon. 
chandra, adj., miserable, wretch- 
ed. 

changa, adj., good. 

chaper, s.f., a blow, a stroke. 

chappa, s. m., an oar. 

chaprasi, s. m., one who wears 
a badge, a peon, an orderly. 
char, adj., four: a few. 

charag, s. m., a lamp. 

charcha, s. m., and f., conyversa- 
tion, talk. 

charhauna, v a., 
ascend, to raise. 

charhna, v. n., to ascend, a rise : 
to be put on the fire (a cooking- 
pot). 

charhna, v. a., to cook, to put on 
the fire to cook. 

charkha, s. m.,a spinning-wheel. 

charn, s. m., a foot. 

charokna, adj., of old time, of 
long duration. 

chatsala, s, f., a school. 

chattam, adj., finished up, con- 
sumed. 

chatti, s. f., fine, penalty. 

chattna, v. a., to lick. 

chatur, adj., clever, sharp. 

chaturai, s. /., cleverness 


chambarna, { 
chammarna, | 


to cause to 


chau, s. m., pleasure, desire. 

chaudan, adj., fourteen. 

chaudhwan, adj., fourteenth. 

chauhun, ob/., chauhanh, adj., 
all four. 

chauk, s. m., a head ornament of 
silver or gold. 

chaul, F 

chaul, k 8. m., rice. 

chaunka, s. m.,a place smeared 
with cow-dung where Hindus 
cook their food: a cooking- 
place. 

chauna, adj., fourfold. 

chaur, s. m., destruction, ruin, 

(adj., fourth, s. m., 


chautha, the fourth day : the 


ze ra funeral ceremon 
chautha, y 


| the fourth day after 

death. 

cheli, s. f., a female pupil, a 
school girl. 

chetta, s. m., memory, recollec- 
tion, mind. 

chhabba, s. m., an ornament of 
gold or silver worn on the head 
by children. 

chhabbi, a flat basket used for 
keeping bread in. 

chhadauna, v.a., to release, to 
cause to be released. 

chhaddna, v. a., to leave, to 
finish in comp. 

chhakna, v.a., to eat, to feast 
on. 

chhalla, s. m., a ring, a finger- 
ring. 

chhalna, v. a., to deceive, to 
cheat. 

chhan, s.f., shade, shadow. 

cehhand, a song, a hymn to Deyi. 

chhandna, »v. «., to select. 

chhann4, s. m., a metallic drink- 


ing-vessel. 
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chhanna, ». «., to strain. 

chhappar, s. m., a pond, a pud- 
dle. 

chhatank, s. f., a weight: about 
two ounces. 

chhati, s. f., the breast. 

chhatt, s. f., a roof, a ceiling. 

chhatta, s. m., a sprinkling. 

chatti, adj., thirty-six. 

ehhauni, s. f., a cantonment. 

chhe, adj., six. 

chhek, s. m., a hole. 

ehhekar, adv., at last. 

chherna, v. a., to stir up, to 
tease, to start a subject. 

ehheti, adv., quickly. 

chhiwan, adj., sixth. 

chhohar, s. m., and f., a boy, a 
girl; chhohar chhini, a silly 
girl. 

chhohna, v. a., to touch. 

ehhorna, v. a., to leave. 

chhotta, adj., small. 

ehhuri, s. f., a knife. 

chhutt, post pos., besides, except. 

chhuttha, irr. past part. of 
chhuhna, to touch, to meddle 
with. 

chhutti, s. f., leave, holiday. 

chichi, s. f., the little finger. 

chih, s. m., anger, insistence. 

chihra, s. m., face, countenance. 

chij, s. f., a thing. 

chik, s.f., a scream, a cry. 

chikkar, s. m., mud. 

chikna, adj., smooth, glossy. 

chil, s.f., a kite. 

chin chin, s.f., a cry, a scream. 

chin pin, s./., squeaking, whim- 
pering. 

chinta, care, anxiety, trouble. 

chintatur, adj., anxious. 

chir, s. m., time, an interval, a 
long time. 


DARPAN. 


chira, s. m. 

chiri, s. f. 

chiranjiv, s. m., long life. 

chirauna, v. a., to cause to be 
slit or lanced. 

chirka, adj., late, in arrears. 

chitrauna, v. a., to cause to be 
painted or inscribed. 

chitt, s. m., mind, heart. 

chitta, adj., white. 

chitthi, s. f., a letter. 

chitthna, v. a., to chew, to bite. 

chitwana, v. a., to think of, to 
consider. 

chobhna, v. a., 
prick. ~ 

chona, v. x., to leak. 

chonwan, adj., select, picked. 

chor, s. m., a thief. 

chori, s. f., theft. 

chota, adj., dishonest. 

chubara, s. m., the upper storey 
of a house. 

chugli, s. f., back-biting; chugli 
vattna, to carry tales. 

chugna, v. «., to peck, to pick up 
with the beak. 

chtha, s. m., a rat. 

chtra, s. ™-. ) a sweeper, 

chiikri, s.f. ) a scavenger. 

chukk, s. f., an error, a mis- 
take, 

chukkna, v. a., to raise, to lift 
up: to finish. t 

chullha, s. m., a fire-place. 

chiin, s. m., meal. 

chunghauna, v. a., to cause to 
suck, to suckle. 

chunghna, »v. a., to suck. 

chunna, v, «., to pick over, to 
pick, to select. 

chunni, s.f., a woman’s shawl or 
veil. 

chupp, «/j., quiet, silent. 


} a sparrow. 


to pierce, to 
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churguna, v. a., to steal. 

churel, a hag: the ghost of a 
woman who has died in child- 
birth. 

cl al f., a kind of food : 

churi, dainties. 

chutki, s. f.,a small quantity: a 
pinch. 


D 


da, post-pos., of genitive case: 
fem., Gi, obl. mas., dian, obl. 
fem., dian. 

dabbna, v. »., to be suppressed, 
to be kept down. 

daddha, adj. adv., strong, in- 
tense, very. 

daddi, s. f., a paternal grand- 
mother. 

daddra, adj., half-ripe. 

dahin, s. f., curds. 

dahina, v.a., to begin to work, 
to be occupied. 

dain, s./., a witch, a hag. 

daj, s. m., a dowry. 

daktar, Eng. doctor. 

dal, s. f., pulse, lentils; dalan 
dupalan, lentils, etc. 

dalali, s. f., brokerage, dealings. 

dalia, s. m., porridge. 

dam, s.m., breath; dam dena, 
to allow to simmer over a slow 
fire. 

damm, s. m., price, pay. 

damri, s./., a quarter of a pice. 

dan, s. m., a gift. 

dana, s. m., grain, pit (of small- 
pox). 

dana, adj., wise. 

dand, s. m., a tooth. 

dand, s. f., punishment. 

dandaut, s. f., obeisance, wor- 
ship. 


2 


dandi, s. f., the calyx of a fruit. 

dang, adj., amazed. 

dang, s.f., a staff, a long stick. 

dar, s. m., fear. 

darauna, v. «., to frighten, to 
threaten. 

darawa, s.m., a threat. 

darbar, s. m., the court or 
council of a state. 

dardi, s. m. f., a sympathiser, 
friend. 

dariau, s. m., a river. 

darj, s. m., a split, a rent. 

darji, s. m.,a tailor; f., darjan, 
a seamstress. 

darmal, s. m., medicine. 

darna, v. a., to fear. 

darpan, ) 

darpan, } 

darsan, s. m., sight, vision; dar- 
san karna, to have an inter- 
view, to visit a shrine or temple. 

das, adj. ten; dasku, about ten. 

dasha, s. m., state, condition. 

dasi, s./., a female servant. 

dassna, v. a., to tell, to show. 

dast, s. m., diarrhoea. 

dastana, s. m., a glove. 

daswan, adj., tenth. 

dat, s. f., dowry. 

dau, s. m., deception. 

daulat, s. m., wealth. 

daur, s. m.,running, course, pace. 

daura, s. m., touring, going on 


s. m., @ mirror. 


tour. 

daurna, v. n., to run. 

dawa, s./f., medicine. 

dawandol, adj., uneasy, restless, 
hesitating. 

dawani, s. f, a gold ornament 
worn on the forehead. 

daya, s. f., favour, kindness; 
dayawan, kind. 

dedh, adj., one and a half. 
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dejka, s. m.,) a copper cooking- 

dejki, s.f. ) pot; =degehi. 

dekhna, v. a., to see, to consider ; 
dekha dekhi, following others’ 
example. 

dena, v. a., to give. 

der, s.f., delay. 

dora, s. m., a dwelling, a tent, an 
encampment. 

des, s. m.,a country, a territory. 

devi, s. f., a goddess: the goddess 
Deyi, wife of Shiv. 

dhab, s. m., manner, way. 

ahah, s. f., lamentation. 

dhai, adj., two and a half. 

dhakka, s.m., thrusting, pushing. 

dhakkan, s. m., coverings privacy. 

dhakkna, v. a., to cover. 

dhamkauna, »v. «., to threaten. 

dhah, s. m., wealth, property ; 
dhan bhag, very fortunate. 

dhandha, s. m., business, work, 
occupation. 

dhandhora, s. m.,a proclamation. 

dhang, s. m., manner, fashion. 

dahanh, s. f., lamentation. 

dhann, s. m., thanks, blessing. 

dhanyawad, s. m., thanksgiving. 

dhara, s. m., plunder; dhara 
marna, to plunder, cheat: rob. 

dharm, s. m., religion, duty; 
dharm autar, adj., holy, just; 
dharm sastar, the Hindu 
scriptures. 

dharmi, odj., faithful, true; 
dharmo dharmi, faithfully, 
truly. 

dharna, v. a., to place, put: to 
press for payment by sitting at 
the debtor’s door, to dun. 

dharna, v.a., to take upon one- 
self. 

d@battha, irr. past-part. of dha- 
hina; to fall. 


DARPAN. 


dhaul, s. m., a slap. 

dhela, s. m., half a pice. 

dher, s. m., a heap. 

dheta, adj. belonging to a 
daughter, or bride. 

dhi, s. f., a daughter. 

dhian, s. m., thought, considera- 
tion. 

dhiani, s.f., a daughter (used by 
Brahmins to their clients). 

dhidd, s. m., the belly. 

dahikar, s. m., a curse. 

dhill, s. f., delay. 

dhingane, adv., forcibly, willy- 
nilly. 

dhiraj, s. f., patience, fortitude. 

dhith, s. /., firmness, obstinacy. 

dhoi, s. f., admittance. 

dhokkha, s. m., delusion, deceit, 
danger. 

dhona, v. a., to wash. 

dhuai, s. /., washing, money paid 
for washing. 

dhuakha, adj., smoky. 

dhujja, s. f., a flag. 

dhindhna, v. a., to seek. 

dhiip, s./., sunshine: incense. 

dhyan, s. m., thought, considera- 
tion. 

dida, s. m., sight, vision. 

diggna, v. n., to fall. 

digri, s. m., (Eng. decree), a 
decree, a writ. 

dihar, s. m.,a day, a holiday, a 
festival. 

dikhauna, 

dikhlauna, 

dil, s. m., heart, mind. 

dilisa, s. m., comfort, consola- 
tion. 

din, s.m., day; dino-din, adw., 
day by day; din dihar, high 
days and holidays ; dinwele, in 
the day-time ; dine, by day. 


i v. a., to Show. 
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din, past-paril. of dena,=diya 
(poet.). 

dipak, s. m., a lamp. 

dissan, v. a. & ., to see, to be 
seen. 

dist, s. f., sight, vision. 

ditta, irr. past-part. of dena, 
given. 

dittha, irr. past-part. of dekhna 
or dissan, seen. 

diudhi, s.f., an entry, an ante- 
chamber; diudhidar sardar, 
an usher, a chamberlain. 

diwa, s./f., a lamp. 

diwala, s. m., bankruptcy. 

diwali, s. f., the feast of lamps. 

diwan, s. m., a financial minister, 
chancellor of the exchequer. 

diwauna, v. a., to cause to be 
given. 

do, adj., two. 

doha, s. m., a couplet; adj., 
second. 

dohan, adj. obl. of dowen, both 

. dohra, s. m., a couplet; adj., 

second. 

dohtra, s. m. the son of a 
daughter, or younger sister. 

doli, s. f., a litter, a * doolie.’ 

dosh, s. m., fault. 

eae } adj., both. 

drirh, adj., firm, settled. 

drisht, 

drist, 

drut, adv., quickly (poet.). 

dua, s. f., medicine. 

dubbna, v. x., to sink, to be 
drowned. 

dubhain, s. f., a female friend. 

duddh, s. m., milk. 

duhai, inter., mercy! a cry for 
justice. 

dihra, adj., second. 


i s. f., sight, vision, 


dukh, s. m., pain, illness, distress, 

dukhi, 3 fs 

dukbia, $ sorrowful, in pain, 

duja, P 

becedd, adj., second. 

dulhan, s. f., a bride, a wife. 

dullhna, v. n., to be poured out. 

diillo, s. m., voc., bridegroom, an 
affectionate form of address to 
a young man. 

dumassa, adj., weighing 
mashas. 

dina, adj., double. 

dunia, } 

dunian, | 

duniawi, adj., worldly. 

dupatta, s. m., a veil of two 
breadths of stuff. 

dir, adj. far, distant; dtr 
andesi, foresight, prudence. 

dushala, s. m., a pair of shawls. 

dusht, adj., wicked. 

duspach, ad/j., indigestible. 

duwalla, adj., on both 
mutual. 

duwar, s. f., a wall, a door. 

dwara, post-pos., by means of, 


a3) 


eh, pers. pron. and demons, adj, 
3rd pers. sing., he, this, it. 

eho, pron., this very ;=iho, 

ek, adj., one. 

Eshia, Eng. Asia. 

eswarl, s. f., Queen. 

ewe, adv., in this way. 


a 


fajiili, s. f., extravagance. 

fakir, s. m.,areligious mendicant, 
fariad, s. f., complaint. 

fark, s. m., difference. 

fasl, s, f., season, harvest. 

fauj, s. f., an army. 


two 


s. f., the world. 


sides, 
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fikar, s. m., care, anxiety. 

fis, Eng. fees. 

furmauna, v. a, to order, 
U. farmana. 


G 


gabhrii, s.m., a young man, a 
husband. 

gaddi, s. f., a cart, a carriage. 

gaddi, s. f., a throne. 

gaddna, v. ., to be fixed, to be set. 

gadgad, adj., pleased. 

gafal, ad/., careless. 

gahak, s. m., a customer. 

gahina, s. m., a jewel, an orna- 
ment. 

gahra, adj., rich (of food) ; gahre 
gapphe, dainties. 

gai, f. irr. past-part. of jana, gone. 

gaj, s. m., a yard (measure). 

gajar, s. f., a carrot. 

gal, s. m., the neck, throat. 

gal, s.f., abusive language; gal 
kaddhna, to abuse. 

gala, s. m., allowance, rate. 

gali, s. f., abusive language. 

gali, s. f., a street. 

gall, s. f, a word, a saying, a 
matter. 

galna, v. a., a to spoil. 

galaiband, s. f., a necktie, a com- 
forter. 

ganda, adj., evil smelling. 

gandal, s. m., the stalk of a plant. 

gandh, s. f.,aknot; gandh pana, 
to remember. 

gandna, v. a., to join, unite, fasten. 

Ganga, s. f., the river Ganges. 

gapp, s./., idle talk, chatter; gapp 
marni, to chatter, to gossip. 

gappha, s. m., a morsel, a mouth- 
ful. 

garaj, s. f., intention, business, 
design. 


DARPAN. 


\ poor, hum- 
garib, s. and adj. m., ( ble; a poor 
garibni, s.andadj.f., | or humble 

person. 

garibi, s. f., poverty, meekness. 

garm, adj., warm, hot. 

garmi, heat, warmth. 

gati, s. f., course. 

gattha, s. m., a bundle, a faggot. 

gail, s. f., a cow. 

gaun, s. m., a village. 

gaun, s. f., a song. 

gauna, v. x., to sing. 

gawar, ad/., foolish, rustic. 

ghabra, s. m., fright, bewilder- 
ment. 

ghabrauna, v. a., to be troubled, 
disturbed. 

ghah, s. m., grass. 

ghallna, v. a., to send. 

ghana, adj. adv., much, very. 

ghanta, s. m., an hour. 

ghar, s. m., a house, home; ghar 
bar, a household, home; ghar 
phor, a divider of the house, 
a mischief-maker ; ghar wala, 
a husband; ghar wali, a wife. 

ghara, s. m., an earthen pot. 

ghari, s. /., a space of 24 minutes : 
a water-clock measuring the 
above; ghari muri, repeatedly, 
unceasingly. 

gharna, v. a., to make, to fashion, 
to shape. 

ghasna, v. a., to wear away, to 
wear through. 

ghata, s. m., deficiency, loss, dis- 
advantage. 

ghatauna, v. a., to diminish. 

ghatna, v. n., to be diminished. 

ghatt, adj., little, less; ghatt 
thon ghatt, at least. 

ghatta, s. m., dust. 

ghau, s. m., a wound. 
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ghi, s. m., clarified butter; ghee. 

ghighiauna, v. n., to whimper, 
to wheedle. 

ghis, s. f., a large rat. 

ghiu, s. m., clarified butter; ghee. 

ghor, adj., horrible, dark. 

ghora, s. m., a horse. 

ghori, s. f., a marriage-song. 

ghugghi, s. m., an owl. 

ghik, adj., sound, fast (asleep). 

ghiki, s. f,, insensibility. 

ghupp, adj., very dark. 

ghurakna, v. a., to scold. 

ghutti, s, f,, medicine given to 
new-born infants. 

ghuttna, v. a., to suppress, to 
keep down. 

gia, irr. past-part. of jana, gone. 

gila, s.m.,a complaint, a griev- 
ance. ' 

ginna, v. a., to count, to consider, 
to calculate. 

ginti, s. f., number, reckoning, 
consideration. 

gir, s. m., a mountain. 

gira, s. m., an accident, a fall. 

girjha, s. m., a mountain eagle or 
hawk. 

girwi, s. f., a mortgage. 

gita, s. m., a pebble, a small stone. 

gochra, adj., suitable. 

gohra, s. m., a heap of corded 
cotton ready for spinning. 

goka, adj., belonging to a cow; 
goka duddh, cow's milk. 

gokhri, s. m., a bracelet with 
ridges. 

gola, s. m., 

goli, s. f., 

goli, s. f., a bullet. 

golak, s. m.,amoney box, a fund. 

gora, adj. fair, of a fair com- 
plexion. 

gotta, s. m., gold lace, gold braid. 


J a servant. 


grahast, s. m., matrimony. 

granth, s. m., a book, a religious 
book. 

guachna, v. n., to be lost. 


eudndhay, sf \ a neighbour. 
j i 


guandhi, s. m., 

guar, adj., rustic, foolish. 

guauna, v. a., to lose, to waste, to 
squander, 

gudda, s. m., 

pe eats } a doll. 

gujara, s. m., living, course of 
life, livelihood. 

gujarna, v. n., to pass, to elapse. 

gula, s.m.,) bread or chupattis 

gull, s. f., } made thick, 

gulab, s. m., rose water. 

gulabi, adj., rose coloured, pink. 

gulbadan, s. m., a striped silk 
cloth, 

gumm, «adj., concealed. 

gun, s. m., virtue, merit. 

gunwan, adj., skilful, intelligent. 

gurti, s. f,, a medicine given to 
new-born infants. 

guru, (in compounds gur), s. m., 
a religious teacher ; gurani, the 
wife of a gura, a schoolmistress ; 
gurjana, a religious person, a 
religious teacher; gurmata, 
advice, consultation; gurmantr, 
gurmantri, an adviser, a 
religious guide, 

§ussa, 8. m., anger, passion, 

gyan, s. m., knowledge. 


asi 


ha, inter., alas! a sound of grief. 

hachehha, adj., good, well!= 
achchha. 

hadd, s. m., a bone; hadd-rakkh, 
lazy. 

hadd, s. f., extremity, limit, 

hai, inter., alas! 
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hainsiara, ad/j., hard-hearted, 
cruel. 


hairan, adj., astonished, aghast. 

hajar, adj., thousand. 

hajar, adj., present, inattendance. 

hakam, s. m., an officer, a ruler. 

hakim, s. m., a doctor, a native 
physician. 

hakk, s. m., right, justice; hakk 
mahar, a writing of divorce. 

hakka bakka, adj., astounded, 
aghast. 

hal, adv., now. 

hal, s. m., state, condition; hal 
bahuri karna, to cry aloud 
for justice; hal behal hona, 
to fall into distress; hal chal, 
condition. 

halal, adj., lawful; halal karna, 
to slaughter after the Muham- 
madan fashion. 

halwai, s. m., a 
seller, a confectioner. 

ham, pron., 1st pers. plu., we (in- 
correctly used for I). 

hamara, adj., pron., our (incor- 
rectly for my). 

hamsos, s. f., sorrow, regret. 

han, adv., yes, certainly. 

han, s. f., loss, injury, damage. 

handi, s. f., a small earthen cook- 
ing-vessel. 

: handhauna, v. a., to keep, to 

harbour. 

haner, s. m., darkness, offence, 

wrong ;=anher. 

hanjhi, s.f.,a tear. Urdu ansi. 

hans, s. m., a goose, a swan. 

har, adj., every; harek, every- 

one, each, 

har, s. m.,a garland; har singar, 

female decorations; the Weeping 

nyctanthes, a plant used for 

colouring yellow. 


sweetmeat 


DARPAN. 


Har, s. m., the 4th Hindu month, 
from the middle of June to the 
middle of July. 

hara, adj., green, fresh; hara 
bhara, prosperous, fruitful. 

haram, adj., forbidden, unlawful, 
s.m., an unlawful thing, 

harami, s. f., an unlawful action, 
dishonesty. 

harna, v. n., to be lost, to be 
taken away; v. a., to plunder, to 
take away. 

harna, v. n., to be defeated; v. a., 
to lose at play. 

hatakna, v. a. to hinder, to 
prevent. 

hatauna, v. «., to drive away. 

hath, s. m., hand (prov.). 

hath, s. m., obstinacy. 

hathi, s. m., an elephant. 

hathlewan, s. m., the joining of 
hands in the marriage cere- 
mony. 

hatna, v. 2., to go away, to with- 
draw, to go back. 

hatt, 

hatti, j 8. f., a shop. 

hatth, s. m., the hand; hatth 
auna, to be obtained, 

hattiara, adj., wicked. 

hata, s. m., a bugbear, a bogey. 

hauldili, s.f., a charm worn to 
prevent palpitation. 

hauli, gently, quietly; hauli- 
hauli, gradually. 

hawai, s. f., a rocket. 

hawai,=howe, 3rd pers. sing., 
aorist of hona. 

hawala, s. m., charge, custody, 
keeping. 

haweli, s. f, a large dwelling- 
house. 

haya, s. m., modesty. 

he, inter., O! 
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het, post-pos., for the sake of. 

heth, adv., below, under. 

hi, emphatic affix, indeed, very. 

hilauna, v. a., to move. 

hisab, s. m., accounts. 

hisan, s.m., favour, obligation ;= 
ihsan. 

hit, s. m., love, affection, advant- 
age; post-pos., for the sake of ; 
hitkaran, a friend. 

hittt, s. m., a well-wisher, a 
friend. 

hochebha, adj., silly, foolish. 

honhar, adj., that which is to 
be, future. 

hor, obl. hornan, pron. and adj., 
more, other, another. 

hosh, s. f., sense, consciousness. 

hot, ) 

howat, § 

htibahd, adv., exactly, precisely. 

hudhar, s. m., debt. 

hukam, s. m.,an order, a com- 
mand. 

hunar, s. m., art, skill. 

hundi, post-pos., instead of. 

hur, 

hura, 

huri, 


=hota, being (poet.). 


a title of respect. 


hussar, adj., close, stifling. 


I 
ichehha, s. f., desire. 
idda, adj., so great. 
ijeha, adj., such. 
ijjat, s.f., honour. 
ikalla, adj., alone, solitary. 
ikk, adj., one, a;conj., for one 
thing. 
ikkur, adv., in this manner, thus. 
iklappa, adj., alone, solitary. 
ikowar, adv., once. 
ilaj, s. m., medical treatment, 
remedy, cure. 


ill, s. f., a kite. 

inam, s. m., a reward. 

Inglaindeswarl, s. f., Queen of 
England. 

inglis, s. m.,(English), a pension. 

Inglistan, s. m., England. 

is, plu., inan, inhan, obl. of 
pers. and demons. pron. ih, 

Isai, ) 

Isawi, } 

isnan, s. m., bathing, ablution. 

istihar, s. m., public 
advertisement. 

istri, s. f., a woman. 

Isur, s. m., God. 

iti, pron., this very, this same. 

itna, adj., as much, so much. 

itt, s.f., a brick. 

itthe, adv., here. 

ityadik, adj., the remaining, per- 
taining to the rest. 

ityadi, s. m., the rest, etcetera. 

iun, adv. conj., as 

iwaji, s. m. and adj., substitute, 
in exchange. 


adj., Christian. 


notice, 


J 
jach, s. f., opinion, estimation. 
jad, adv., when. 
jadi, s. m., magic, witchcraft. 
jagauna, v. a., toawake, to kindle. 
jagg, s. m., the world, 
jagga, s. m., a vigil. 
jagna, v. n., to wake, to be awake. 
jah, pron. obl., which ;=Jis (poet.). 
jahaj, s. m., a ship. 
jahan, s: m., the world. 
jahar, s. m., poison. Urdu, zahr. 
jaidad, s. f., wealth, property. 
jal, s. m., a net, a snare, deceit. 
jali, s.f., net, embroidery on net, 
cobwebs ; jalidar, netted, of net 
work, 
jamandart, adj., native, by birth. 
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jamat, s. f., a class. 

jamauna, v. «., to settle, to keep 
firm. 

jamjam, adv., in any case, admit- 
tedly. 

jamman, s. m., birth, life. 

jamna, v. »., to grow, to collect. 

jamrtti, adj., emerald, bright 
green. 

jan, conj., or. 

jan, s. f,, life. 

jana, s. m. f., a person, an indivi- 
dual. 

jana, v. n., to go, auxiliary of 
the passive voice. 

janam, s. m., birth, life. 

janamna, v. n., to be born. 

jandra, s. m., a lock. 

jangal, s. m.,a forest, a wilder- 
ness, a desert. 

jangal, s. m., rust, verdigris. 

jangati, adj., green, verdigris. 

jani, s. m., a wedding guest, 
one of a wedding procession. 

jann, s. m., imagination, fancy, 
suspicion. 

janna, v. n., to know, to suppose, 
to understand. 

japna, v. a., to become known, to 
appear. 

jara, adj., a little. 

jarab, s. m., a sock, a stocking. 

jarat, adj. set with jewels, 
jewelled. 

janna, v. a., to set with jewels. 

jartr, 

jariiri, § 

jas, pron. obl., which ;=jis (poet.). 

jas, s. m., fame, credit, reputation ; 
jaswala, creditable, reputable. 

jat, s.f., caste. 

jatak, s. m. and f., a child. 

jatan, s. m., effort, remedy. 

jatha, conj., as much as, just as. 


adj., necessary. 


jatra, s.m.,a pilgrimage, going 
on pilgrimage. 

jawai, s. m., a son-in-law. 

je, con). if, 

jehra, pron., who, which, what. 

jeth, s m., an elder brother, a 
husband's elder brother. 

jewar, s. m., jewels. 

jhagaun4a, v. a, to gnash (the 
tecth). 

jhagga, s. m., a child’s coat or 
frock. 

jhagra, s.m., a quarrel, quarrel- 
ling. 

jhahi, s. f., quarrelling, scolding. 

jhak, s. f., fear. 

jhak, s. f., a glance, a look. 

jhakh, s. f., foolish talk. 

jhalar, s./., a fringe, a border. 

jhambna, v. a, to shake, to 
brush, to beat. 

jhara, s. m., exorcising. 

jharna, v. a., to sweep, to clear off. 

jhari, s. m., a broom, sweeping. 

jhatt, s.m., a moment, a short 
space of time, time; adv., im- 
mediately. 

jhaumpri, s.f., a thatched hut. 

jholi, s. f., the lap. 

jhona, v. a., to turn (a mill). 

jhor, s. m., grief. 

jhugga, s. m.,a house, hut, house 
and property. 

jhumka, s. m., a pendant, an 
earring. 

jhiinga, s. m., something thrown 
into a bargain; =jhunga 
jhanga. 

jhurmal, s. m.. a crowd, a group 
of people. 

jhurna, v. n., to complain. 

jhtth, s, m., a lie. 

jhtitha, odj., false, untrue; s. m., 
a liar. 
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ji, s. m., a term of respect, Sir, 
Madam. 

Ji, s. m., life, soul. 

jibh, s.f., the tongue. 

jichch, 

jichehdari, 

jJiddal, adj., perverse, quarrelsome. 

jiddhar, adv., whither, where. 

jiha, adj., such. 

jihaku, conj. adj., such, as. 

jija, s. m., a husband’s brother. 

jikkur, adv., just as. 

jimi, s./., the earth, the ground. 

jinn, s. m., a ghost, agenius, a 
spirit. 

jinna, adj., such; =jiha. 

jitna, adj., as much. 

jira, s. m., a cummin-seed. 

jis, pron. obl. of jo, whom, which. 

jitthe, 

jitthon, } adv., where. 

jiu, s. m., life. 

jiun, adv., as; jiuh jiun, as long 
as, as far as. 

jiuna, v. 7., to live. 

jiwauna, v. a., to cause to live, 
to revive. 

jo, pron., who, which ; jo jo, who- 
ever, whichever. 

ee } adj., fit, fitting, 

jogan, s.f., f. of jogi, a female 
devotee. 

jok, s.f., a leech. 

jor, s. m., power, strength, force. 

jorawar, adj., powerful, over- 
mastering. 

jora, s. m. a pair, a suit of 
clothes. 

jori, s.f., a pair. 

jorna, v.a., to add together, to 
collect, to join. 

jua, s. m., a game of chance: 
gambling. 


3 


} worry, trouble. 


juan, s. m., a young man. 

juani, s. f., youth. 

juari, s. m. & f., a gambler. 

jubab, s. m., an answer, a refusal. 

juban, s. f., the tongue, language. 

jubani, adv., by word of mouth. 

jugat, s.f., cleverness, art, skill, 
arrangement. 

jumma, s. m., charge, respon- 
sibility. 

jummawar, adj., responsible. 

juin, s.f., birth, transmigration. 

jurna, v.n., to be found, to be 
met with. 

jaitha, adj. s. m., food which is 
left over from a meal. 

jutti, s. f., a shoe, a slipper. 

kK 

kachahri, «. f., a court of justice. 

kachauri, s./., a kind of fried cake, 

kachcha, adj., raw, unripe, under- 
done. 

kachehh, s. f., the armpit; 
kachchhe marna, to put under 
the arm. 

kachht, pron., 
kuchh, (poet). 

kadachitt, adv., perhaps, ever. 

kadar, s. m., worth, value. 

kade, 

kadi, dade, ever. 

kaddhna, v. a., to cast out, to 
draw out, to work. 

kadhauna, v. a., to cause te be 
taken away. 

kaga, s. m., a crow. 

kagad, 

kagat, i Ss. m., paper. 

kah, obl. of ki: pron., what? 

kahani, s. f., a story, a tale. 

kahar, s. m., wrath, oppression. 

kahauna, v. a.,to cause to be said : 
kaha bhejna, to send word. 


some, any; = 
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kahawat, s. f.. a proverb, a say- 
ing. 

kahi, adj., grass. green. 

kahia, s. m., calamity. 

kahina, v. n., to say, to speak. 

kahli, s. f., haste. 

kai, pron., adj., some, several. 

kaid, s.f., imprisonment; kaidi, 
f prisoner. 

kaisar, s. m. & f., emperor, em- 
press. 

3. m., business, affair. 

kajia, s. m., 
Urdu qaziya. 

‘kajjal, s. m., lamp-black used to 
paint the eyelids. 

kajjna, v. a., tO cover. 

kaka, s. m., a child, a little boy. 

kakkh, s. m., a stalk of grass. 

kal, s.f., peace, contentment. 

kal, s.f., a disturbance; kal kal 
karna, to make quarrels. 

kal, s.m., time, age; kal wass 
honda, to die. 

kala, adj., black. 

kalah, s. m., quarrel, dispute. 

kalahni, s. f., a quarrelsome 
woman. 

kalank, s- m., scandal, reproach. 

kalap brichh, s. m., a tree of 
Indra’s paradise. 

kaleja, s. m., the liver. 

kali, s. f., whitewash. 

kali, s. f., a bud: a jasmine bud. 

kaljug, s. m., the fourth, or pre- 
sent age. 

kalha, s. m., a quarrel, or dispute. 

kall, adv., yesterday, to-morrow. 

kallian, s.f., happiness. 

kamai, s. f., earnings, gain. 

kaman, s. m., jugglery performed 
at marriages. 

kamauna, v. a., to earn, to work; 
to perform. 


dispute. quarrel. 


kambna, s. n., to tremble. 

kami, s. f., deficiency, want. 

kamij, s. f., a shirt, (chemise). 

kamishnar, s. m., Eng. commis- 
sioner. 

kamm, s. m., work, business; 
kamm koss, lazy. 

kan, s. m., a crow. 

kan, s. f., defect, imperfection, 
shortcoming. 

kan, s. m., power. 

kana, s. m., a cowrie with a hole 
in it. 

kanchan, s. m., gold. 

kand, s. m., a chapter. 

kanda, s. m., a morn, 

kandh, s. f., a wall. 

kangal, s. m., a beggar, a poor 


person. 

kanghi, s.f., a comb. 

kani, s.f., a reed, a straw, a small 
thing. 

kanjiispuna, s. m., miserliness. 

kann, s. m., an ear. 

kant, s. m., a husband. 

kanth, adv., by heart, committed 
to memory. 

kaniin, s. m., a law. 

kanyan, s. /.. a daughter. 

kapat, s. m., fraud, deceit. 

kappra, s. m., stuff, clothing. 

kaptiri, adj., camphor-coloured, 
white. 

kar, s. m., the hand. 

., harsh, cross. 

kara, adj., good ;=khara. 

kara, s. m., a bracelet. 

karah, s.m., a kind of sweetmeat. 

karaj, s. m., work, deed. 

karakna, v. n., to crack, to creak. 

karan, ) 

karan, § 

karanphul, s. m.,a pendant for 
the ear, 


3. M., Cause, reason. 
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karar, s. m., agreement. 

karauna, v. a., to cause to he 
done. 

karbe, pres. part., plu. of karda, 
=karde. 

karj, s.m., a debt; karj lahna, 
to pay a debt. 

karjai, s. m., } a debtor, a eredi- 

karjain, s. f.,) 

karke, post-pos., by means of, by 
reason of, 

karm, s. m., an action,a deed: 


tor. 


fate, fortune. 

karna, v. a., to do, to make. 

karna, v. a.. to boil. 

karor, adj., » crore, ten millions, 

kartar, s. m., the Creator. 

kartut, s. f., deed, act... 

kariimbli, s.f., the lobe of the 
ear. 

karunjara, s. m., aseller of vege- 
tables: a greengrocer. 

karwauna, v. a., 
done. 

kas, pron., obl. of ki, which ; kas 
niin, why? 

kasai, s. m., | 

kasain, s. f., ) 

kasar, s. m., defect, fault, short- 
coming. 

kasida, s. m., embroidery. 

kast, 

kast, 

kath, s. m., wood. 

katha, s. f., a story, a tale. 

kathan, adj., difficult. 

‘katra, s. m., a market, a block of 
houses inatown. 4 

kattha, adj., collected, assembled. 

kattna, v. a., to spend (time): to 
cut, to cut down. 

kattna, v. a., to spin. 

kaudi, s. f., a cowrie. 

kaunh, s, m., a crow. 


to cause to be 


a butcher. 


j 8. M., annoyance, pain. 


kaun, pron., who ¥ 

kaura, adj., bitter, sour. 

keda, adj., how much? 

keha, adv., how: adj., of what 
sort ? 

kesari, adj., flavoured or coloured 
with saffron. 

kesari, = kaisari, adj., imperial. 

kewal, adv.. only. 

khabar, s. m., 
tidings. 

khabre, adv., loc. of khabar, 
perhaps, who knows? 

khadha, irr. past-part. of 
khana, eaten. 

khaffan, s, m., a shroud. 

khahira, | s. m., pursuit, follow- 

khahra, } ing. 

khai, s. f.. a ditch, a moat. 

khajana, s. m., a treasury. 

khaki, ad/., dust-coloured, drab. 

khakkhar, s. f., a wasp’s nest. 

khali, adj., empty. 

khalona, v. 7., to stand. 

khalwar, s. m., a heap of grain. 

khambh, s. m., a feather. 

khan, s 
treasur) 

khana, v. a., to eat, to suffer, to 
get. 

khand, s. f., sugar (unrefined). 

khani, post-pos., over and above; 
utton khani, on the top of. 

khara, adj., standing erect. 

khara, adj., genuine, good, un- 
alloyed. 

khara, adv., very. 

kharach, s. m., expense, expendi. 
ture. 

kharachna, v. a., to spend. 

kharad, s. m., a turning-lathe. 

kharbija, s. m., a musk-melon. 

kharg, s. m., a sword. 

kharidar, s. m., a purchaser. 


report, news, 


a mine, a quarry, a 
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kharidna, ». «., to buy. 

kharkar, s. m., noise, disturb- 
ance. 

kharona, v. x., to stand up. 

kharota, irr. past-part. of 
kharona, to stand. 

khasi, adj., special, superior. 

khat, adj., six. 

khatai, s. f., biscuit. 

khatauna, v. a., to acquire, to 
gain. 

khatir, s. f., sake. 

khatra, s. m., danger, fear. 

khatta, adj., bitter, sour: s. m., 
ar acid. 

khatti, s./., earnings. 

khattna, v. a., to earn, to gain. 

khawauna, v. a., to cause to eat, 
to feed. 

khechal, s. f., trouble. 

khed, s. f., play, game, exorcising’ 
khedsala, a place for play. 

khelna, v. n., to play. 

khet, s. m., 

kheti, s. f, Ja field. 

khiali, adj., imaginary. 

khiahuna, v. a., to cause to eat, 
to feed. 

‘khichch, s. m., persistence. 

khichchna, v. «.,to draw, to pull. 

khichri, s. f., rice and dal cooked 
together. 

khidar, adj., idle, given to play- 
ing. 

khidauna, v. a., to cause to play : 
8. m., a plaything. 

Khiddo, s. m., a ball. 

khillarna, v. n., to be dishevelled. 

khima, s. f., patience, forgive- 
ness. 

khir, s. m., rice boiled in milk. 

khirna, v. n., to bloom, to be 
delighted. 

khisa, s. m., a pocket. 
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khohalna, ». a., to open. 

khoj, s. m., trace. 

khopri, s. f., a skull. 

khoras, adj., sixteenth. 

khotpuna, s. m., wickedness. 

khotta, s. m., an ass. 

khotta, adj., bad, worthless. 

khuar, adj., wretched, poor, 
miserable. 

khuari, s. jf, wretchedness, 
misery. 

khuauna, v. a., to cause to eat, 
to feed. 

khib, adv., well, thoroughly. 

khih, s. m., a well. 

khuhni, a complete army. H. 
akshauni. 

khulla, adv. adj., freely, abun- 
dant, open. 

khullna, v. n., to be opened, to 
open, to be disclosed. 

ceed } s. m., blood. 

khiinon, post-pos., without, for 
want of. 

khurkna, v. a., to scratch. 

khushi, s. f., joy, happiness. 

ki, conj., that. 

ki, pron., who? 

Ki conj., whether, or. 

kiddhar, ) 

kiddhre, { adv., where. 

kih, pron., what ? 

kiha, adv., how; adj., of what 
sort ? 

kiha, irr. past-part. of kahina, 
said. 

kikkur, adv., how. 

kila, s. m., a fort. 

killi, s. f., a peg. 

kinaridar, adj., having a border. 

kinka, s. m., an atom, a trifle. 

kinna, pron., how many ? 

kiraia, s. m., rent, hire. 
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kiratghan, adj., ungrateful. 

kiratghanta, s. m., ingratitude. 

kirpa, s./., favour, kindness. 

kirpan, s. m. adj., ) miserly, 

kirpni, s.f,, J miser. 

kirna, v. n., to be poured out. 

kirne, s. m., pl., mourning. 

kiso, pron., of koi, to whom, to 
what ? 

kismat, s. f., fortune, luck. 

kissa, s. m., a story, a tale. 

kita, irr. past-part. of karna, 
done, made. 

kitab, s. f., a book. 

kitthe, adv., where ? 

kiun, adv., why? kiunjo, be- 
cause. 

kiwen, adv., somehow. 

ko, post-pos., to (poet.). 

koh, s. m., a kos, about a mile 
and a half. 

koi, pron., any, any one. 

kokil, s. f., the Indian cuckoo. 

koko, s. f., a crow. 

kol, post-pos., near. 

kola, s. m.. charcoal, a piece of 
charcoal. 

komal, adj., gentle, soft ; komal- 
tal, gentleness. 

korma, s. m., a family. 

koss, adj., slack, lukewarm, 

kot, adj., many, very many. 

kot, s. m., a coat, (Eng.). 

kothi, s. f., a house in the Euro- 
pean style. 

kotha, s. m., a house: the upper 
storey of a house. 

kot, pron., 
(poet.). 

ku, adv., affixed to 
about. 

ku, prefix, signifying badness, 
defect; kuchajja, adj., sloven- 
ly ill-conducted ; kuchara, adj., 


any one ; =koi, 


numbers, 


of bad disposition; kumant, 
kumantr, bad advice ; kuputtr, 
s. m., a bad son; kusangat, 
s. f., bad company; kusangi, 
s.m., a bad companion. 

kuari, s.f., a maiden. 

kiich, s. m., marching; ktch 
karna, to move a camp. 

kuchh, 

kuchehh, 

ichohhnk,) 

kuchchhar, s. m., the lap. 

kuchil, adj., dirty. 

kuddna, v. »., to jump, to rise, 
to spring up. 

kudrati, adj., natural. 

kuhara, s. m., an axe. 

kujh, pron. adj., some, any. 

kul, s. f., a family. 

kala, adj., soft. 

kull, adj., all. 

kulli, s. f., a hut, a house. 

kina, s. m., a corner. 

kunain, Hng. quinine. 

kunda, s. m., a piece of a pair of 
trousers : a gore. 

kundan, s. m., fine gold. 

kundh, adj., stupid. 

kunji, s. f., a key. 

ktra, s. m., dust, dirt, rubbish, 
refuse. 

kuri, s.f,, a girl. 

kuril, adj., sour, ill-tempered. 

kurm, )s. f., a family related 

kurmni, J by marriage. 

kurmachari, s. f, relationship 
by marriage. 

kurmai, s. f., a betrothal. 

kurta, s. m., a long jacket, a 
shirt. 

kushamat, s. f., flattery. 

kushamati, 
parasite. 

kutta, s. m., a dog. 


D pron. adj., some, 


any. 


8. m., a flatterer, a 
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kuttna, v. a., to beat, to strike. 

kutwal, s. m., the chief police 
officer of a city. 

kutwali, s. f., a police office. 

kya, adj. pron., what ? 

kyon, adv., why ? 


L 


labbhna, v. a., to seek, to get 
hold of. 

labh, s. m., advantage; labh- 
daik, adj., profitable. 

lachak, s. f., taste, inclination. 

lachar, adj., helpless. 

lachi, s. f., cardamom seed. 

lad, s.m., love, affection, indul- 
gence. 

laddhna, v. n., 
come to hand. 

laddna, v. a., to load. 

lado, s. f., darling. 

lagauna, v. a., to lay, to put. 

lag bhag, adv., about, nearly. 

laggna, v. 1., to lie: compounded 
with other verbs, to begin: to 
touch. 

lah lah karna, v. x., 
about. 

lahna, v. a., to bring down, to 
pay (a debt). 

lahna, ) v. x., to come down, to 

lahina, ) befall. 

lahi, s. m., blood. 

lai, post-pos., for, on account of. 

laik, adj., fit, suitable. 

laina, v. a., to take. 


to be found, to 


to skip 


lajja, s. m., honour, modesty, 
shame. 
lajwardi, adj. lapis lazuli: 


bright blue. 
lakkh, s. m., a lakh, 100.000. 
lakkha, adj., dark red. 
lakhpat, adj., wealthy. 
Jakhpati, s. m., a wealthy person. 
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lakkri, s./., wood, a stick. 

lal, s. m., darling. 

lal, adj., red; 141 hona, lalo 1al 
hona, to get angry. 

lala, a title given to a Hindu. 

1ala, s. f., saliva. 

lalchauna, v. a., to covet. 

lalri, s. f., a small red bean. 

lamma, adj., long. 

langhna, v. n., to pass, to be 
passed (time). 

lar, s.m., the end of a piece of 
cloth or garment; lar laggna, 
to be married. 

laraka, adj., quarrelsome. 

larai, s. f., quarrelling, fighting. 

lar bhir, s. m., quarrelling. 

lari, s.f., a woman, a wife. 

larna, v. n., to fight, to quarrel. 

lassi, s./., buttermilk. 

lat, s. m., Eng. lord; 1at sahab, 
the Lieut.-Governor. 

latt, s. f., the leg ; latt marna, to 
kick, 

lattha, irr. past-part. of lahina, 
ceased, went off. 

lattt, adj., charmed, captivated. 

lau,=1lo, imp. of lena, inter. 
come! well! look! 

laudha, small, minor ; 
laudha pahar, afternoon. 

launa, v.a., to lay, to apply, to 
put on, to attack. 

laung, s. m., a clove. 

leha, s. m., the moth that infests 
clothes. 

lekha, s. m., an account; lekh@ 
chokha, accounts. 

lela, s. m., a lamb. 

leph, s. m., a quilt. 

leti, s.f., paste, porridge. 

liakhan for le-Akhan, I say! 

lik, s.f., a line, a mark. 

likhat, s. f., anything written, 


adj., 
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likhauna, v. a., to cause to write, 
to teach to write. 

likhna, v. a., to write. 

likkhan, s. f., a pen. 

lilam, s. m., auction. 

lilari, s. m., a dyer. 

limbna, v. a., to plaster. 

lin, past-part. of lena, taken, 


(poet.). 
lipatna, v. «., to cling. 
lr, s. f., a rag, a shred, 


lissa, ad/., thin, weak. 

lita, irr. past-part. of laina, taken. 

lobh, s. m., covetousness. 

loha, adj., reddish; loh@ 14k- 
kha, angry, excited. 

lohia, s. m., a piece of iron. 

lok, s. m., the world: people ; 
lokachari, the way of the 
world. 

lor, s./., need. 

lorna, 7. a., to need, to require. 

lorwand, adj., in need. 

luauna, v. a., caus. of launa, 
to cause to be placed. 

luchcha, adj., profligate, dis- 
sipated. 

luchchi, s. f., a kind of cake 
fried in ghee. 

lukauna, v. «., to conceal. 

lukna, v. n., to be hidden, to be 
concealed, 

lin, s. m., salt. 

lutauna, v. a, to cause to be 
robbed. 

liti, s. f., backbiting, slander. 

luttna, v. a., to rob, to steal. 


M 


machauna, v. a., to raise (an 
uproar). 

machcharna, v. »., to be excited, 
to be troublesome. 
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machchhi, s. /., a fish. 

machna, v.n.,to be stirred up, 
to be kindled. 

maddhe, post-pos., among, in the 
midst of. 

madrasa, s. m., a school. 

magan, adj., pleased, contented. 

magar, prep., after. 

Maghar, a Hindu month, from 
the middle of November to the 
middle of December. 

mah, post-pos., in. (poet.). 

mahajan, s. m..a banker, a mer- 
chant, a Hindu of the commer- 
cial class. 

mahan, adj. adv., great, excellent. 

mahani, s. f., a preparation of 
pulse, (manh), with dried un- 
ripe mangoes, or green mangoes 
or pomegranate seeds, 

maharaj, s. m., a king, a title of 
respect. 

maharani, s. f, a queen, a 
lady. 

mahatma, s. m., a person of 
superior mind. 

mahawat, s. m., an elephant, 
driver. 

mahin, adj., fine, superior. 

mahina, s. m., a month. 

mahinga, adj., dear, expensive. 

mahtirat, s. m., an auspicious 
time for beginning an under- 
taking. 

mai, s. f., a mother, a woman. 

mai, post-pos., in (poet.). 

mail, s. f., dirt. 

maila, adj., a dirty. 

main, pron., 1st pers. sing. I. 

majal, s. /., power, possibility. 

makkhi, s. f, a fly. 

mail, s. m., property. 

mala, s.f,a necklace, a string of 
beads, a garland. 
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malah, s. m., a boatman. 

malak, s. m., master. 

mali, adj., of or belonging to 
property. 

malin, adj., dirty, filthy, dull. 

mallna, v.a., to take possession 
of. 

malmal, s./., fine muslin. 

malpira, s. m., a rich cake. 

malna, v. a., to rub, to wring (the 
hands). 

malim, adj., known. 

mamla, s. m., business, affairs. 

mamma, s. m., a teat. 

mamta, s. f., affection, maternal 
love. 

man, s. m.,a maund: 40 se 

man, s.m., amount: pride, arro- 


gance. 

man, s.f., a mother. 

man, s.m., the mind, the heart; 
man bhaut, acceptable, agree- 
able. 

man, s. f., the masonry or brick- 
work at the top of a well. 

mana, s. m., prohibition, forbid- 
ding. 

manauna, v. ., to persuade, to 
observe (a festival). 

mand, ) adj., evil, immoral, 

manda,) vicious. 

manda, adj., ill. 

mandar, s. m., a large house, a 
temple. 

mandarna, v. a., to charm, to 
cast a spell upon. 

mandi, s. f., a market. 

mandrasa, s. m., a school. 

mane, s.m., prohibition, forbid- 
ding. 

mangal, s. m., happiness; man- 
galachar, adj., happy, fes- 
tive. 

mangna, v. a., to ask for. 
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mangwauna, v. a., to send for. 

manitar, s. m. & f., monitor. 

manja, ) s. m 

manji, }s.f., 

manjtir, adj., sanctioned, ap- 
proved. 

manna, v. a., to mind, to respect, 
to obey. 

mano, conj., suppose, as if. 

mansa, s. f., wish, will. 

mantr, s. m., a charm, an incan- 
tation: advice. 

manukkh, s. m., a man. 

mape, s.m. plu. father and mo- 
ther: obl. mapian. 

mar, s. m., beating, striking. 

meee Saaj. bad, worthless. 

mard, s. m., a man. 

mari, s. /., a tomb, a monument 
to a dead Hindu. 

marji, s. f., will, pleasure. 

marna, v. 2., to die. 

marna, v. a., to strike. 

mas, s. m., meat, flesh. 

masa, ;,th of a tola: a very small 
quantity ; adv., very little. 

masala, s. m., spice. 

masan, adv., hardly, with diffi- 
culty; masen kiwen, with 
some difficulty. 

masar, s. f., a mother, sister's 
husband. 

maser, «adj., mother’s sister’s ; 
maser bhai, bhain, a mother’s 
sister’s son or daughter ; maser 
sass, mother-in-law’s sister. 

massi, s. f.,a maternal aunt, a 
mother’s sister. 

mast, adj., excited, intoxicated, 
absorbed. 


” a bed, a bedstead. 


mat, s. m. a monument to a 
deceased Hindu. 
mat, adj., beaten, defeated. 
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mata, s.f.,a mother: the small- 
pox goddess, Devi: the small- 
pox. 

mata, s. f., advice, counsel. 

matan, conj., lest. 

matt, s.f., advice, counsel. 

mattha, s. m., forehead; matthe 
kajji, modest. 

maut, s.f., death. 

maya, s.f., wealth. 

mehna, s. m., reproach. 

mekh, s. f., a nail, a peg. 

mel, s. m., friendship, associa- 
tion; = mel gel. (val. 

mela, s. m., an assembly, a festi- 

melan, s. f., a female friend or 
acquaintance ; v. a., to cause to 
meet with. 

melna, v.«a., to mingle, to com- 
pound, to compare. 

mem, Eng. ma'am, an 
lady. 

men, post-pos., in (poet.). 

mendhi, s. f., henna. 

mera, adj., gen. of main, my. 

meuna, v. x., to be contained in. 

mihnat, s. f., labour, industry. 

mihrban, adj., merciful, kind. 

mil, s. m., meeting, union; mil- 
gil, meeting. 

milauna, v. «., to meet, to bring 
together. 

milauni, s. f., 
union. 

milna, v. #., to meet with, to 
find; milna-julna, to have 
intercourse with. 


English 


reconciliation, 


minh, s. m., rain. 

minnat, s. f., entreaty. 

mirch, s./., pepper- 

mirt, s. f., death. 

misht, adj., sweet, (poet). 

misri, s. f., sugar. 

mitha, adj., sweet, gentle, (poet.). 
4 


mithai, s. f., confectionery, sweet- 
meats. 

mitna, v.x., to be cancelled, to 
be extinguished. 

mitna, v. a., to close (the eyes). 

mittha, adj., sweet. 

mitthat, s.f., sweetness, gentle- 
ness. 

mitti, s. f., earth, dirt. 

mittr, s. m., a friend. 

modha, s. m., the shoulder. 

moh, s. m., love, affection. 

mohan bhog, s. m., sweetmeats. 

moia, irr. past-part. of marna, 
dead. 

mor, 8s. m., a peacock. 

mori, s. f., drain. 

morna, v. a., to turn, to bend. 

morni, s.f.,a peahen: an orna- 
ment attached to a nose-ring. 

mota, adj., coarse, rude. 

moti, s. m., a pearl. 

mia, irr. past-part. of marna, 
dead. 

muaf, adj., forgiven, excused ; 
muaf rakkhna, to excuse. 

muchcbhna, v. a., to swindle, to 
obtain money unfairly from. 

muddh, post-pos., near: 8s, m., 
beginning, root. 

midha, adj., upside down. 

muhar, s. f., a gold coin, a mo- 
hur. 

muhari, s. f.,a lease ; muhari- 
lena, to hire. 

mujab, post-pos., according to. 

mujhe, obl. of Ist pers. sing. 
pron., me, to me (poet.). 

mukaddama, s. m., a law-suit, 
a cause, a case. 

mukala, s. m., disgrace; black- 
ing of the face. 

mukauna, v. a., to complete, to 
pay off, to pay up. 
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mukht, adj., gratis, free of cost ; 
mukht khor, mukht chatti, 
a hanger-on: one who lives at 
others’ cost. 

mukkna, v. n. to come to an 
end. 

muklawa, s. m., the 
home of a wife after marriage 


coming 


to her husband’s house. 

mukti, s. f., salvation. 

mil, the root, origin, source. 

mili, s. f., a radish. 

mull, s. m., price, value; mull 
laina, to buy. 

munda, s. m., a boy. 

mundri, s. f., an earring. 

minh, s. m., the mouth, the face. 

muniar, s. m., a worker in glass: 
a maker of glass bangles. 

munshi, a writer, a scholar, a 
clerk. 

mirakh, s. & ad/j., a fool, foolish. 

mirat, s. f., a picture, an image. 

murda, s. m., a dead body. 

murhauna, v. a., to encase, to 
enclose. 

murka, s. m., perspiration. 

murki, s. f., a small earring. 

murmur, adv., repeatedly. 

murna, v. n. & a, to turn, to 
turn aside. 

musk, s. m., odour, scent, smell. 

muskna, v. x., to smell. 

mustanda, s. 
fellow, a lout. 

mitarna, v. v., to make water. 

mutiar, s. fa grown-up young 
woman. 


m., a big idle 


N 


na, 
ant adv., not. 


na, § 
nachchna, v. n., to dance. 
nadi, s.f., a stream. 


nafa, s. m., profit. 

nagar, s. m., a town, a city. 

nahin, adv., not. 

nai, post-pos., of the agent, by. 

naib, s. m., an assistant. 

nain, s.f., a woman of the bar- 
ber caste. 

najar, s.m., sight; najar Aauna, 
to come in sight. 

najir, s. f., looking closely. 

nakal navis, s. m., a copying- 
clerk. 

nakk, s. f., nose; nakk jind 
hona, to be worried to death ; 
nakk vaddhni, disgrace. 

naksha, s. m., a picture, a re- 
presentation, a map. 

nal, post-pos., with. 

nala, s. m., a trouser-string, a 
girdle. 

nalas, s. f., a prosecution, an 
action at law. 

nali, a tube, a hole: a stream. 

nam, s. m., a name. 

name, adv., loc. 
name. 

nan, adv., not. 

nana, adj., several, many. 

nanga, } 

nangia, ) 

nani, s. f., a maternal grand- 
mother. 

nanna, s.m., refusal: the letter 
N. 

napirna, v.a., to press, to grip, 
to gripe. 

nar, s. m., a male. 

nar, } 

nari, J 

nara, s. m., a cry. 

nark, s, m., hell. 

narm, ad/., soft, tender. 

nas, s. f., destruction. 

nassna, v. v., to run. 


of nam, by 


adj., naked, uncovered. 


s. f., a female. 
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uh nau, adj., nine. ninda, s.f., censure, reproach. 
; naukar, s. m.,a servant,a clerk, Dingar, s. m., a boy. 
fe an official. nira, adj., only. 
naukari, s.f., service, office. nirbahuna, v. a., to fulfil, per- ii 
iy naun, s. m., a name, reputation. form, to carry through. i 
nawan, adj., new. nirbal, adj., weak. | 
h navis, s. m., a writer (used in Dirdai, adj., hard-hearted, eruel. 


GLOSSARY. 27 


natta, s. m., relationship. 
natth, s. f., a nose ring. 
natthna, v. n., to run, 


compounds), 
nem, s. m., rule, principle. 
netki, s. /., a remittent fever. 
neundra, s. m., an invitation to 
a feast: a contribution given 
by guests at a wedding. 
nhauna, v. a., to bathe, to wash. 
niaun, s. m., justice. 
nibahuna, v. a., to fulfil, to per- 
form, to carry through. 


ninan, ) s. f,a husband's sister 
ninan,§ a sister-in-law. 
nind, s. f., sleep. 


nirdhan, adj., poor. 

nirlajj, adj., shameless. 

nirmal, adj., pure, clean. 

nischa, s. m., faith, belief. 

nit, adv., always constantly. 

niwas, s. m., dwelling, abode. 

niwauna, v. a., to bend down- 
wards, to lower. 

nonh, ) 2 

ninh, § s. f., a daughter-in-law. 


nuhauna, v.a., to bathe to wash. 


Le nibhna, to be performed, to ne 
ae nun, post-pos., to. 
ai nich, adj., low, mean. oO 
| nichhattar, s. m., a star, a lunar 


mansion. 
nichorna, v.a., to wring out, to 


[squeeze. 


0, inter., oh! 
odarna, v. 7., to be depressed, to 


| . 
| nihcha, s. m., belief, faith. be miserable. ' 
| nijj, adv., not. oh, pron., 8rd pers. sing. and plu 
| nikadar, adj., unappreciative, he, she, it, they, that, those. 
unappreciated. [madan). ohla, s. m., concealment, hiding. iW 
x : é : | 
sb | nikah, s.m., marriage (Muham- © § f., addressing with o! ad- | 
nikalna, v. n., to come ont. dress ing unceremoniously. ! | 
x | nikamma, adj. useless, worth- ojhri, s. f., the bowels. | | 
less. opra, adj., strange. \ 
: nikasna, v. ., to come out. orak, s. m. or f., end. [ment 1 
‘ nikhed, s. m., prohibition, objec- ortor, s. m., arrangement, manage- i 
1 
tion. 
j Ve | 


nikka, adj., small. 

nil, adj., blue: black and blue. 

nim, s. f., a tree (Azadirachta 
Indica). 

nimbiy, s. m., a lime. 

nimmojhina, adj., sorrowful, 
depressed. 


pa, s. m., a quarter. 

pachauna, v. a., to digest. 

pachhamotar, adj., western. 

pachhan, s. f., the evening. 

pachhanna, v. a., to know, to 
recognize. 


28 


pachhotauna, v. x., to regret, to 
grieve. 

pachna, v. x., to be digested. 

padarth, s. m., a thing, a good 
thing, a dainty. 

paddhri, adj., simple, level. 

pahar, s. m., a hill; pahari, adj., 
belonging to the hills. 

pahchan, s. f., 
knowing. 

pahchanna, v. a. to know, to 
recognize. 

pahia, s. m., a wheel. 

pahla, adj., first. 

pahle, adv., at first, first. 

pahrauna, v.a., to cause to put 
on clothes, to dress. 

pahunchna, v. x., to arrive. 

paikambar, s. m., a prophet. 

paina, v. n., to fall, to befall. 

pair, s. m. the foot; pairin 
paina, to make obeisance. 

paisa, s. m., a pice. 

paj, s. m., plating, deception. 

pakarna, v. a., to catch, to seize. 

pakaunay, v. a, to cook. 

pakk, adv. adj., thoroughly, 
thoroughly completed, settled. 

pakka, adj., ripe, cooked: past- 
part. of pakkna. 

pakkhi, s. f., a small fan. 

pakkna, v. 7. to ripen, to be 
cooked. 

pal, s. m., a minute. 

pala, s. m., cold, cold weather. 

palangh, s. m., a bed, a bedstead. 

palit, adj., filthy. 

palla, s. m., the border or end of 
a garment or piece of cloth: a 
pulse. 

palna, v. a., to rear, to bring up. 

pand, s.f., a bundle, a burden. 

pandat, s. m., a pandit: a Hindu 
learned in the sacred writings. 


recognizing, 
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pandatani, s. f., the wife of a 
pandit : a schoolmistress. 

pandha, s. m., a schoolmaster, 
a religious teacher. 

pandran, adj., fifteen. 

panghira, s. m., a cradle. 

pani, s. m., water. 

panj, adj., five. 

panja, s. m., the number five, a 
group of five. 

panjah, adj., fifty. 

panjhi, adj., twenty-five. 

panjwan, adj., fifth. 

panth, s. m., a road, a way. 

pap, s. m., sin. 

papi, s. m, 

papan, s. 

par, adv., across, on the other 
side of a river. 

par, conj., but. 

paradhinta, s. f., 
others, dependence. 

parahuna, s. m., a guest. 

paraia, adj., belonging to others. 

param, adj. adv., excellent, supe- 
rior, exceeding. 

paramarth, s. m., the highest 
knowledge or wisdom. 

parantu, conj., but, however. 

paras, s. m., the philosopher’s 
stone. 

paraspar, adj., mutual. 

paraunthi, s. f., a thin cake fried 
in butter or ghi. 

paraya, adj., belonging to others. 

parchauna, v. a., to entertain, to 
satisfy, to divert. 

parchhawan, s. m., a shadow. 

parda, s. m.,a curtain: honour; 
parde nal, privately. 

pardes, s. m., a foreign country. 

pardhan, ) adj., honourable, ex- 

pardhana,} cellent. 

Pargat, ad)., manifest, known. 


\ a sinner. 


service of 
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parhai, s. f., instruction, teach- 
ing. 

parhauna, v. «., to teach to read. 

parhna, v. «., to read, to recite. 

parjojan, s. ™., purpose, use, 
need. 

parman, s. ”., measure. 

Parmesar, s. m., God. 

parna, v. n., to fall, to be put 
(prov.). 

parna, v. a., to split, to tear. 

parojan, s. m., purpose, use, need. 

parona, v.a., to thread (a needle), 
to string (beads). 

parsang, s. m., discourse. 

parson, adv., day after to- 
morrow. 

partaggia, s. f., a promise, an 
engagement. 

partauna, v. a., to try, to test. 

partit, s. m., belief, confidence. 

parupkar, adj., generous, benevyo- 
lent. 

parwah, s. /., care, concern. 

parwar, s. m., a family. 

pas, s. m., side, vicinity, post- 
pos., beside, near. 

pasa, s. m., dicing, a throw of 
the dice, gambling. 

pasand, ) 

pasind, § 

pasang,}s. m., counterbalance, 

pasing, J equality. 

pasion, post-pos., from. 

pasli, s. f., a rib. 

passil, s. m., cattle, beasts. 

pat, s.f., honour, good name. 

pata, s. m., a trace, a sign. 

patanga, s. m., a moth. 

patari, s.f., a small basket. 

path, s. m.,a lesson; path karna, 
to read or recite the sacred 
books. 

pathreli, adj., stony, rocky, hard. 


s. m., liking, approval. 


pathsala, s. f., a school. 

pati, s. m., husband, lord; pati 
barta, a virtuous wife; pati 
bhagti, wifely duty. 

patna, v. n., to prosper, to be 
carried on well. 

patna, v. x., to be torn up. 

patni, s. f., a wife. 

patraka, ) 

patrika, § 

patsaih, s. m., emperor, king; 
patsahi, s. f., kingdom, empire, 

patsahbjadi, s. f., a princess. 

pattal, s f., a platter made of 
leaves. 

patthar, s. m., a stone, a rock. 

patthna, v. a., to make up cakes 
(of cowdung, ete.). 

patti, s. f., a wooden slate, a 
writing-board. (out. 

pattna, v.a., to dig up, to pluck 

pattra, ) 8+ Mes leaf: the leaf of 

pattra,{ a book. 

pattri, s. 7, an almanac. 

paun, s. f., wind, air. 

pauna, v.a., to find, to put, to 
put on. 

paunchi, s. f.,a bracelet fasten- 
ing with a string. 

pauri, s. f., a stair, a step. 

pawan, s.f., wind, air. 

peka, adj., of or belonging to a 
father’s house; peka ghar, 
paternal home. 

phabbna, v. n., to be arrayed, 
to be well-dressed. 

phadd, s. m., the gums. 

c halter ; phahi 


s. f., a letter. 


phaha, S20 laind, to hang 
phahi, s.f,, oneself, 
phailna, v. x., to spread. 
phakka, s. m., a small quantity, 
a mouthful; phakki, s. f., medi- 
cine in the form of powder. 
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phall, s. m., fruit, reward. 

phansi, s. f., a halter; phansi 
dena, to hang. 

pharauna, v. a., to cause to be 
caught or seized. 

pharna, ». a., to catch, to seize. 

phassna, v. ., to be ensnared. 

phatt, s. m., a wound, a cut. 

pher, adv., then, again: s. m., a 
turn. 

phir, adv., then, again. 

phirna, wv. n., to go about. 

phirni, s. f., a preparation of 
rice and milk. 

phirauna, v. a., to cause to go 
about, to send round. 

pholla, s. m., a white speck in 
the eye. 

pholna, v. a., to open, to dis- 
close. (up. 

phorna, v.a., to split, to break 

phik, s. m., blowing with the 
mouth; phik marna, to blow 
upon. 

phikna, v. a., to blow a fire. 

philka, s. m.,a very thin chupatti. 

phulkari, s. f., an embroidered 
shawl or veil. 

phull, s. m., a flower. 

phullna, v. n., to be puffed up, 
to be pleased, to be proud. 

phivi, s. f., sitting to mourn. 

phurna, v. n., to act, to produce 
an effect. 

piar, s. m., love, affection ; piari, 
adj., dear. 

pichehh, s /., rice water. 

pichchhe, ) post-pos. & adv. 

pichchhon, } after, behind. 

pichhla, adj., latter, last. 

pihai, js. f, grinding, wages 

piharni,{ paid for grinding. 

pihna, v. u., to grind; pihanwali, 
s.f., @ grinder. 


pihri, s. /., a generation. 

pila, adj., yellow, pale. 

pilauna, v. a., to give to drink. 

pina, v. a., to drink. 

pind, s. m., a village. 

pinda, s. m., the body. 

pinsan, Eng. a pencil. 

pippal, s. m., the sacred fig tree; 
(Ficus religiosa); pippal vat- 
tra, a kind of earring. 

pir, s.f., pain. 

pissi, s. m., a flea. 

pita, s. m., a father. 

Pitar, s. m., a father (poet.), 

pitara, s. m., a basket. 

pitari, s. 7, a small basket. 

pittna, v. 2., to be beaten. 

piu, s. m., a father. 

pokhna, v.a., to smear, especially 
a cooking-place. 

Poh, s. m.,a Hindu month, from 
the middle of December to the 


middle of January. 
pohna, v. x., to take effect, to act. 
polla, adj., hollow. 
pothi, s. f 
potra, s. m., a son’s son: a grand- 
son. 
prabandh, s. m., connection, 
bond. 
prakar, s. m., kind, sort. 
prakash, adj., manifest, known. 
praman, s. m., instance, example. 
pran, 5 
prani, hs, m., life. 
prapat, adj., acquired, attained. 
prarabdh, s. /., fortune. 
prarthna, s. f., prayer. 
prasan, s, m., a question. 
— j adj., pleased, happy. 
prasannta, s. f., pleasure, satis- 
faction, 
pratap, s. m, glory, fame. 


a book. 
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prem, s. m., love, affection. 

preman, adj., fem. having love or 
liking. 

prikhya, s. f., examination, trial. 

prit, s.f., love, affection. 

priya, adj., kind, amiable. 

puara, s. m., a quarrel, a dispute. 

puaina, v. a, to cause to be 
placed, or applied, to pour in, 
to administer. 

puchauna, v. a, to cause to 
arrive, to send, 

puchebhna, v.a., to ask, to in- 
quire of. 

puchchh pachchh, s. m., in- 
quiry, investigation. 

pujjna, v. n., to arrive. [eut. 

pukarna, »v. n., to call out, to cry 

pul, s. m., a bridge. 

pulas, 

pulis, § 

pulau, s. m., a stew of meat and 
rice. 

pani, a small quantity or lock of 
cotton, taken out of the heap to 
spin. 

ptnjhna, v. a., to wipe. 

punn, s. m., merit, virtue. 

pur, post-pos., upon. 

pur, }adj., full, complete, per- 

pura, } fect. 

purakh, s. m., a man. 

purakharth, s.m., manly effort 
or exertion. 

ptranbhag, s. m., blessing. 

puratna, v. a. to thread (a 
needle), to string (beads), i: q. 
parona. 

puri, s. f, a cake fried in ghi. 

puri, s. f., a small package or 
parcel. 

purna, s. m., a trace, marks made 
on a writing-board, &c., to write 
over. 


s. m., Eng. police. 


pusak, s. f., clothing. 

puteta, adj., belonging to a bride- 
groom, or a bridegroom’s family. 

putty) as 

puttr, { * ™» 4 son. 

puttri, s. f., a daughter. 


R 


rabar, s. m., Eng., rubber, india- 
rubber. 

Rabb, s. m., God. 

rachat, =rachta, pres. part. of 
rachna (poet.), keeping, pre- 
serving. 

rachchha, s. f., preservation. 

rachhpal, s. m., a preserver, a 
protector. 

rachna, v. a., to make, to create, 
to compose : 8, m., a production, 
@ composition. 

raddi, s f., rubbish, nonsense. 

rah, s, m., a road, a way; rahin, 
by means of, 

v. ., to stay, to remain ; 
raha-khaha, part, 
that which is left. 

rai, s. f., mustard. 

raj, s. m , dominion, government ; 
raj-prabandh, administration. 

raja, s. m., a king, 

raji, adj., pleased, satisfied. 

rajj, s. m., sufficiency, adj., well 
off, having a sufficiency, 

rajna, v. n., to be satisfied, (poet.). 

rajwara, s. m., the territory of a 
Raja: native state. 

rakan, s. f., a figure, an item. 

rakkhna, v. a., to keep, to put. 

rakhna, v. a., to keep, to main- 
tain. 

rakkhwi, s.f., care, watching, 

ranchak, adj., a very little, 

rang, s. m. colour; rang ba 
rangi, of various colours. 


rahana, ) 
rahina, } 
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rangat, s. f., colouring; met., 
character. 

rangna, v. a., to colour, to dye. 

rani, s f., a queen, lady. 

rank, s, m., a poor man. 

ras, s. f., property: adj., suitable, 
sufficient. 

rasaini, s. m., an alchemist. 

rasol, s. f., food. 

rasoin, s. f., a cook. 

Tassa, s. m., a rope. 

rat, s. f.,, night. 


rata: 4 ; 

Satis } adj., a little. 

raula, s. m., noise, disturbance, 
dispute. 

raunak, s. j., show, splendour, 
prosperity. 


rawa, s. m.,a kind of flour. 

rawadar, adj., lawful. 

rekh, 

rekha, 

rel, Eng. rail, a railway-train ; 
rele, by train. 

relpel, s. f., abundance. 

resami, adj., silken. 

ret, s. m., sand. 

ri, adj.,an unceremonious form of 
address to a woman ;= ari. 

riait, s.f., economy. 

riha, past-part., of rahina, re- 
mained. 

rinj, adj., angry. 

rinnhna, v. a., to boil. 

ris, s.f., emulation, ambition. 

rit, s. f., custom, habit. 

robart, adv., in the presence of. 

Tog, s. m., sickness, disease ; rogi, 
adj., sick, ill. 

roj, s. m., aday. 

rok, s.f., cash, ready money. 

rokna, v. a., to prevent, to stop. 

roktok, s. f., opposition, objec- 

tion. 


} s. f., a line of the hand. 


rom, s, m., hair on the body. 

rona, v. ., to weep; rona 
pittna, to weep and beat the 
breast. 

roti, s. m., bread, food. 

rudan, s. m., weeping. 

rukkha, adj., harsh. 

rukna, v. x., to stop, to leave off. 

rulna, v. n., to be left in neglect, 
to be trodden in the dust. 

runna, irr. past-part. of rona, 
wept. {ance. 

rip, s. m., form, shape, appear- 

rupaya, 5. m., a rupee. 

rurna, v. ., to be wrecked. 

russna, v. n., to be angry, to sulk. 


) 


sabab, s. m., cause, reason. 

sabar, s. m., patience, endurance. 

sabarkatta, abundant, 
plentiful. 

sabas, inter., well done! bravo! 
sabas dena, to encourage. 

sabd, s. m., a word, a hymn. 

sabh, obl., sabhnan, adj., all. 

sabho, adv., altogether, all, at 
most. 

sabtit, s. f., proof. 

pe P| adj., true: adv., truly. 

sada, gen. of asin, pron., Ist 
pers. plu., our. 

sada, adv., always. 

sadan, s. m., a dwelling-house 
(poet.). 

sadauna, v. a., to send for. 

saddhar, s. f., desire, wish. 

saddna, v.a., to call. 

sadh, )s. m., a holy person, a 

sadhu,/ devotee. 

sadhyayan, s. f., a school-fellow. 

sadipkal, adv., eternally, per- 
petually. 


adj. 
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sadka, s. m., a sacrifice. 

sadwauna, v. a., to send for. 

saf, adj., clean, clear. 

safai, s. f., cleanliness, cleaning. 

safan, s. m., matting. 

sagan, s. m., an omen. 

Sagan, s. m., presents sent toa 
bride’s parents before a marriage. 

sagon, conj., but. 

sah, s, m., a money-lender. 

saha, s. m., a wedding-day. 

sahab, s. m., lord, master, an 
English gentleman. 

sahaik, s. m. and f., an assistant. 

sahaita, s./,, help. 

sahaj, adj. easy: adv., easily, 
gently, gradually. 

sahan, s, m., a bull. 

sahansahni, s. /., supreme 
sovereign, empress. 

sahar, s. m., town, city. 

sahara, s. m., help, assistance. 

saharna, v. a., to endure, to bear. 

saheli, s. f., a female friend, a 
companion. 

sahi, adv., just, then. 

sahib, s. m., lord, master, an 
English gentleman, = sahab. 

sahina, v. a., to endure, to bear. 

sahir, s. m., town, city = sahar. 

sahit, s. m., honey. (before. 

sahmne, jost.-pos., in front of, 

sahni, s. f., wife of a merchant, 
or banker, female of sah, 

sahtkar, s. m., a banker, a mer- 
chant. 

sahtikari, s. f., trade, business. 

sahtkarni, s. f, the wife of a 
banker, female of sahtikar. 

8. m., a@ father-in-law: 
adj., belonging to a 
father-in-law ; sahu- 
ra ghar, a father-in- 
law's house. 


sahura, 
sahura, 


sain, s. m., husband, lord. 

sainkra, adj., a hundred. 

sair, s. m., a poet, an author. 

sair, s. m., walking about. 

sajadri, s./., nobility. 

sajan, ? 

sajjan, ) 

sak, s. m., relationship, family. 

sakka, adj., akin. 

sakkar, s. f., sugar. 

sakkna, v. n., to be able, (com- 
monly annexed to the root of 
a verb). 

sal, s. m., a year. 

salah, s. /., counsel, advice. 

salam, s. m., salutation. 

salamat, pede welfare. 

salamati, 

salet, s. m., Eng. slate, a slate. 

sali, s. f., wife's younger sister. 

saliik, s. m., conduct, behaviour, 
treatment. 

salina, adj., salted, seasoned 
with salt. 

sam, post.-pos., like. 

sama, 

saman, 

samachar, s. f., news, informa- 
tion. 

samajh, s. f., understanding. 

samajhna, v. n., to understand. 

samalna, v. a., to support, to 
take care of =sambhalna. 

saman, adj., like, equal. 

samarth, adj., able, capable. 

samauna, v.n., to be contained 
in, 

sambandhi, s.m., & f., family, 
relations, 

sambhalna, v. a., to support, to 
restrain, to keep watch on. 

sambhna, v. a., to sustain, to 
support, to take care of. 

samet, post.-pos., with. 


s. m., a friend. 


} s. m., time, occasion. 
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samjhauti, s. f., explaining, ex 


hortation. 

samjhauna, v. a., to cause to 
understand, to explain. 

sammat, s. m., a year, an era. 

samne, in front of, 
before = sahmne. 

samta, s. f., reconciliation. 

samundar, s. m., the sea, the 
ocean. 

sah, past tense of subst. verb., 1st 
] ers., sing., was. 

san, past tense of subst. verb., 1st 
and 3rd pers., plu., were. 

sandeh, s. m., doubt. 

sandesa, 8. m., a message. 

sane, post.-pos., with, together 
with. 

saneh, s. m., love, affection. 

sang, 

sangat, 

sangna, v.7n., to be ashamed, to 
be abashed. 

sangrah, s.m., grasping, adher- 
ing to. 

sanjam, s. m., management, eco- 
nomy. 

sanjh, s. f., evening. 

sankhep, s. m., abridgment. 

sann, a year, an era. 

sannh, s. f., a hole made in the 
wall of a house by burglars. 

sansa, s. m., doubt. 

sansar, s. m., the world, earthly 
existence. 

sant, s.f., peace, quiet. 

sant, s.m.,a holy man: adj., holy. 

santan, s./., family, children. 

santap, s. m., affliction, sorrow. 

santauna, v. a., to persecute. 

santha, ) 

santhya, } 

santni, s. f., a holy woman, a 

devotee. 


post.-pos., 


} 5. m., Company. 


8. m., @ lesson. 


santokh, s. m., contentment, 
satisfaction. 

santokhan, s. f., a contented 
woman, 


santusht, adj., contented, satis- 
fied. 

santn, dat. of asan, pron., Ist 
pers. plu. to us. 

sapann, adj., complete, perfect. 

saphal, adj., fruitful, profitable. 

SAPP, s. m., a snake. 


sar, adv. immediately upon, 
(affixed to participles). 

sar, s. f., intelligence, news, 
report. 


sara, «dj., all. 

saradh, s.m., funeral rites per- 
formed at stated seasons, 

saraun, s. m. an inn, a rest- 
house for travellers. 

sarat, s. f., sign, indication, U. 
isharat. 

sarb, ad,., all. 

sarcar, s. m., an officer. 

sardi, s. f., cold. 

sarfa, s. m., parsimony, saving. 

sarkar, s. m., the Government ; 
sarkari, adj., Government. 

sarkha, post.-pos., like, even. 

sarianda, adj., evil-smelling, 
putrefying. 

Sarir, s. m., the body. 

sarirak, adj., bodily, concerning 
the body. 

saristedar, s. m., a clerk of the 
records. 

sarminda, adj., ashamed. 

sarna, v.n., to burn, to rot, to be 
angry. 

sarsam, s. m., delirium. 

sart, s. f., condition, wager. 

sari, s. m., the cypress tree. 

sas, s. m., breath. 

sass, s. f., a mother-in-law. 
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sasta, adj., cheap.' 

sata, s. m., a week. 

satak, s. m., a hundred, a century. 

satar, s.f.,a line of writing, or 

* print. 

sath, post.-pos., with, along with, 

sathan, s. f., a companion, a 
female friend. 

sathon, abl. of asain, pron, Ist 
pers. plu., from us. 

satkar, s. m., piety, good actions. 

satpatauna, v. ., to be con- 
founded, to be taken aback. 

satt, adj., seven. 

Sattr, s. m., an enemy. 

sattran, adj., seventeen. 

sattwan, ad,., seventh. 

sattya, ad’., true. 

satwanta, f. 7, adj., virtuous, 
chaste, 

Satyanas, s. m., destruction, 
perdition. 

sau, «udj., a hundred. 

sal, s. m., a respectable person. 

sauda, s. m., goods, wares. 

saukha, ad/., easy. 

saumpaa, v. a., to put in charge, 
to give over charge to. 

sauna, v. n., to sleep. 

saunh, s. f., an oath. 

sawa, ad,., green, gre. 

sawal, s. m., mould, fungus. 

sawar, ady., riding (in or upon). 

sawarl, s. f., riding, means of 
conveyance, 

sawarna, v. a., to prepare, to 
arrange. 

sSawore, adv., early in the morn- 
ing. 

Se, post,-pos., from, than (poet.). 

sehat, s. f., medicine given to 
children. 

ser, s. m., a seer, 2 lbs. 

seth, s, m., a merchant, a banker. 


yish, 


sethni, s. f., female of seth, the 
wife of a merchant or banker. 

seti, post.-pos., with, at, simultane- 
ously with. 

sewa, s. /., service. 

shakt, s. f., ability, means, 

shamat, s. f., mischance, ill-luck, 

sharab, s. f., wine, spirit. 

sharbat, s, m., sherbet, sweetened 
water, 

sharikni, s. /., a female friend or 
companion, female of sharik, 

sharm, s. /., shame, modesty. 

shekh, s. m., a Musalman title, 

shekhi, s. f., boasting; shekhi 
marna, to boast. 

sher, s. m., a tiger. 

shitab, adv., quickly, immediately. 

shor, s. m., outery, clamour, 

SI, past tense sing. of subs. verb., 
was. 


sial, s. m., winter. 
siana, ad,., discreet, sensible ; 
siant, a discreet man. 
siapa, s. m., weeping, mourning 
for the dead. 
(adj., straight, simple, 
straightforward, cor- 
siddh, rect; siddh pad- 
siddha, dhra, simple, artless 
| siddha sadha, 
straightforward. 
sidha, adj., straight (poet.). 
sidhat, s. f., a moral. 
sikhauna, v. a., to teach, caus. ° 
of sikkhna. 
sikkhna, v. a., to learn. 
sikkhya, s./., instruction, advice. 
sil, s. f., disposition, good temper. 
silai, s. f., needlework. 
silla, ad;., damp. 
silwant, adj., amiable. 
sinauna, v. a., to cause to be 
sewn, caus. of sina. 
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sing, s. m.,a horn. 

singar, )s.., dress, ornament, 

singar, } toilette. 

sipahi, s./., a soldier, a policeman. 

sipna, v. n., to be sewn. 

sir, s. m., the head; sir te, near 
at hand. 

sir, post.-pos., on, upon. 

sirhana, s. m., the head of a bed, 
pillow. 

sisa, s. m., glass; sis mahal, a 
house or palace decorated with 
looking-glass. 

sit, adj., cool; sit-garm, luke- 
warm. 

sitta, s. m., an ear of corn, met. : 
fruit, result, moral. 

sitth, s. f., an indecent song. 

sittna, v. a., to throw, to throw 
down. 

siuna, v. a., to sew. 

slok, s. m., a verse. 


80, pron., who, corr. of jo. 

sobha, s. f., credit. 

sochna, v. a., & n., to consider. 

sodhna, v. u., to correct. 

sohna, ad/j., beautiful. 

sok, s. m., grief, anxiety. 

solan, «adj., sixteen. 

solawan, adj., sixteenth. 

sona, s. m., gold. 

soti, s. f., a stick, a rod. 

sradha;, s. f., faith, religion. 

srest, adj., best, excellent. 

sri, ys. m. f., a title of res- 

sriyat, § pect, lord, lady. 

su, pron., who, corr. of jo (poet.) 
=su. 

suad, s. m., taste, flavour. 

suah, s. f., ashes. 

sual, s. m., a question, a request. 

suami, s. m., lord, husband. 

suamni, s. /., lady, wife, female of 
suami, 


suauna, v. a., to put to sleep. 

subh, «ad/., good, fortunate ; subh 
chintak, a well-wisher, a 
friend. 

subhau, s. m., character, disposi- 
tion. 

suchajja, adj., good, clever. 

suchcha, real, genuine, 
valuable. 

sudagar, s. m., a shopkeeper, a 
trader. 

sudai, s. m., a mad person. 

sudh, s. f., sense, consciousness, 

sudhar, s. m., correction, setting 
right. 

sudharna, v. a., to correct, to set 
right, to mend. 

sudhchala, s. m., good habit, 
good conduct. 

sudhi, s. 
right. 

stha, ad/., red. 

suhag, s. m., a wedding: mar- 
riage ; suhag gauna, to sing a 
wedding song. 

suhagan, s a woman whose 
husband is alive. 

sti, s. f., a needle. 

sujan, adj., wise, knowing. 

stji, s. f, a kind of granulated 
flour. 

sujjna, v. ., to 
angry. 

sukh, s. m., ease, happiness; 
sukhdaik, beneficent. 

sukhala, ad/., easy. 

sukhi, adj., at ease, happy. 

sukka, adj., dry. 

sukkna, v. n., to become dry, to 
wither, to waste away. 

sulakkhna, fortunate, 
lucky. 

Suleman, Solomon. 

sunar, s. m., a goldsmith. 


adj., 


m., cleansing, setting 


swell, to be 


adj., 
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sunaran, s. f.,a goldsmith’s wife, 
a woman of the goldsmith caste. 

sunauna, v. a., to cause to hear, 
to say, to repeat. 

sundarta, s. f., beauty. 

suniari, s. f, a goldsmith’s wife 
=sunaran. 

sunna, v. a., to hear. 

suparas, s. f., recommendation, 
U. sifarish. 

supna, s. m., a dream. 

straj, s. m., the sun. 

surg, s. m., heaven; surgwas 
hona, to die. 

surjhna, v. a., to be unfurled, (a 
flag). 

surkhrd, adj., honoured. 

surma, s. m., antimony used to 


blacken the eyes. 

suri, s. m., the beginning, U. 
shurt’, 

susrar, s 
or family. 

sust, adj., idle, lazy. 

sut, s. m., a son. 

suthra, wdj., clean, fine, good. 

sutha, s. m., vomiting. 

siitr, « 

sutta, irr. past. part. of sittna, 
thrown. 

sutta, irr. past. part. of sona, 
slept, adj., asleep. 

sutthan, s. /., women’s trousers. 

swamni, s. f., lady, wife = 
suamni. 

swarth, s. f., object, desired end, 
marriage. 

SWas, s. m., breath. 


ae 
tab, adv., then. 
tabbar, s. m., a family. 
tabyadari, s. f, submission, 
obedience, 


f, a husband’s house 


m., thread, 


tad, adv., then. 

tad, s. /., an ornament worn above 
the elbow. 

tagid, s. f., urgency, importunity ; 
tagid karn4, to wrge, U. taqid. 

tah, pron. obl., of taun, that= tih. 

tahakna, v. x., to be pleased, to 

be cheerful. 

tahal, s. /., service. 

tahan, s. m., a branch of a tree. 

tahilan, s. f., a female servant. 

tahilia, s. m., « man servant. 

tak, post.-pos., till. 

taj, s. m., a crown. 

taka, s. m., two pice, 

takhta, s.m., a plank, a board, 
a door, a bier, a writing board. 

takkar, s. /., pushing, knocking; 
takkar marna, to oppose. 

takkarna, v. n., to be met with. 

takkla, s. m., a spindle. 

takkna, v. a., to see, to look at. 

takkra, adj. strong, well. 

takkri, s. f., balance 

tala, : 

talab, 

talak, s. f, divorce, (among 
Musalmans); talik dena, to 
divorce. 

talau, s. m., a tank. [ fried. 

talauna, v. a, to cause to be 

tali, s f., the palm of the hand. 

talla, s. m., clothing (used con- 
temptuously). 

talwar, s. m., a sword. 

tamacha, s. m., a slap. 

tamak, s. f., anger. i 

tamakna, v. 7., to be angry. 

tamasa, s. m., a sight, show. 

tan, adv. and vonj., then, therefore. 

tan, s. m., the body. 

tana, s. m., reproach. 

tand, s. m., a thread. 

tang, ad/., tight, straitened. 


evasion, denial. 
, Salary, search. 
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tangsi, s. f., poverty. 

tani, s. f., the warp of stuff, made 
ready for weaving. 

tankhah, s. m., wages, salary. 

tankna, v. a., to sew, to tack. 

tap, s. m., fever. 

tapali, s. f., an epidemic of fever. 

tapkauna, v. a., to drop, to pour 
by drops. 

tapna, v. n., to burn, to be angry. 

taposi, s.f., hopping, skipping, 
jumping. 

tappna, v.a., to pass (time), to 
bring to pass. 

tara, s. m., a star. 

taran, s. f., manner: post-pos., 
like, by way of = tarhan, U. 
tarah, 

taraphna, v. 7, to be agitated, to 
writhe. 

tarhan, s. f., manner, post-pos., 
like, by way of, U. tarah. 

tari, s. f., clapping of hands; tari 
marna, to clap the hands. 

tarka, s. m., boiling in fat or 
ghi. 

tarkari, s. f., vegetables. 

tarla, s. m., supplication, be- 
seeching. 

tarna, v. a., to look at, to watch, 
to punish, to correct, to beat. 

tarna, v.%., to be incurred, (ex- 
pense). (tis. 

tas, pron. obl. of taun (poct.) = 

tasildar, s. m., a revenue col- 
lector, U. tahsildar. 

tatkal, adv. then, at that time. 

tatpar, adj., intent (on), engaged 
(in). 

tatta, adj., hot. 

tatth, s. m., essence, pith. 

tawit, s.f.,a charm, an amulet, 
U. tawiz. 

te, posi-pos., on. 


te, conj., and. 

teha, adj., such, corr. of jeha. 

teia, s. m., intermittent fever, 
tertian ague. 

tekna, v. a., to place; matha 
tekna, to prostrate oneself. 

tera, poss. of ttn, thy. 

teran, adj, thirteen. 

terkwan, adj., thirteenth. 

tewar, s. m., a woman's suit of 
three pieces of clothing. 

thag, s. m., a thief. 

thagni, s. f., female of thag, a 
female thief. 

thaggnA, v. a., to cheat. 

thahirna, v. w., to remain, to be 
settled, to be proved. 

thahu, s. m., a place. 

thaili, s. f., a bag. 

thakkn§, v. »., to be wearied, to 
tire. 

thal, s. m., a large metal dish or 
tray. 

than, s. f., place, room. 

than, s. m., a piece of cloth. 

than, s. m., a teat. 

thana, 

thana, 

thandh, s. f., coolness, comfort. 

thandha, adj., cold, cool. 

thaparna, v. u., to pat. 

thattha, s. m., joke, sport, ridi- 
cule. 

thauh, s. #., a place. 

thekna, v.a., to strike; mata 
thekna, to vaccinate. 

thik, ad’., exact: adv., exactly. 

thikana, v. a., to cause to be 
vaccinated. 

thin, post-pos., from, by. 

thio, imp., 2nd pers., plu., of subs. 
verb., Be! (poet.). 

thon, post.-pos., from, 

thora, adj., little. 


} 8. m., & police-station. 
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thurna, v. 7., to be in want. 

tia, adj., third. 

tiar, adj., ready. 

tiag, s. m., forsaking, abandoning. 

tih, adj., thirty. 

tih, pron., obl. of taun, that. 

tiha, adj., such, corr. of jiha. 

tihar, s. m., a holiday, a festival. 

tihra, ad),., third, three-fold. 

tihwan, adj., thirtieth. 

tija, ad,., third. 

tik, post.-pos., till, up to. 

tikka, s.m.,a mark, a vaccina- 
tion-mark; a jewel worn on 
the forehead; tikka launa, to 
vaccinate, 

tikkat, s. f., a postage stamp. 
Eng. ticket. 

tikkha, adj., sharp. 

tikki, s. f., a small cake. 

tila, s. m., a stalk, a straw. 

timat, s. f., a woman. 

timi, s. f., a woman. 

tinai, for tin-hi, tin is plu. obl. 
of taun, to them, (poet.). 

tinn, ad)., three. 

tinnan, a party of women col- 
lected for spinning, &c. 

tir, s. m., a shore, a bank. 

tirath, s. m., a place of pilgrim- 
age; tirath jatra, pilgrimage. 

tittar-bittra, adj., in confusion, 
higgledy-piggledy. 

tiuri, s. f., a frown. 

tiwi, s.f., a woman. 

tiwen, adv., so, thus. 

tiya, 

tiya, 

tokri, s. f., a basket. 

tola, s. m., a weight equal to 
about 2 oz. avoirdupois. 

tolna, v. a., to weigh. 

tolna, v. a., to search. 

ton, post.-pos., from. 


} s. f.. woman, a wife. 


topi, s. f., a cap. 

toppa, s. m., a stitch; toppa 
lawn, to sew. 

tora, s.m., a bag of a thousand 
or more rupees. 

tore, s. m., plu., silver anklets. 

tore, conj., yet. 

torna, v. a., to break, to pluck. 

torna, v. a, to carry on, to 
manage. 

tot, s. f., want, scarcity. 

treh, s. f., thirst. 

trimat, s. /., a woman. 

trin, s. m., grass. 

trishna, s. 7., desire, avarice. 

tuchchh, adj., low, despicable. 

tuhada, poss. of tusin, your. 

tukkna, v. a., to object to. 

tim, s./.,a jewel (used contemp- 
tuously) ; tum talla, jewels and 
clothes. 

tummi, s. m., the colocynth, the 
bitter gourd. 

tummna, v. a., to pick cotton 
with the fingers. 

tin, pron., 2nd pers., sing., thou. 

tuna, s. m., a charm. 

tunna, v. a., to stuff, 

turat, adv., quickly, immediately. 

turna, v. 7., to go, to walk. 

tusin, pron., 2nd pers., plu., you. 

tuttna, v. »., to be broken. 

tyag, s. m., forsaking, abandon- 
ing. 


AGS 


ubalna, ~. a., to boil. 

uchai, s. f., height. 

uchakka, s.m.,)a thief, a bad 
uchakki, s.f, 5 character. 


uchalna, ». a., to display. 

uchapat, s. f., a bill, the debit 
side of an account. 

uchar, s. m., utterance, speaking. 
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ucharan, s. m., utterance, de- 
elaration. 

uchat, adj., right, fitting. 

uchcha, adj., high, lofty, loud. 

uchebhalna, v. n., to overflow. 

uchera, adj., rather high. 

udar, ad)., generous, liberal. 

udas, adj., sorrowful. 

uddhar, adv., there, thither. 

uddharon, adv., there, thence, 
on the other hand. 

uddna, v. »., to fly, to flee away, 
to vanish, 

udhar, s. m., debt ; udhar dena, 
to lend; udhar karna, lana, 
to borrow. 

udherna, v. a., to undo needle- 
work, to rip. 

udikna, v. a., to expect, to look 
out for. 

uggharna, v. n., to be revealed. 

uh uh, inier., Fie! 

ujagar, adj., famous. 

ujar, s. m., objection, protest. 

ujarna, v. a., to ruin, to lay waste. 

ujjarna, v. a., to abandon one’s 
home, to desert. 

ukkharna, ) v. 7., to be plucked 

ukkharna, 5 up, to be irritated. 

ulad, s. m., progeny, children U. 
aulad. 

ulambha, s. m., reproach. 

ulli, s. f., mould, fungus. 

ultauna, v. a., to upset, to change. 

ulti, adv., on the contrary. 

umar, s. f., age, life. 

ungal, s. /., a finger. 

unhan, pron., obl. of uh, them, 
to them. 

unn, s. f., wool. 

unn, adv., more or less: so-so. 

unni, adj., nineteen. 

upadh, s. f., wrong, injustice. 

uparla, adj., outside, external. 


upau, s. m., remedy, plan. 

updes, s. m., advice, exhortation. 

updesak, s. m. and /., teacher, 
preacher. 

upjivka, s. f., livelihood. 

upkar, s. m., favour, kindness, 
generosity. 

urjhna, v. n., to be furled (a flag). 

us, pron., obl. of uh. 

usarna, v. a., to build. 

ustad, s. m., a schoolmaster, a 
teacher, 

ustaduni, s. f., a schoolmistress. 

ustat, s. /., praise, credit. 

ustara, s. m., a razor. 

utarna, v.a., to take down, to 


cause to descend. 

utpatt, s. m., creation; utpatt 
hona, to be made or created. 

uttam, adj., excellent. 

uttar, s. m., an answer. 

uttarna, v. ., to descend, to 
alight. 

utthna, v. n., to rise up ; utthna 
baithna, to move about. 

utthon, adv., there, thence. 


v 


va, s. f., wind, air. 

vachna, v. a., to read. 

vad, s. m., accusation, opposition. 

vadda, adj., great, elder: adv., 
very; vaddmula, adj., valu- 
able. 

vaddhanhar, s. m., one who cuts, 
a reaper, 

vaddhi, s. f., a bribe. 

vaddhna, v. «., to cut. 

vadera, adj., rather big, bigger. 

vadha, 

vadhan, 

vadhauna, »v. «., to increase, to 
prolong, to raise (a sound). 


es. m., increase. 
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vadhera, adj., adv., more. 

vadhik, adj., adv., more. 

vadhna, v. a. to increase, to 
advance. 

vadi, s. f., habit. 

vadiai, s. f., greatness, honour. 

vadri, s. f., habit. 

vaghauna, v. a. to throw, to 
fling. 

vagna, v. 1., to flow. 

vah, s. f., power, strength, inter- 
course. 

vahi, s. f., an account-book, a 
ledger. 

vahuti, s. f., a bride, a wife. 

vain, s. m., funeral eulogy, lamen- 
tation for the dead. 

vaingani, adj., of the colour of 
the fruit of the egg-plant: 
purple. 

vair, s. m., enmity. 

vairi, s. m., an enemy. 

vairag, s. m., separation, parting. 

vakhyan, s. m., explanation, 
narration, discourse. 

vakkh, adj., separate. 

val, s. m., a hair. 

vali, s. f., a large earring. 

vall, s. m., power, ability. 

vall, post.-pos., to, towards. 

vallon, post.-pos., from, on behalf 
of. 

valtohi, s. f., a large brass cook- 
ing-vessel. 

vandna, v. a., to divide, to dis- 
tribute. 

vandwaunay, ¥. a, to cause to be 
divided. 

vangtin, post.-pos. like, resem- 
bling. 

vanki, s. f., a sample. 

vapar, s. m., trade, business. 

Var, s.m., a song, a hymn: an 
attack, an attempt. 


var, s. f., a time, a turn. 

var, s.m., a bridegroom: adj., 
best, preferable. 

varajna, v. a., to forbid. 

varas, s. m., f., an heir, an heiress. 

varga, post.-pos., like. 

varha, s. m., a year. 

vari, s. f., a time, a turn = var. 

vari, adj. s., devoted: a term of 
affection. 

variha, s. m., a year = varha. 

varkha, s. f., rain, a shower. 

varna, v. a., to give in marriage. 

varnai, v. 2., to go in, to enter. 

varna, v. a., to devote an article 
by passing it round the head: 
to sacrifice. 

varta, s.f., narrative, discourse, 
conversation. 

vartan, s. m., an utensil, a vessel. 

vartman, adj., present (time). 

vartna, v. a, to use: v. 2, to 
come into use, to be practised. 

vas, s. m., residence, dwelling. 

vasauna, v. «., to cause to dwell, 
caus. of Vassna. 

Vass, s. m., power, control. 

vassna, v. 2., to dwell, to live. 

vast, } s. f., a thing. 

vasti, 

vatauna, v. a., to turn. 

vatt, s. m., a wrinkle, a frown. 

vatta, s. m., disgrace. 

vatti, s. f., the wick of a lamp. 

vattna, v. a., to twist, to wrinkle, 
to exchange, to carry (tales). 

vau, s.f., wind, air = va. 

vechna, v. a., to sell. 


Ved, s. m., one of the Hindu 
sacred books. 

vehla, s. m. leisure: adj. at 
leisure, 


vela, s. m., time, leisure. 
velan, s. f., a rolling-pin. 
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ver, s. f., time. 

verwa, s. m., distinction, differ- 
ence, detail. 

viah, s. m., marriage. 

viahuna, v. a, to give 
marriage. 

viamm, s. ., confinement, lying- 
in. 

vichalna, v.., to draw back, to 
rebel. 

vichara, adj., helpless, poor. 

vicharna, v.7., to consider, to 
reflect, to comprehend. 

vichauna, v. a., to cause to be 
sold. 

vichch, post.-pos., in. 

vida, adj., dismissed, 


in 


having 


taken leave. 
s. f., knowledge, learn- 
ing. 


s. f., manner, method. 


viddia, 

viddya, } 

vidh, 

vidhi, 

vidhva, s. f., a widow. 

vidia, adj. dismissed, 
taken leave = vida. 

vidman, adj., open, manifest, 
present. 

vidwan, adj., intelligent, clever. 

vidyadan, s. m., instruction, edu- 
cation. 

vigar, s. m., compulsory labour 
= begar. 

vigar, s. m., spoiling. 

vigarna, v. n., to be spoiled, 

vih, adj., twenty. 

vihal,s. m., time, leisure =vehla. 

vihar, s. m., business, dealings. 

vihtina, post.-pos., without. 

vihusman, odj., unsuitable. 

vikhad, s. m., quarrel, discussion. 


having 
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vikkhe, post.-pos., in, concerning. 

vikna, v. n., to be sold. 

vikko, adv., wrong, astray, 

viko-littra, adj., in confusion, 
scattered. 

vilakna, v. «., to show (the teeth), 
to implore. 

vira, voc. of vir, brother. 

visah, s. m., trust, confidence ; 
visah ghatan, a betrayer of 
trust, a traitor. 

visarna, v. a., to forget. 

vitarna, v. a., to cut out (clothes). 

vithia, s. f., story, circumstances. 

vitkara, s. m., difference, enmity. 

vitth, s. m., distance, separation. 

vivad, s. m., dispute. 

viwah, s. m., marriage = viah. 

viyog, s. m., separation, parting. 

vyah, s. m., marriage = viah, 


‘WwW 


wah, inter., well! come! 

wakt, s. m., time. 

walait, s.f., a foreign country: 
England. 

waste, post.-pos., on account of, 
for. 

watan, s. m., a native country, 
home. 

we, inter., O! 


Y 


ya, conj., or. 

yad, s. f., memory, recollection ; 
yad karna, to call to mind. 

yaran, adj., eleven. 

yih, pron., 3rd pers., sing., he, she, 
it, this = ih. 

Yunani, adj., Greek. 
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